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ACEST CONTRACT ESTE ÎNCHEIAT ÎNTRE:

România.          ac!ionând          prin          Ministerul
Finanţelor,   cu   sediul   În   Bulevardul   Libertăţii
nr.     16,     Sector    5,    RO-050706    Bucureşti,
România,   reprezentată  prin  Ţanczos  Barna,
Ministrul  Finanţelor,

pe de o parte, şi

Banca   Europeană  de   lnvestiţii.   cu  sediiil  in
Bd.  Konrad  Adenauer,  nr.   100,    Luxemburg,
L-2950    Luxemburg,    reprezentată    de    dna
Hanna  Karczewska,  Şef  de  Departament  şi
de dl Manuel Duefias.  Şef de Depariament.

pe de altă parte.

(„împrumutatul.)

("Banca")

Banca şi Împrumutatul sunt denumite impreună „Părţilen şi oricare dintre acestea este o .Par[e".

--`_ `:\
`\`

\,\
\:`\.`          `
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îNŢRUCÂT:

(a)        Împrumutatul  a  declarat  că,  prin  Ministerul  Transporturilor  şi  lnfrastructurii  din  România
(numit  În  continuare  „Promotoriil').  întreprinde  un  proiect  constând  în  modemizarea  şi
dublarea a 162 km de linie de cale ferată, Între Arad şi Caransebeş. parte atât a coridorului
Rin-Dunăre,   cât  şi  a  coridorului  OrienvEst-Mediteranean  TEN-T  Core,  astfel  cum  este
descris  În   special  în   descrierea  tehnică   (numită  În   continuare   .Descrierea  telinică")
prevăzută  în  Anexa  A  (numită  În  continuare  ®Proiectul.).   Beneficiarul  este  Compania
Na!ională  de  Căi  Ferate  S.A.  (numit  în  continuare  nBeneficiarul"),  o  societate  pe  ac!iuni
Înfiin!ată în  temeiul  Ordonanţei  de  Urgen|ă  a  Giivernului  nr.12/1998,  de|inută  integral  de
statul  român  reprezentat  de  Promotor  şi  care  funcţionează  §ub  autoritatea  Promotorului.
Alocările   de   la   bugetul   de   stat   către   Beneficiar   se   fac   prin   intermediul   Ministerului
Transporlurilor şi lnfrastructurii.

(b)        Costul  total  al  Proiectului  estimat  de  bancă  este  de  1.758.000.000,00  euro  (un  miliard
şapte  sute  cincizeci  şi  opt  de  milioane de  euro)  (l\/A  inclus).  iar Împrumutatul  a  declarat
că intenţionează să finanţeze proiectul după cum Limiează:

Sursa

Credit de la Bancă

Alte surse de finan!are

(inclusiv pentru TVA şi
achiziţia de terenuri)

TOTAL

Sumă (mil. EUR)

300,00

1.458,00

1.758.00

(c)        Pentru îndeplinirea planului de finanţare prevăzut în  preambul  la litera  (b),  lmprumutatul a
solicitat Băncii un credit de 300.000.000,00 EUR (trei sute de milioane de euro).

(d)        Banca,  având  în  vedere  că  finan|area  proiectului  intră  în  sfera  funcţiilor sale  şi  având  în
vedere  declara|iile  şi  faptele  citate  În  prezentul  Preambul,  a  decis  să  pună  În  aplicare
cererea    lmprumutatului    de    a-i    acorda    un    credit    În    valoare    de    300.000.000.00
EUR  (trei  sute  de  milioane  de  euro)  (numit  în  continuare  „Creditul  aprobat"),  acordat
Împrumutatului  în  conformitate  cu  termenii  şi  condîţiile  prezentu[ui  Contract  de  finan!are
(„Contractul-). Creditul aprobat va fi disponîbil, cu condiţia ca în orice moment:

(i)         valoarea totală  a împrumuti]rilor Băncii  disponibilizate  în  temeiul  creditului Aprobat
nu  va  depăşi,  în  niciun  caz,  50%  (cincizeci  la  sută)  din  costul  total  al  proiectului
prevăzut în Preambul la litera (b): şi

(ii)        valoarea   totală   a   fondurilor   provenite   de   la   Uniunea   Europeană   (de   exemplu.
fondurile din  cadrul  Planului  de  Redresare  şi  Rezilien!ă  al  României,  astfel  cum  au
fost  aprobate  În  temeiul  Deciziei  de  lmplementare  a  Consiliului  din  5  decembrie
2023 de moclificare a  Deciziei  de  lmpementare  a  Consiliului  din 29 octombrie 2021
privind  aprobarea  evaluării  Planului  de  Redresare  şi  Rezilien!ă  pentru  România)  şi
împrumuturile   Băncii   disponibilizate  în   temeiul   Creditului   Aprobat   nu   trebuie   să
depăşească În  niciun  moment  90%  (nouăzeci  la  sută)  din  costul  total  al  proiectului
prevăzut în Preambul la litera (b).

(e)       Împrumutatul  a autorizat împrumutul sumei de 300.000.000,00  euro  (trei sute  de  milioane
de euro) reprezentată de acest credit în termenii şi condiţiile stabilite în prezentul Contract.
Fără  a  aduce  atingere  prevederilor  Contractului,  în  special  art.6.1   de  mai  jos,   Banca
în|elege că sumele împrumutate în temeiul  Contractului vor fi procesate În conformitate cu
normele bugetare şi cu dispozi(iile legislaţiei româneşti privind datoria extemă.

(f)         Statutul  Băncii prevede că  Banca trebuie să  se asigiire că fondurile sale sunt utilizate cât
mai  ra!ional  posibil  în  interesul  Uniunii  Europene  şi,  în  consecinţă.
operaţiunilor de împrumut ale Băncîi trebuie să fie în concordan|ă cu
Uniunii Europene.
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(g)        Banca  consideră  că  accesul  la  informaţii joacă  un  rol  esenţial  În  reducerea  riscurilor  de
mediu  şi  sociale,  inclusiv  a  încălcărilor  drepturilor omului,  legate  de  proiectele  pe  care  le
finan|ează  şi,  prin  urmare.  şi-a  stabilit  politica  de  transparenţă.  al  cărei  scop  este  de  a
spori   responsabilitatea   grupului   Băncii   faţă   de   părţile   interesate   şi   cetă!enii   Uniiinij
Europene în general.

(h)       Prelucrarea datelor cu caracter personal se efectuează de către Bancă in conformitate cu
legislaţia  UE aplicabilă privind  protec(ia  persoanelor fizice  cu  privire  la prelucrarea datelor
cu  caracter personal  de  către  institu!iile  şi  organismele  Uniunii  Europene  şi  privind  libera
circulaţie a acestor date.

(i)         Banca   sprjjină   implementarea   standardelor   interna!ionale   şi   ale   Uniunii   Europene   În
domeniul combaterii spălării banilor şi finanţării terorismului şi promovează standardele de
bună  guvernanţă fiscală.  Aceasta a stabilit politici şi  proceduri  pentru  a  evita  riscul  utilizării
necorespunzătoare  a  fondurilor  sale  În  scopuri  ilegale  sau  abuzive  În   raport  cu  legile
aplicabile.   Declaraţia   grupului   Băncii   privind   frauda  fiscală,   evaziunea  fiscală,   evitarea
obliga!iilor fiscale,  planificarea  fiscală  agresivă.  spălarea  banilor  şi  finan!area  terorismului
este disponibilă pe site-ul Băncii şi oferă îndrumări suplimentare parienerilor contractuali ai
Băncii.                                                                                                                                                    1

Contractul numărul  FI  N°.  96.119 (RO)
7

Traducere autorizată din limba engleză



Uz corporativ

DREPT URIVIARE, Părţile convin prin prezentul dLipă cum umează:

lNŢERPRETARE şl  DEFINIŢll

(a)       lnterpretare

În prezentul Contract:

(a)        trimiterile la Artico[e,  Preambul şi Anexe sunt,  cu excep|ia cazului în care se prevede a]tfel
în mod explicit, trimiteri la articolele, respectiv preambulul şi anexele prezentului Contract;

(b)        trimiterile la „lege"  sau „legi" Înseamnă:

(i)          orice lege aplicabilă  şi  orice tratat.  constituţie,  statut,  legislaţie,  decret,  act normativ.
regulă,  regulament,  hotărâre,  ordin,  mandat.  ordonanţă,  determinare,  atribuire  sau
altă   măsură   legislativă   sau   administrativă   aplicabilă   sau   decizie   judiciară   sau
arbitrală În orice jurisdicţie care este obligatorie sau aplicabilă jurisprudenţei; şi

(ii)          DreptuluE;

(c)        trimiterile la „legea aplicabilă"„Iegil! aplicabile"  sau „jurisdicţia aplicabilă" înseamnă:

(i)          o  lege  sau jurisdicţie  aplicabilă  împrumutatului,  drepturilor şi/sau  obligaţiilor sale  (În
fiecare  caz  care  decurg  din  sau  în  legătură  cu  prezentul  Contract),  capacităţilor
şi/sau activelor sale şvsau Proiectului; şi/sau, după caz

(ii)         o   lege  sau  o  jurisdicţie  (incliisiv,  În  fiecare  caz,   Statutul   Băncii)  aplicabilă  Băncii,
drepturilor,  obligaţiilor,  capacităţii şi/sau activelor acesteia;

(d)        trimiterile  la  o  dispozi!ie  legală  sau  la  un  tratat  sunt trimiteri  la  dispoziţia  respectivă,  astfel
cum a fost modificată sau readc)ptată;

(e)        trimiterile  la  orice  alt  acord  sau  instrument  siint trimiteri  la  acel  alt  acord  sau  instrument,
astfel cum a fost modificat,  novat, completat, extins sau reconfirmat;

(f)         cuvintele şi expresiile la plural vor include singularul şi vice versa:

(g)        termenii  definiţî  În  GDPR  (astfel  cum  sunt  definiţi  mai  jos).   inclusiv  termenii  „operator,
„persoană  vizată",  „date  cu  caracter  personal",  „preliicrare"  şi  „persoană  Împuternicită  de
către  operator,  au  aceleaşi  semnifica!ii  atunci  când  sunt  utilizaţi  În  Preambul  la  litera  (h)
sau în art. 6.7 din prezentul Contract;

(h)        trimiterile la „lună" Înseamnă o  perioadă care începe într-o zi  dintr-o  lună calendaristică şi
se   Încheie   În   ziua   corespunzătoare   numeric   din   următoarea   lună   calendaristică,   cu
excepţia şi sub rezerva definiţiei Datei Plăţii,  a art.  5.1  şi Anexei 8 şi cu excepţia cazului în
care se prevede altfel în prezentul Contract:

(i)         în  cazul  în  care  ziua  corespunzătoare  djn  punct  de  vedere  numeric  nu  este  o  zi
lucrătoare,   perioada   respectivă  se  Încheie  În   următoarea  zj   lucrătoare  din   luna
calendaristică În care urmează să §e Încheie perioada respectivă  (dacă există) sau,
dacă nu există, în ziua lucrătoare imediat precedentă;  şi

(ii)        dacă  nu  există   o  zi  care  să  corespundă  din   punct  de  vedere   numeric  În   luna
calendaristică În care umează să se încheie acea perioadă,  perioada respectivă se
încheie în ultima zi lucrătoare din acea lună calendaristică;  şi

(i)         o  trimitere  în  prezentul  contract  la  o  pagină  sau  un  ecran  de  afişare  al  unui  serviciu  de
informare care afişează o rată va include:

(i)         orice   pagină   de   Înlocuire   a   acelui   serviciu   de   informare   care   afişează   rata
respectivă;  şi

(ii)        pagina corespunzătoare a uniii alt serviciu de informare care afişează periodic acea
rată în  locul serviciului de informare ini!ial,

ii:,,undsaozr#:,tcăa:eag:nâs:faeJgs~îâ,3,:ărsaaufişsee=,âiruati:33tsc:Z:aşăăd:ajafLecăd.,s,B9Pi`?"e'`:ţs;`

Contractul numărul  FI  N°.  96.119 (RO)

„.\.

`8



(i(

•\

Uz corporativ

(b)        Definiţii

În prezentul Contract:

nTranşă acceptată"  înseamnă  o Tranşă  pentru  care o  Oferiă  de plată  a fost acceptată În  mod
corespunzător de către Împrumutat În  conformitate cu termenii săi la sau Înainte de Termenul de
acceptare a  plăţii.

nData de tragere amânată convenită" are Înţelesul atribuit la articolul 1.5.A(2)(b).

nDirectiva  CSB  de  drept  penal" înseamnă  Directiva  (UE) 2018/1673  a  Parlamentului  European
şi  a  Consiliului  din  23  octombrie 2018  privind  cc]mbaterea  prin  măsuri  de  drept  penal  a  spălării
banilor, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

„Directive CSB" Înseamnă a patra şi a cincea Directivă CSB şi Directiva CSB de drept penal.

nA  patra şi a  cincea Directivă  CSB" Înseamnă Directiva 2015/849  a  Parlamentului  European şi
a  Consiliului  din  20  mai  2015  privind  prevenirea  utilizării  sistemului  financiar  În  scopul  spălării
banilor  sau  finan!ării  terorismului,  astfel  ciim  a  fost  modificată  prin  Directiva  (UE)  2018/843  a
Parlamentului  European şi  a Consiliului din 30 mai 2018 astfel cum a fost modificată,  completată
sau reconfirmată.

nAiitorizare" Înseamnă o  autoriza{ie.  permis,  consim!ământ,  aprobare,  rezolu!ie,  licen!ă,  scutire,
depunere,  autentificare sau înregistrare.

tş:pmănââî;â::3:,i,:aâ"eiT,s.egaeTenînonup:res,%a,nmăp:uu|our:ăî:îuis:i::Ţîtâz-:n':€:v':uaî'rsâgn:g:%Tăuâ
semnatarilor   şi   a   conttJrilor  autorizate   primite   de   Bancă  Înainte   de   primirea   Acceptărilor  de
tragere relevante.

nBeneficiar"  are înţelesul  atribuit În  Preambulul  (a).

nzi  lucrătoare'.  Înseamnă  o  zi  (alta  decât  sâmbăta  sau  duminica)  În  care  Banca  şi  băncile
comerciale siint deschise pentru actMtăţi generale în Luxemburg şi Bucureşti.

„Tranşă anulată" are semnifica!ia atribuită În artl .6.C(2).

„Eveniment de modificare a legislaţiei" are semnificaţia atribuită În art4.3.A(4).

ncontract" are semnificaţia atribuită în Preambulul (d).

„Numărul  contractului"  înseamnă  numărul  generat de  Bancă care  identifică  prezentul  Contract
şi care este indicat pe pagina de gardă a prezentului Contract după literele „FI N°".

„Credit" are inţelesul  atribuit la art.1.1.

„Compensaţie  de  amânare"  Înseamnă  o  taxă  calculată  la  valoarea  unei  Tranşe  acceptate
amânate sau suspendate la rata celei mai mari dintre:

(a)        0,125% (12,5 puncte de bază), perannum: şi

(b)        rata procentuală prin care:

(i)         rata dobânzii care arfi fost aplicabilă  unei  astfel  de Tranşe dacă arfi fost debursată
Împrumutatului la Data programată a tragerii depăşeşte

(ii)        EURIBOR (rata pe o lună)  minus o,125%  (12,5 puncte de bază), cu excepţia cazului
În  care această  rată  este  mai  mică  decât zero.  caz În  care aceasta va fi  stabilită  la
Zero.

Această taxă se va acumula de la Data programată a tragerii până la Data tragerii sau,  după caz,
până la data anulării Tranşei acceptate în conformitate cu prezentul Contract.

nAcceptarea    tragerii"    Înseamnă    o    copie    a    Ofertei    de    tragere    contrasemnată   în    mod

;::::Peunnzdă:°:cdcee'pT:::mau::::nerc,:nnîf::::t:tneăc:a::St:,Soer:neaxtpa,:'::,r,auun`ş,r';;,;,h;?d#r:}?ârLastfe,
cum se specifică În prezentul.
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„Cont  de  tragere"  înseamnă,   pentru  fiecare  Tranşă,  contul  bancar  în  care  pot  fi  efectuate
tragerile  În  temeiul  prezentului  Contract,   asffel  cum  se  prevede  În   cea  mai   recentă  Listă  a
semnatarilor autorizaţi şi a conturilor.

„Data tragerii" Înseamnă data la care Banca efectuează plata unei Tranşe.

„Ofeilă de tragere" Înseamnă o adresă care respectă, în mare parte, forma prevăziită În Anexa
C.

„Litigiu" are înţelesul atribuit În art.  11.2.

„Eveniment de perturbare" Înseamnă una sau ambele dintre:

(a)        o   perturbare   semnificativă   a   sistemelor   de   plată   sau   de   comunicaţii   sau   a   pieţelor
financiare  care,  în  fiecare  caz,  trebuie  să funcţioneze  pentru  ca  plăţile  să fie efectuate În
legătură cu prezentul Contract; sau

(b)       apari!ia oricărui  alt eveniment care are  ca  rezultat o  periurbare  (de  natură tehnică  sau  de
sistem)  a  operaţiunilor  de  trezorerie  sau  de  plată  ale  Băncii  sau  alee  Împrumutatului,
Împiedicând Pahea respectivă să:

(i)         îşi îndeplinească obliga(iile de plată în temeiul prezentului contract; 5au

(ii)        să comunice cucealaltă par[e,

şi care perturbare (În oricare dintre cazurile menţic]nate la literele (a)  sau  (b) de mai sus) nu  este
cauzată de şi este În afara controlului Părţii ale cărei operaţiuni sunt perturbate.

„EIIvl" Înseamnă evaluarea impactului asupra mediului în sensul Directivei  EIM.

„Directiva EIM" înseamnă Directiva 2014/52/UE a Parlamentului European şi a Consiliului din  16
aprilie  2014  de  modificare  a  Directivei  2011/92/UE  privind  evaluarea  efectelor anumitor proiecte

publice şi private privind mediul, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

„Mediu" înseamnă următoarele:

(a)        faună şi floră, organisme vii, inclusiv sistemele ecologice;

(b)       teren,  sol,  apă  (inclusiv  apele  marine şi  de  coastă),  aer,  climă  şi  peisaj  (structuri  naturale
sau artificiale, fie deasupra, fie sub pământ);

(c)         patrimoniul cultural  (natural, tangibil şi intangibil);

(d)        mediiilconstruit:  şi

(e)       sănătatea şi bunăstarea oamenilor.

„Autorizaţia  de  mediu  şi  socială"  Înseamnă  orice  Autorizaţie  cerută  de  legislaţia  de  mediu  şi
socială.

„Revendicare de mediu §au socială" Înseamnă orice revendicare,  procedură,  notificare formală
sau  investiga!ie  efectuată   de  către  orice  persoană  cu  privire  la  orice  legislaţie  de  mediu  şi
socială.

„Legislaţie de mediu şi socială" înseamnă:

(a)        Legislaţia uE,  inclusiv principiile şi standardele;

(b)       Legea românească; şi

(c)        Tratate  internaţionale aplicabile,

În  fiecare  caz  al  cărui  obiectiv  principal  este  conservarea,  protec|ia  sau  Îmbunătăţirea  mediului

şi/sau protecţia sau Îmbunătăţirea aspectelor sociale.

nFonduri UE" Înseamnă oricare şi toate fondurile de la Uniunea Europeană.

„Eveniment privind fondurile  UE" are semnifica|ia atribLiită  la art.  4.3.A(2).

bDreptu[  UE"  înseamnă  acqu/.s-u/ comun/.far al  Uniunii  Europene,  astfel  cum  este  exprimat  prin
tratatele   Uniunii   Europ.epe.   Ţ?gulame_r_t:!:,^dirL?.C:,iye!e,_L.Î.Îte_l?,_qel_?9Î!e,   acj9Î,Ţ~de  ,Punere   În
aplicare,  principiile,  deciziile şi jurisprudenţa Curţii de Justiţie a Uniunii Eu
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„EURn  sau  neuro"  Înseamnă  moneda  legală  a  statelor  membre  ale  Uniunii  Europene  care  o
adoptă  sau  au  adoptat-o  ca  monedă  a  lor În  conformitate cu  dispozi(iile  relevante ale Tratatului
privind Uniunea Europeană şi ale Tratatului privind func!ionarea Uniunii Europene.

„EURIBOR" are semnifica!ia atribuită înAnexa 8.

.Situaţie  de  neîndeplinire  a  obligaţiilor  înseamnă  oricare  dintre  circumstan!ele,  evenimentele
sau situa!iile specjficate la articolul  10.1.

.Politica de excludere" Înseamnă politica de excludere a Băncii Etjropene de lnvesti!ii, publjcată
pe site-ul web al  Băncii.

„Data finală  de disponibilitate" Înseamnă data  la care se Împlinesc 72  (şaptezeci şi  două)  de
luni  de  la  semnarea  prezentului  contract  şi  dacă  această  zi  nu  este  o  Zi  lucrătoare  relevantă.
atuncî Ziua lucrătoare relevantă precedentă.

„Rată  fixă"  Înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  stabilită  de  Bancă  În  conformitate  cu  principiile
aplicabile stabilite periodic de organele de conducere ale Băncii pentru Împrumuturile acordate la
o  rată  fixă  a  dobânzii,  exprimată  in  moneda  Tranş`ei  şi  purtând  termene  echivalente  pentru
rambursareacapitalrluişiplatadobânzii.0astfelderatănupoateaveaovaloareiegativă.

.Tranşă cu rată fixă" înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata fixă.

Rată  variabilă"  Înseamnă  o  rată  anuală  a  dobânzii  variabilă  cu  marjă  fixă,  deteminată  de
Bancă  per`tru  fiecare  Perioadă  de  referin|ă  cu  rată variabi[ă  succesivă  egală cu  EURIBOR  plus
Maria.  Dacă  Rata variabilă  pentru  orice Perioadă de  referiniă a ratei variabile este calculată  sub
zero, aceasta va fi setată la zero.

„Perioada de referinţă a ratei variabile. Înseamnă fiecare perioadă de la o Dată de plată până
la  următoarea  Dată de plată relevantă;  prima Perioadă de referinţă a ratei  variabileva începe  la
data dispcinibilizării Tranşei.

„Tranşă cu rată variabilă® Înseamnă o Tranşă pentru care se aplică Rata variabilă.

.GDPR. inseamnă Regulamentul general privind protecţia datelor (UE) 2016/679.

lnstrument de datorie guvernamentală" are în!elesul atribuit la art. 7.1.

Activitate/activităţi  ilegale"  Înseamnă  oricare  dintre  următoarele  activită!i  ilegale  sau  activită(i
desfăşurate  în  scopuri  ilegale  În  conformitate  cu  legile  aplicabile  în  oricare  dintre  următoarele
domenii:  (i)  fraudă,  corup|ie,  constrângere,  coluziune  sau  obstruc!ionare,  (ii)  spălare  de  bani,
finan|are a terorismului  sau  infraciiuni fiscale,  fiecare  astfel  cum  sunt definite În  Directivele  CSB

şi  (iii) alte activităţi  ilegale împotriva  intereselor financiare  ale  Uniunii  Europene,  astfel cum  sunt
definite în  Directiva PIF.

.Eveniment de nelegalitate" are În!elesul atribuit În art. 4.3.A(5).

DEveniment de rambursare anticipată care poate face obiectul unei Compensaţii" înseamnă
iJn  Eveniment de rambursare anticipată,  altul decât Evenimentul  de rambursare anticipată a unei
finanţări non BEl sau Evenimentul de nelegalitate.

„Revizuirea/conversia  dobânzii"  înseamnă  stabilirea  unor  noi  condi!ii  financiare  referitoai-e  la
rata  dobânzii,  În  special  aceeaşi  bază  a  ratei  dobânzii  (.reviziiire')  sau  o  bază  difei.ită  a  ratei
dobânzii  („conversie")  care  poate  fi  oferită  pentru  perioada  rămasă  a  unej  Tranşe  sau  până  la
următoarea Dată de revizuire/conversie a dobânzii,  dacă este cazul.

„Data   revizuirii/conversiei   dobănzii"   înseamnă   data,   care   va   fi   o   Dată   de   rambursare,
specificată de Bancă În Ofeita de tragere.

.Propunerea  de  revizuire/conversie  a  dobânzli"  Înseamnă  o  propunere  făcută  de  Bancă  În
temeiul Anexei D.

„Cerere    de    revizuire/conversie    a    dobânzii"    înseamnă    o    notificare    scrisă    din    paTtea
împrumutatului,  transmisă  cu  cel  pu!in  75   (şaptezeci  şi  cinci)  de  zile  înainte  de  o  Dată  de
revizuire/conversie   a   dobânzii,    prin   care   solicită    Băncii    să   ii   prezinte   o    Propunere   de
revizuire/conversie  a  dobânzii.  Cererea  de  revizuire/conversie  a  dobănzii  trebiiie  să  precizeze,
de asemenea, următoarele:

(a)        Datele de plată alese in conformitate cu prevederile art. 3.1;
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(b)        valoarea Tranşei pen{ru care se aplică F`evizuirea/conversia dobânzii; şi

(c)        orice altă Dată de revizuire/conversie a dobânzji aleasă în conformitate cu art.  3.1.

nLista   semnatarilor   autorizaţi   şi   a   conturilor"   Înseamnă   o   listă,   În   formă   şi   substanţă
satisfăcătoare pentru Bancă, care stabileşte:

(a)       Semnatarii autorizaţi, Împreună cu dovada autorităţii de semnare a persoanelor înscrise pe
listă şi cu precizarea dacă au autoritate de semnare indMduală sau În comun:

(b)       specimenele de semnături ale acestor persoane;

(c)        contul(conturile)   bancar(e)  în   care   pot  fi   efectuate  disponibilizări  În  temeiul  prezentuliii
Contract  (specificat  prin  cod  lBAN  dacă  ţara  este  inclusă  în  Registrul  lBAN  publicat  de
SWIFT sau în formatul de  cont corespunzător În  conformitate  cu  practica bancară  locală),
codul    BIC/SWIFT   al    băncii   şi    numele   beneficiarului(beneficiarilor)    contiiliii(conturilor)
bancar  (bancare)  sau  contul(conturile)  de!inut(e)  la  Banca  Na!ională  a  României  În  care
pot fi efectuate debursări în temeiul prezentului Contract; şi

(d)        contul(conturile)  bancar(e)  din  care  plăţile  în  temeiul  prezentului  contract  vcir fi  efectuate
de către Împrumutat (specificat prin cod  lBAN in cazul în care ţara este inclusă în  Registrul
lBAN publicat de SWIFT sau în formatul de cont c'orespunzător În conformitate cu practica
bancară    loca]ă),    codul   BIC/SW]FT   a[   băncii   şi   numele   contului(conturi]or)   bancar(e)
beneficiar(e) sau contul(conturile) deţinut(e)  Ia  Banca  Naţională a  României din  care pot fi
efectuate plăţi În temeiul prezentului Contract.

„Împrumut"  înseamnă  totalul  sume]or  disponibiljzate  periodic  de  Bancă  În  temeiul  prezentului
Contract.

„împrumut nerambursat" Înseamnă totalul sumelor disponibilizate perjodic de  Bancă în temeiu]
prezentuluî Contract care rămâne neachitată.

„Eveniment de perturbare a pieţei" Înseamnă oricare dintre următoarele circumstanţe:

(a)        există,   În  opinia   Băncii,   evenimente   sau   circumstanţe  care  afectează  în   mod   negativ
accesul Băncii la sursele sale de finanţare;

(b)        în  opinia  Băncji,  fondurile  nu  sunt disponibile  din  sursele  obişnuite  de finanţare  ale  Băncii
pentru  a  finanţa  În  mod  adecvat  o  Tranşă  în  moneda  relevantă  şi/sau  pentru  scaden!a
relevantă şi/sau având profilul de rambursare al unei astfel de Tranşe;  sau

(c)        În legătură cu oTranşăcu ratăvariabilă:

(i)          costul  pentru  Bancă  al  obţinerii  de fonduri  din  sursele  sale  de finan!are,  stabilit  de
Bancă,  pentru  o  perioadă  egală  cu  Perioada  de  referinţă  a  ratei  variabile  a  unei
astfel de Tranşe (şi anume, pe piaţa monetară) ar depăşi EURIBOR aplicabil; sau

(ii)        Banca   stabileşte   că   nu   există   mijloace   adecvate   şi   corecte   pentru   stabilirea
EURIBOR aplicabil pentru o astfel de Tranşă.

„Modificare  materială  substanţială  negativă"  Înseamnă  orice  eveniment  sau  schimbare  de
condiţie care, În opinia Băncii, are un efect material nefavorabil asupra:

(a)        capacităţii  Împrumutatului  de  a-şi  Îndeplini  obligaţiile  care  îi  revin  în  temeiul  prezentului
Contract;

(b)        situaţiei (financiară sau de altă natură) sau perspectivele împrumu{atului; sau

(c)         legalităţii,  validită!ii  sau  aplicabilităţii  sau  eficacităţii  sau  rangului  drepturilor  sau  măsurilor
de remediere ale Băncii În temeiul prezentului Contract.

„Data scadenţei" Înseamnă ultima Dată de rambursare a unei Tranşe specificate în conformitate
cu  art.  4.1.A(b)(iv)  sau  Data  unică  de  rambursare  a  unei  Tranşe  specificate  În  conformitate  cu
art.  4.1.8.

bFinanţaTe  non-BEr are în!elesul atribuit la art.  4.3.A(3).

„Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finanţării  non  BEl"  are înţelesul  atribuit În
(3)

Contractul numărul  FI  N°.  96.119  (RO)
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:şeoc?:a?Sdp:a:ă:,:ni:apTuniu:ao,îtă:#ea,ns:Ld:tî:::epdăţi;::neâeŢ:iiur'e::eniân[::igosnet|a::,va:ii.fi;
autoriza{i şi a conturilor.

„Data   plăţii"  Înseamnă   datele   anuale,   semestriale   sau   trimestriale   specificate   În   Oferta   de
tragere.  până la şi jnclusiv Data revizuirivconversiei dobânzii,  dacă există.  sau  Data scadenţei, cu
excepţia faptului că, În cazul în care o astfel de dată nu este o zi ]ucrătoare relevantă, Înseamnă:

(a)       pentru oTranşăcu ratăfixă:

(i)         următoarea  zi  lucrătoare  relevantă,  fără  ajustarea  dobânzii  datorate în  temeiul  art.
3.1 ;  sau

(ii)        Ziua  lucrătoare  relevantă  precedentă  cu  ajustare  (dar  numai  la  valoarea  dobânzii
datorate   În   conformitate   cu   art.   3.1    care   s-a   aciimulat   În   ultima   perioadă   de
dobândă),  În  cazul  În  care  rambursarea  principalului  se  face  Într-o  singură  rată  În
conformitate cu Anexa D punctul C sau art. 4.1.8;  şi

(b)       pentru  o  Tranşă  cu  rată  variabilă,  următoarea  Zi  lucrătoare  relevantă  din  [una  respectivă
saii,  În   lipsa  acesteia.   cea  mai  apropiată  Zj   lucrătoare  relevantă  precedentă,  în  toate
cazurile cu ajustarea corespunzătoare a dobânzii datorate În temeiiil art.  3.1.

„Directiva PIF" Înseamnă Directiva (UE) 2017/1371  a Parlamentului European şi a Consiliului djn
5  iulie  2017  prMnd  combaterea  fraudelor îndreptate  Împotriva  intereselor financiare  ale  Uniunii
prin mijloace de drept penal, astfel cum a fost modificată, completată sau reconfirmată.

nsiima  rambursării  anticipat"  Înseamnă  suma  unei  Tranşe  care  urmează  să  fie  rambursată
anticipat de Împrumutat În conformitate cu art. 4.2.A sau art. 4.3.A, după caz.

„Data rambursării anticipate" Înseamnă data, solicitată de Împrumutat şi agreată de Bancă sau
indicată  de  Bancă  (după  caz)  ]a  care  Împrumutatul  va  efectua  rambursarea  anticipată  a  unei
Sume de rambursate anticipat.

„Eveniment  de  rambursare  anticipată"  Înseamr`ă  oricare  dintre  evenimentele  descrise  la  art.
4.3.A.

„Compensaţie  pentru  rambursare  anticipată"  înseamnă,  În  ceea  ce  priveşte  orice  sumă  a
principalului  care.trebuie  rambursată  anticipat,  suma  comunicată  de  Bancă  împrumutatului  ca
valoare  actualizată  (calculată  la  Data  rambursării  anticipate)  a  excedentului,  dacă  este  cazul,
dintre:

(a)       dobânda   care   s-ar  acumula   ulterior   asupra   Sumei   rambursate   anticipat   pe   perioada
cuprinsă   între   Data   rambursării   anticipate   şi   Data   revizuirii/conversiei   dobânzii,   dacă
există.  sau Data scadenţei, dacă nu ar fi rambursată anticipat;  peste

(b)       dobânda   care   s-ar  acumula   astfel  În  acea  perioadă,   dacă   ar  fi   calculată   la   Rata   de
redistribuire,  minus 0,19%  (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată   menţionată   va  fi   calculată   la   o   rată   de   actualizare   egală   cu   Rata   de
redistribuire.  aplicată la fiecare Dată de plată relevantă.

„Notificare  de  rambursare  anticipată"  Înseamnă  o  notificare  scrisă  din  partea  Băncii  către
Împrumutat  cu  privire  la  rambursarea  anticipată  a  unei  Tranşe  cu  rată  fixă  şi/sau  a  unei Tranşe
cu  rată  variabilă  În  conformitate  cu  art.  4.2.C,  specificând  Suma  rambursărji  anticipate,   Data
rambursării  anticipate,  dobânda  acumulată  datorată,  comisionul în  temeiul  art.  4.2.D,  dacă  este
cazul,  şi  numai  În  ceea  ce  priveşte  Tranşele  cu  rată  fixă,   Compensaţia  pentru  rambursarea
anticipată,  dacă este cazul,  datorată pentru Suma rambursată anticipat.

„Ofertă   de   rambursare   anticipată"   Înseamnă   o   notificare   sQrisă   din   partea   Băncii   către
împrumutat în conformitate cu art. 4.2.C.

„Cerere de rambursare anticipată" înseamnă o solicitare scrisă din partea împrumutatului către
Bancă  de  a  rambusa  anticipat,  integral  sau  par!ial,  Creditul  în  curs  de  derulare,  În  conformitate
cu  art.  4.2.A.

„Proiect" are înţelesul atribuit in  Preambulul a.

„Eveniment de reducere a costurilor proiectului" are În!elesul atribuit În
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„Promotor- are înţelesul atribuit în Preambulul a.

„Rata de redistribuire" Înseamnă rata anuată fixă stabilită de Bancă,  fiind  o rată pe care Banca
ar  aplica-o  în  ziua  calculării  compensaţiei  pentru  un  Împrumut  în  aceeaşi  monedă,  aceleaşi
condiţii  de  plată  a  dobânzii  şi  acelaşi  profil  de  rambursare  la  Data  revizuirivconversiei  dobânzii,
dacă  este  cazul,  sau  la   Data  scadenţei  ca  Tranşă  pentru  care  se  propune  sau  se  solicită
efectuarea  unei  rambursări  anticipate  sau  anulări.  0  astfel  de  rată  nu  poate  avea  o  valoare
negativă.

„Zi  lucrătoare  relevarită"  înseamnă  o zi În  care sistemul de  decontare brută În timp  real operat
de Eurosystem (T2) sau orice sistem succesor este deschis pentru decontarea plă!ilor În EUR.

„Persoană relevantă" inseamnă:

(a)       în    ceea    ce    priveşte   Împrumutatul    şi    Promotorul,    orice    ministere,    alte    organisme
guvernamentale  executive  centrale  sau  alte  subdiviziuni  guvernamentale  şi  oricare  dintre
funcţionarii  sau  reprezentanţii  acestora  sau  orice  altă  persoană  care  acţionează  pentru
acesta,  în  numele  sau   sLib  controlul  acestora,   având  autoritatea  de  a  gestiona  şi/sau
supraveghea Creditul. împrumutu] sau Proiectul; şi

(b)       în ceea ce priveşte Benedciarul,  orice funcţionar sau reprezentant,  sau orice aită persoahă
care acţionează pentru acesta, în numele său sau sub controlul său,  având autoritatea de
a gestiona şi/§au supraveghea Creditul, Împrumutul sau Proiectul.

Data  de  rambursaŢe- Înseamnă fiecare  dintre  Datele  de  plată  specificate pentru  rambursarea
principalului unei Tranşe din Oferta de tragere, În conformitate cu art. 4.1.

„Data solicitată de amânare a tragerii" are Înţelesul atribuit la art.1.5.A(1 )(a)(ii).

„Persoană   sancţionată"   Înseamnă   orice   persoană   sau   entitate   (pentru   evjtarea   oricăror
neclarităţi,  termenul  entitate  include,  dar  nu  se  limitează  la,  orice  guvem.  grup  sau  organiza{ie
teroristă)  care este  o ţintă  desemnată  sau  care face În  alt  mod  obiectul unor Sancţiuni  (inclusiv,
fără a se limita la aceasta,  ca  urmare a faptului că este deţinută sau controlată în alt mod,  direct
sau  indirect,  de  către  orice  persoană fizică  sau entitate,  care  este  o ţintă  desemnată  sau  care
face în alt mod obiectul unor Sancţiuni).

„Sancţiuni"   înseamnă   legile   privind   sancţiunile   economice   sau   financiare,    reglementările,
embargourile  comerciale  sau  alte  măsuri  restrictive  (inclusiv,  în  §pecial,  dar fără  a  se  limita  la,
măsuri în  legătură  cu  finan!area terorismului)  adoptate,  administrate,  implementate  sau  puse În
aplicare periodic de oricare dintre următoarele:

(a)        Organiza|ia   Na|iunilor  Unite,   inclusiv,   /.n(er  a//.a,   Consiljul   de  Securitate   al   Organizaţiei
Naţiunilor Unite;  şi

(b)        Uniunea  Europeană,  incliisiv,  /.n(er a//.a,  Consiliul  uniunii  Europene şi comisia Europeană,
precum şi orice alte organisme/instituţii sau agenţii competente ale Uniunii Europene;

(c)        guvemul  Statelor  Unite  ale  Americii  şi  orice  departament,  divizie,   agenţie  sau  birou  al
acestora,   inclusiv,   printre   alte[e,   Oficiul   pentru   Controlul   Activelor   Străine   (OFAC)   al
Departamentului  de  Trezorerie  al  Statelor  Unite.  Departamentul  de  Stat  al  Statelor  Unite
şi/sau Depahamentul de Comerţ al Statelor Unite; şi

(d)       guvernul Regatului unit şi orice departament, divizie, agen!ie, birou sau autoritate,  inclusiv,
printre altele,  Biroiil de implementare a sancţiunilor financiare al Trezoreriei Majestă(ii Sale
şi Departamentul pentru Comerţ lntemaţional al Regatuliii Unit.

.Data  programată  a tragerii"  Înseamnă  data  la  care  o Tranşă  este  programată să fie trasă În
conformitate cu  art.  1.2.8,  care va fi  o Zi  lucrătoare relevantă care se Încadrează  la cel piiţin  10
(zece) zile de la data Ofertei de tragere şi la (sau înainte de) Data finală de disponibilizare.

„Garanţie"  Înseamnă orice  ipotecă,  gaj,  drept  de  retenţie,  sarcină,  cesiune,  afectare   sau  o  altă
garan|ie reală mobiliară care garantează  orice  obliga|ie a unei  persoane sau orice alt acord  sau
aranjament cu efect similaT.

„Aspecte sociale" înseamnă toate sau oricare dintre umătoarele:

(a)        condi!ii demuncă;

(b)        sănătateaşi siguranţala loculde muncă:

Contractul numărLil FI  N°.  96.119 (RO)
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(c)        drepturile şi  interesele grupurilor vulnerabile;

(d)        drepturile şi interesele popoarelor indigene;

(e)        egalitateadegen;

(f)         sănătate publică. siguranţă şi securitate;

(g)        evitarea evacuărilor forţate şi atenuarea dificultă!ilor care decurg din relocarea involuntară;
ş'

(h)        implicarea pănilor intere§ate.

dlv[arjă"  Înseamnă  marja  fixă  (cu  valoare  pozitivă  sau  negativă)  la  EURIBOR,  astfel  cum  este
stabilită  de  Bancă  şi  notificată Împrumutatului  în  Oferta de tragere  relevantă  sau  În  Propunerea
de revizuire/conversie a dcibânzii.

„lmpozit"  înseamnă  orice  impozit,  taxă,  impunere.  drept  sau  altă  taxă  sau  reţinere  de  natură
similară  (inclusiv  orice  penalitate  §au  dobândă  de  plată  În  legătLiră  cu  orice  neplată  sau  orice
întârziere în plata oricăreia dintre acestea).

.Descrieretehnică"areînţelesul:tribuitînpreambuHula.

„Tranşăb  Înseamnă  fiecare  tragere  efectuată  sau  care  urmează  să  fje  efectuată  în  temeiiJI
prezentului   Contract.   În   cazul   în   care   nu   a   fost  primită   nicio  Acceptare   a   tragerii,   Tranşă
înseamnă o Tranşă aşa cum este oferită în temeiul art.1.2.8.

zF:--```
4,`
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1.1

1.2

ARTICOLUL I

Credit si Traaeri

Valoarea Creditului

Prin prezentul Contract,  Banca  instituie în favoarea ÎmprumutatuluL  iar Împrumutatul acceptă  un
credit  În  valoare  de  300.000.000.00   EUR  (trei  sute  de  milioane  de  euro)   pentru  firianţarea
Proiectului tcreditul).

Procedura de traciere

1.2.A        Tranşele

Banca  va   disponibilka   Creditul  În   maxim   10   (zece)  Tranşe.   Suma  fiecărei  Tranşe  va  fi  În
cuantum  minim  de  30.000.000,00  EUR  (treizeci  de  mi[ioane  de  euro)  sau  (dacă  este  mai  mică)
Întregul  sold  netras al Creditului.

1.2.8        Oferta de tragere

::c|e.r6:rpeasimnpuru,T;;aut,ul,:'cş;,sgârne:ec:3tian:eî.âaAriccauvcao|g#tecîmn;cLu:ue,va::,iuT::ttŢin!i:nda:13
(cinci)   Zile   lucrătoare   de   la    primirea   unei   asffel   de   cereri   o   Ofertă   de   tragere   pentru
disponibilkare  unei  Ţranşe.  Termenul  cel  mai  târziu  pentru  primirea  de  către  Bancă  a  cererii
împrumutatului    este    cu    15    (cincisprezece)    Zile    lucrătoare    Înainte    de    Data    finală    de
disponibilizare. Oferta de tragere va include infomaţiile prevăzute în Anexa C.

Păr!ile convin că o Ofertă de tragere poate fi emisă de Bancă ca document nesemnat şi, În acest
caz,  va  fi  considerată  valabil  executată  şi  livrată  În  numele  Băncii,  cu  condiţia  ca  o  astfel  de
Ofeftă   de   tragere   să   fie   trimisă   prin   e-mail   de   la   următoarea   adresă   de   e-mail:    EIB-
FirmDisbursementoffer@eib.org      la     adresa     de     e-mail     a     Împrumutatului      indicată      la
art.12.1.8.

1.2.C        Acceptarea tragerii

Împrumutatul  poate accepta o  Ofertă de tragere prin  transmiterea  unei Acceptări a tragerii către
Bancă  nu  mai  târziu  de  Termenul  de  acceptare  a  tragerii,  care  trebuie  urmat  de  o  scrisoare
Înregistrată  în  confomitate  cu  art.12.1.A.  Acceptarea  tragerii  va  fi  semnată  de  un  Semnatar
autorizat cu  drept  de  reprezentare  individuală  sau  de  doi  sau  mai  mulţi  Semnatari  autoriza!i  cu
drept  de  reprezentare  comună  şi  va  specifica  Contul  de  plată  În  care  ar trebui  efectuată  plata
Tranşei În conformitate cu art.  1.2.D.

În cazul in care o Ofer!ă de tragere este acceptată în mod corespunzător de către Împrumutat în
conformitate  cu  termenii  săi  la  sau Înainte  de Temienul  de acceptare  a tragerii.  Banca va  pune
Tranşa  acceptată  la  dispoziţia  Împrumutatului  În  conformitate  cu  Oferta  de  tragere  relevantă  şi
sub rezerva termenilor şi condiţiilor prezentuliii  Contract.

Se consideră că Împrumutatul a refuzat orice Ofenă de tragere care nu a fost acceptată În mod
corespunzător În confomitate cu termenii săi la sau înainte de Termenul de acceptare a tragerii.

::tnoc=a;ieşipâa:eon?:eriYâ;afuţ:iziantfăoŢăaji:'i:dperecvăî:#mîpnrucmeuataTaîLrşaczeun,tînL:satrăe?â:Ţenpattaarr:'oar
tragerii  este semnată  de  o  persoană  definită  ca  Semnatar autorizat În  cea  mai  recentă  Listă a
semnatarilor   autoriza!i   şi   a   conturilor   fumizată   Băncii   de   către   Împrumutat,   Banca   poate

ÎP:epsr:Pmuuntât:Fuiaocâ3Îfteî 33rÂ:â:âtaarreeaptţ:egr3rîi.de  a  semr,a  şi  de  a  livra În  numele  şi  pe  seama

1.2.D        Contul de tragere

Tragerea va fi  efectuată În  Contul  de  tragere  specificat În Acceptarea  de tragere  relevantă.  cu
condi!ia ca respectivul Cont de tragere să fie acceptabil pentru Bancă.

Fără  a  aduce  atingere  art.  5.2(e),  împrumutatul  ia  la  cunoştinţă  că  plă!ile  către  un  Cont  de
tragere  notificat de Împrumutat  constituie  trageri În  temeiul  prezentului  Contract,  ca  şi  cum  ar fi
fost efectuate În contul bancar propriu al Împrumutatului.

Pentru fiecare Tranşă poate fi specificat un singur Cont de tragere.
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1.3 Ivloneda traqerii

Banca va debursa fiecare Tranşă În EUR.

Conditii de traaere

CondMe prealabilă a primei cereri pentru Oferta de tragere

Împrumutatul va fumiza  Băncii:

(a)       do\;ada  că  semnarea  prezentului  Contract  de  către  Împrumutat  a  fdst  autorizată  În  mod

şŢ#bu#nză#rii,a3h3Î'upşfn#o#e##:Ţ##nsgăîiîp=ŢtŢ:ŢŢŢ#
ctJ specimenul de semnătură al fiecărei astfel de persoarie;

0       cel   putin   2    (două)    exemplare   tbărite   ale   prezentului    Contract.    întocmite   În    mocd
corespunzător în original de către toate Părţile: şi

(c)        lista semnatarik)r autorizaţi şi a conturnor:

înainte  de  a  se  solicita  o  Oferiă  de  tragere  În  temeiul  art   1.2.8  de  către  Împrumutat.  Orice
solicitare  qe  Ofertă  de  tragere  făcută  de  lmprumutat fără
primjte de Bancă şi spre satisfacţia sa se consideră că nu

1.4.8        Primatranşă

acfaosdt°ecf:Ţt::::!e de mai  Sus  să  fi fost

Plata  primei  Tranşe în  temeiul  art.1.2  este  condiţionată de  primirea de  către Bancă,  in formă şi
con!inut  satisfăcătoai.e  pentru  aceasta,  Ia  sau  înainte  de  data  care  precede  cu  6  (şase)  Zile
lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şi,  În  cazul  amânării  În  temeiul  ah.1.5.  Data  de  tragere
amânată solicitată sau.  respectiv,  Data  de tragere amânată convenită) pentru Tranşa  propu§ă,  a
iirmătoarelor documente sau dovezi:

(a)        dovada  că  Împrumutatul  a  ob!inLit  toate  autoriza!iile  necesare,   solicitate  În  legătură  cu
prezentul Contract şi Proiectul;

(b)        opinia  juridică   a   depakamentului  juridic  al  împrumutatului   cu   prMre   la   (i2  capacitatea,
autoritatea  şi  executarea  corespunzătoare  a  prezentului  Contract  de  către  lmprumutat  şi
(ii)  validitatea  şi  caracterul  executoriu  în  România  a  obliga!iilor  Împrumutatului  În  temeiul
prezentului Contract; şi

(c)        două exemplare originale ale contractului semnat în mod corespunzător.

1.4.C        Toatetranşele

Tragerea  fiecărei  Tranşe  în  temeiul  art.1.2,   inclusiv  a  celei  dintâi,   este  supusă  următoarelor
condi'ii:

(a)        ca  Banca  să fi primit.  în  formă  şi  conţinut satisfăcătoare pentru aceasta.  la  sau înainte de
data  scadentă  care  precede cu  6  (şase)  Zile  lucrătoare  Data  programată  a  tragerii  (şi.  În
cazul amânării În  temeiul  art.1.5,  Data  de tragere amânată solicitată  sau,  respectiv,  Data
de   tragere   amânată   convenită)   pentru   Tranşa   propusă,   următoarele   documerite   sau
dovezi:

(i)         un    certificat    din    partea   .Împrumutatului    sub    forma   Anexei    E    semnat   de    un
reprezentant  aiitorizat  al   lmprumutatuliii  şi  datat   nu   mai  devreme   de  data  care
precede cu 7 (şapte) Zile lucrătoare Data programată a tragerii (şi, în cazul amânării
În  temeiul   art.   1.5,   Data   de  tragere  amânată  solicitată  sau,   respectiv,   Da{a  de
tragere amânată convenită);

(ii)        o  copie  a  oricărei  alte  autorizaţii  sau a oricărui  alt document,  aviz  sau  asigurare pe
care Banca a  notificat-o împrumutatului ca fiind necesară sau de dorit în legătură cu
Încheierea  şi  executarea,  precum  şi  cu  tranzac:!iile  prevăzute de  prezentul  Contract
sau  de  Garanţia  furnizată  in   legătură  cu   prezentul   Contract  sau  cu   legalitatea,
validitatea,  efectul obligatoriu sau caracterul executoriu al acestuia; şi

(b)        că la Data programată a tragerii (şi,  În cazul amânării în temeiul art.1.5,  la Data__d_e.tragere

yfrbTrâ`:saamânată  solicitată  sau,  respectiv,  Ia  Data  de  tragereamânată  conven
propusă,

Contractul numărul  FI  N°.  96.119  (RO)
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(»         declaraţiile şi garanţine care sunt repetate în conformitate c" ah. 6.9 sunt corecte în
toate privinff; şi

tiD        niciun   eveniment   sau   circumstanţă   care   constituie   sau   ar   constitui,   odată   cu
trecerea   timpuhi   sau   notificarea   sau   luarea   unei   decizii  În   temeiul   prezentului
Contract (sau orice combinaţie a celor de mai sus) nu constituie:

(1)        o situaţie de  neîndeplinireaobliga{iilorsau

(2)       un Eveniment de rambursare anticipată,

a  avut  loc  şi  continuă  să  nu  fie  remediat  sau  nu  se  renunţă  la  acesta  sau  ar  rezulta  din
tragerea Tranşei propuse.

1.5             Amâriarea traaerii

1.5A        Moti`/ele amânării

1.5A(1)   CEREREA ÎMPRUMUTATULul

(a)       Împrumutatul  poate trimite  o  cerere scrisă  Băncfi  prin  care  solicită amânarea  tragerri  unei
Tranşe  acceptate.  Solicitarea  scrisă  trebuie  primită  de  Bancă  cu  cel  puţin  5  (cinci)  Zile
lucrătoare Înainte de Data programată a 'tragerii Tranşei acceptate şi trebuie să precizeze:

0         dacă  Împrumutatul  doreşte  să  amâne  tragerea  integral  sau  par(ial  şL  dacă  este
cazul, suma care urmează să fie amânată; şi

(iD        data  până  la  care  Împrumutatul  ar  dori  să  amârie  o  tragere  a  sumei  de  mai  sus
|Data   de   tragere   amânată   solicitatăn),   care   trebuie   să   fie   o   dată   care   nu
depăşeşte:

(1)       6 (şase) luni de la Data programatăa tragerii;

(2)        30 (treizecD de zik3 Înainte de prima Dată de rambursare; şi

(3)        Datafinală de disponbilizare.

®)       La  primirea  unei  astfd  de  cereri  scrise,  Banca  va  amâna  plata  sumei  relevante până  la
Data de tragere amânată solicitată.

1.5A(2)   NEÎNDEPLINIREA CONDrŢllLOR DE TRAGERE

(a)       Tragerea  unei  Tranşe  acceptate  este  amânată  dacă  nu  este  Îndepti"ă  nicîuna  dintre
condmile de tragere a Tranşei acceptate mentionate la articolul  1.4:

(D          la data specificată pentru îndepHnirea  unei astfel de condiţii  ta  art.1.4:  şi

m        la Data programată a tragerii (sau, În cazul în care Data programată a tragerii a fost
amânată anterior, data preconizată pentru tragere).

@)       Banca  şi  împrumutatul  vor  conveni  data  până  k]  care  tragerea  Tranşei  acceptate  va  fi
amânată  tData  de  tragere  amânată  converiită|.  care  trebuie  să  fie  o  dată  care  se
Încadrează în:

0         nu  mai  devreme  de  6  (şase)  Zile  lucrătoare  de  k) îndeplinirea  tuturor  condiţiilor de
tragere; şi

m        nu mai târziu deDatafinală dedisponibilizare.

(c)       Fără  a   aduce  atingere  dreptului  Băncii  de  a  suspenda  şi/sau  anula  partea  netrasă  a
Credmlu|  integral  sau  pariia[,  În  conformitate  cu  art.   1.6.8,   Banca  va  amâna  tragerea
Tranşei acceptate până b Data de tragere amânată convenită.

1.5A(3)   COMPENSAŢIE DE AMÂNARE

P#ŢF3gŢ:,u#,;##eLâ#=Ţâ#Ţâ%nfmjti,e"a,,neste,et5At,,sau
1.5.8        Anularea uneitrageri amânatecu 6 (şase) Iuni

În cazul în care o tragere a fost amânată cu  mai mult de 6  (şase)  luni în total,  În  conformitâte cu

â:u,,ar5;â,v:ai:tcrâpnoavt,?onaort:fiFaadî3tascun;se,i:gtrf:Tă:atnu:tşâăoriassctrf,?,ed#,:greerâtvrâgfiir:ncu:i:\Î::i:`
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anulată  de  Bancă  în  temeiul prezentului  art.  1.5.8  rămâne  disponibilă  pentru  tragere  În  temeiul
an.12.

1.6            Anulare si susi]endare

1.6A        Dreptulîmprumutatului dea anula

(a)       Împrumutatul  poate  trimite  Băncri  o  notificare  scrisă  prin  care  solicită  anularea  Credmlui
netras sau a unei păr!i a acestuia.

@)       În notificarea sa scrisă, Împrumutatul:

(i)         trebuie  să   specifice  dacă   Creditul  va  fi   anulat   integral   sau   parţial  şL   dacă  este
parţiaL valoarea Credmlui care urmează să fe anulat;  şi

(ii)        nu  trebuie  să  solicite  anularea  uriei  Tranşe  acceptate  care  are  o  Dată  de  tragere
programată  care  se  Încadrează  în  termenul  de  5  (cincD  zik3  lucrătoare  de  la  data
iinei astfel de notificări scrise;

(c)        La  primirea  unei  astfd  de  notificări  scrise.  Banca  va  anula  partea  solicitată  din  Credit  cu
ef6ct imediat.

1

1.68        Dreptulbănciideasuspendaşianula

(a)       În  orice  moment  după  apariţia  următoarelor  evenimente,   Banca  poate  notifica  În  scris
Împrumutatul  că  partea  netrasă  a  Creditului  va  fi  suspendată  şi/sau  (cu  exceptia  apari!iei
unui Eveniment de per[urbare a pieţeD anulată total sau parţiaL

0         un E\/enimentde rambursare anticipată;

ti»         o situatie de  rmîndeplinire a obtigaţiilor;

tiri)       un  eveniment sau  circiimstanţă care,  odată  cu trecerea timpului sau  notificarea sau
luarea  unei  decizii  în  temeiul  prezentului  Contract  (sau  orice  combinaţie  a  celor de
mai   sus),   constituie   un   Eveniment   de   rambLirsare   anticipată   sau   o   Situaţie   de
neîndeplinire a obliga!iilor;  sau

(h/)       im   Evenirnent   de   perturbare   a   pie!eL   cu   condwa   ca   Banca   să   nu   fi   primh   o
Acceptare a tragerii.

(b)        La data  unei astfel  de notificări scrise din  partea  Băncii,  partea  relevantă  a  creditum \ra fi
suspendată  şi/sau  anulată  cu  ef6ct  imediat.   Orice  suspendare  va  continua  până  când
Banca va înceta sLispendarea sau va anula suma suspendată.

1.6.C        Compensaţie pentru suspendarea şi anularea uneiTranşe

1.6.C(1)    SUSPENDAF`E

În  cazul în  care  Banca  suspendă o Tranşă  acceptată  la  apariţia  unui  Eveniment  de  rambursare
anticipată  care  poate  fi  despăgubit  sau  a  unei  Sitmtii  de  neîndeplinire  a  obtigatiilor  sau  a  unui
eveniment  sau  circumstantiă  care,  odată  cu  trecerea  timpului  sau  notificarea  sau  luarea  unei
decizii în temeiiil prezentului Contract (sau a oricărei combinaţii a celor de mai sus), constituie un
Eveniment  de  rambursare  anticipată  care  poate  fi  despăgubit  sau  o  S"aţie  de  neîndeplinire  a
o"gaţiilor,   împrumutatul   va   plăti   Băncii   Taxa   de   amânare   calculată   la   valoarea   Tranşei
acceptate.

1.6.C(2)   ANULARE

(a)       Dacă o Tranşă acceptată care este o Tranşă cu rată fixă LTranşa anulată") este anulată:

(i)          deîmprumutatîn conformitate cu  art.1.6.A;  sau

(ff)        de   Bancă   în   cazul    unui    Eveniment   de   rambursare   anticipată    care    poate   fi
despăgiibit sau al  unui eveniment sau circumstanţă care,  odată cu trecerea timpului
sau  notificarea sau  luarea unei decizii în temeiul prezentului Contract (sau a oricăreî
cornbirmtii  a  cek]r  de  mai  sus)  ar  constitui  un  Eveniment  de  rambursare  anticipată
care poate fi despăgubit sau În temeiul art.1.5.8,

ÎmpumutatulwplătiBănciiocompnsa*pentruoastfeldeTranşămu;:;;==_

(b)       O astfel de compensatie vafi:
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(i)         calculată presupunând că Tranşa anulată a fost trasă şi rambursată la aceeaşi Dată
de  tragere  programată  sau,  în  măsura  în  care  tragerea  Tranşei  este  în  prezent
amânată sau suspendată.  la data notificării de anulare; şi

(ii)        În suma comunicată de Bancă împrumutatului ca valoare actualizată (calculată de la
data anulării) a diferen|ei. dacă există,  dintre:

(1)       dobânda   care   s-ar  acumula   ulterior   asupra   Tranşei   anulate   În   perioada
cuprinsă  Între   data   anulării   În   temeiul   prezentului   articol   1.6.C(2)   şi   Data
revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă există,  sau  Data  §cadenţei.  dacă  nu  a fost
anu'ată:  şi

(2)       dobânda  care  s-ar  aciimula  astfel  În  acea  perjoadă.  dacă  ar  fi  calculată  la
Rata de redistribuire, minus 0,19% (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată  menţionată  va  fi  calculată  la  o  rată  de  actualizare  egală  cu
Rata de redistribuire aplicată la fiecare Dată de plată relevantă a Tranşei aplicabile.

(c)       În   cazul   În   care   Banca   anule&ă   orice   Tranşă   acceptată   la   apariţia   unei   Situa!ii   de
neîndeplinire a obliga!iilor, Împrumutatul va despăgubi Banca În confomitate cu. art.10.3.

1.7             Anularea diiDă exoirarea creditului

1.8

2.1

2.2

2.3

3.1

În ziua următoare Datei finale de disponibilitate, cu excepţia cazului În care Banca notifică În mod
specific  În   scris   Împrumutatul,   orice   parte   a   Credmlui   pentru   care   nu   a  fbst  primită   nicio
Acceptare  a  tragerii  În  conformitate  cu  art.1.2.C  va  fi  anulată  automat,  fără  nicio  notificare

gŢ#stFda::,#Ţ###Îem;p#Ţ#riiŢ#dn#ŢftFâuo#i
Sume datorate în temeiul articolelor 1.5 si 1.6

Sumele datorate În temeiul ahicolelor 1.5 şi 1.6 se pfflesc:

(a)        înEUR;şi

0)       În termen de l5 (cincisprezece) zffe de La primirea de către împrumutat a cererii  Băncff sau
În orice perioadă rnai lungă specificată În cererea Băncii.

ARTICOLUL 2

îmDrumutu[

Valoarea îmi)rumutului

Împrumutul  va  cuprinde  surna  totală  a  Tranşek)r  disponibilizate  de  Bancă  În  temeiul  Credmlui,
confirmată de Bancă în conformitate cu art. 2.3.

lv]oneda plătilor

Împrumutatul va plăti dobânzi,  principal şi aNe  taxe de plată  pentru fiecare Tranşă În  moneda în
care a fost trasă Tranşa respectivă.

Alte plăii, dacă există, vor fi efectuate în moneda specificată de Bancă,  a\/ând În vedere moneda
cheltuielik" care urmează să fie rambursate prin această plată.

Confimarea de către Bancă

Banca va  transmite  împrumutatului tabelul  de  arnortizare  menţionat  ki  art.  4.1,  dacă  este  cazul,
indicând  Data  de  tragere.  moneda,  suma  trasă.  condiţiik3  şi  termenele  de  rambursare  şi  rata
dobânzii  pentru fiecare Tranşă, În termen  de cel mult  10  (zece) zîle calendaristice de  la Data de
tragere programată pentru o astfel de Tranşă.

ARTICOLUL 3

Dobânda

Rata dobânzii

Contractul numărul FI  N°.  96.119  (RO)
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3.1.A        Tranşecuratăfixă

împrumutatul  va  plăti  dobândă  pentru  soldul  restant  al  fiecărei  Tranşe  cu  rată  fixă  la  Rata  fixă
trimestrial  sau  semestn.al  la datele de plată relevante din  urmă.  astfel cum  se  specifică În  Oferta
de tragere,  începând  cu  prima  astfel  de  Dată  a  plă!ii  care  urmează  Datei  de  tragere a  Tranşei.
Dacă perioada de la Data tragerii până  la prima  Dată  a  plăiii este de  15  (cincisprezece) zile sau
mai pu|in, atunci plata dobânzii acumulate in această perioadă va fi amânată până la următoarea
Dată a plăţii.

Dobânda se ca]culează în baza art.  5.1 (a).

3.1.8        Tranşe cu rată variabilă

Împrumutatul  va  plăti  dobândă  pentru  soldul  nerambursat al  fiecărei  Tranşe  cu  rată variabilă  la
F{ata  variabilă  trimestrial  sau  semestrial  la  datele  de  plată  relevante,  astfel  cum  se  specifică  În
Oferta de tragere  care începe  la prima astfel  de  Dată a plăţii  care  urmează  Datei  de tragere  a
Tranşei.   Dacă   perioada   de   la   Data   de   tragere   până   la   prima   Dată   a   plăţii   este   de   15
(cincisprezece)  zne  sau  mai  puţin,  atunci  plata  dobânzii  acumulate  în  această  perioadă  va  fi
amânată până la următoarea dată a plăţii.

Banca  va  notifica  Împruhiutatul  cu  privire  la  Rata  variabilă  În  termen  de  10  (zece)  2!ile  de  la
Începerea fiecărei Perioade de referin!ă a ratei variabile.

În  cazul în  care,  În  conformitate cu ar(icolele  1.5  şi  1.6  tragerea oricărei Tranşe cu  rată variabilă
are lc)c după Data de tragere programată,  EURIBOR aplicabi[ primei Perioade de referin!ă a ratei
variabile  va fi  stabilit,  în  conformitate  cu  Anexa  8,  pentru  Perioada  de  referin!ă  a  ratei  variabile
care Începe la Data de tragere şi nu la Data de tragere programată.

Dobânda se calculează pentru fiecare Perioadă de referin!ă a rateî variabile pe baza art.  5.1  (b).

3.1.C        Revizuireasau conversia Tranşelor

În cazul în care Împrumutatiil exercită o op!iune de revizuire sau conversîe a bazei ratej dobânzii
unei  Tranşe,  acesta  va  plăti.  de  la  Data  efectivă  a  revizuirii/conversiei  dobânzii  (în  conformitate
cu   procedura   prevăzută   în   Anexa   D),   dobânda   la   o   rată   determinată   în   conformitate   cu
prevederile Anexei D.

3.2 Dobânzi Dentru sumele restante

Fără  a  aduce  atingere  ari.  10  şi  prin  excepţie  de  la  ar{.  3.1,  în  cazu]  în  care  Împrumutatul  nu
plăteşte  orice  sumă  care Îi  revine În  temeiul  prezentului  Contract  b  data  scadenţei  sale,  se vor
acumula dobânzi pentru orice sumă restantă de plată În condi!iile prezentului Contract de  la data
scadenţej până la data plătii efective la o rată anuală egală cu:

(a)       pentru  sumele  restante  aferente  Ţranşelor cu  rată  variabiffi,  Rata  variabilă  aplicabHă  pliB
2% (200 de puncte de bază);

(b)       pentru sumele restante aferente Tranşelor cu rată fixă, cea mai mare dintre:

(»         Rata fixă aplicabikă plus 2% (200 de puncte de bază); sau

(ri)         EURIBOR (o  lLmă)  plus 2%  (200 puncte debază):  şi

(c)       pentru sumele restante, anele decât cele de la titerele (a) sau o) de mai sus,  EURIBOR (o
lună) plus 2% (200 puncte de bază),

şi va fi de plată în cc)nformitate cu cererea  Băncii. în scopu[ determinării  EURIBOR în legătură cu
prezentul ahicol 3.2@) şUc), perioadele relevante În sensul Anexei 8 vor fi perioade succesive de
o (1) lună Începând cu data scadenţei.  Orice dobândă neplătită, dar datorată,  poate fi capitalizată
În   confdrmitate   cu   ari.   1154   din   CodiJl   civil   luxemburghez.   Pentru   evitarea   oricărui   dubiu,
capitalizarea  dobânzilor  va  avea  loc  numai  pentru  dobânzik=  datorate,  dar  neplătite,  pentru  o
perioadă  mai  mare  de  un  an.  Împrumutatul  este  de  acord  În  prealabil  să  compună  dobânda
neplătîtă  datorată pentru  o  perioadă  mai mare de un  an  şi  că,  În  ceea ce pri\/eşte capitalizarea,
această  dobândă  nepLătită  va  produce,   la  rândul  său.   dobândă  la  rata  dobânzii  stabmă  în
prezentiil articol 3.2.

Fără  a  aduce  atingere  articoltjlui  3.2(c)  de  mai  siis,  în  cazul  în  care  suma  restantă  nd este  În
EUR, se va aplica rata interbancară relevantă sau,  aşa cum este stabilită de Bancă,  răta. fără risc

/
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3.3

4.1.8

relevantă care este utilizat În general de Bancă pentru tranzacţiile În moneda respectivă, plus 2%
(200 de puncte de bază), calculată În conformitate cu practica de piaţă pentru o astfiel de rată.

Evenimentul de i]ertLJrbare a Dietei

DDacă,înoricemoment:

(a)       de laprimirea decătre Bancă a uneiAcceptăria tragerii pentru o Tranşă; şi

®)       până la data care precede cu 20 (doLiăzeci)  de zib lucrătoare Data de tragere programată.

apare   un   Eveniment   de   perturbare   a   pieţei,   Banca   poate   notifica   Împrumutatul   că   acest
ahicol 3.3 produce efecte.

RRata   dobânzii  aplicabffi  unei  astfel  de  Tranşe  acceptate  până  la  Data  scadenţei   sau   Data
revizuirii/conversiei  dobânzii,  dacă  este  cazul,  va fi  rata  procentuală  per  arinum,  care  este  rata
(exprimată  ca  rată  procentuală  per annum)  determinată  de  Bancă  ca  fimd  costul  total  al  Băncii
pentru finan{area Tranşei relevante pe baza ratej de refstnţă a  Băncfi generată intern  sau  a unei
metode akernati\/e de determinare a ratei, stabimă În mod rezonabil de Bancă.

ÎnT=g:::::::Ţ*Lâ#gşL#tsăăă##effiîŢeîŢE#Lă,oăp:#Ţâg;Ţ:#t=Ţ#u,n::=::::aî:#Îâ

:::::Î;::fihigc#u#a|#np#uŢŢŢa=3#Ţ##|tŢ=dLş:ş:iE:!ÎTînp#Ţ:Ţ5#LggâŢ3
convin că tragerea În EUR şi condiţiile aferente vor fi pe deplh obtigatorii pentru toate Părţile.

MaŢja sau Rata fixă acceptată anterior de către împrumutat nu va mai fi aplicabilă.

ARTICOLUL 4

Rambursare

Rambursare norma[ă

Rambursare În rate

(a)       Împrumutatul  va  rambursa  fiecare  Tranşă  În  rate  la  Datele  de  rambursare  specificate  În
Oferla  de  tragere  relevantă  în  conforrnitate  cu  termenii  tabeluhii  de  amortizare  livrat  în
temeilu articolului 2.3.

@)       Fiecare tabel de amortizare se întocmeşte pe baza faptiilui că:

(0         in  cazul  unei  Tranşe  cu  rată  fixă  fără  o  Dată  de  revizuire/conversie  a  dobânzii,
rambursarea  se  efectuează  trimestrial,   semestrial  sau  anual  prin  rate  egahe  ale
principalului sau rate constante ale principalului şi dobânzii;

tii)        În  cazul  iinei Tranşe  cu  rată fixă cu  o  Dată  de  revizuire/coriversie  a  dobânzii  sau  o
Tranşă   cu   rată   variabilă,    rambursarea   se   efectuează   În   tranşe   trimestriate,
semestriale sau anuale egale ale principalului;

(iii)       prima  Dată  de  rambursare  a  fiecărei  tranşe  va  avea  loc  nu  mai  devreme  de  30
(treizeci)  de  zile  de  k]  Data  de  tragere  programată  şi  nu  mai  târziu  de  Data  de
rambursare  imediat următoare cek3i de-a  7i}  (şaptea)  aniversări a  Datei  de tragere
programată a Tranşei; şi

(iv)       ultima Dată de rambursare a fiecărei Tranşe nu va fi mai devreme de 7 (şapte) ani şi
nu mai târziu de 25 (douăzeci şi cinci) de ani de la Data programată a plătiL

\ităunică
În  subsjdiar,  Împrumutatul  va  rambursa Tranşa Într®  rată  unică  la  singura  Dată  de  rambursare
siecificată În  Oferia  de tragere,  care  nu va fi  mai  devreme  de  3  (trei)  ani  şi  nu  mai târziu  de  16
(şaisprezece) ani de la Data de tragere programată.

Plata voluntară în avans

opţiunea de rambLirsare anticipată                                                                               </f `

ş#TÎ#,###43E:âââ:ş,şî.â#pL#ŢŢ#â{%Ţ##Ţ#m#t#5j;ust#Ţ#*
.r=

Contractul numărul  FI  N°.  96.119  (RO)

\22

Traducereautorizatădinlimba€ng~izî;;



Uz coroorativ

Cereri  de  rambursare anticipată  nu mai  devreme de 60  (şaizeci)  şi  nu  mai târziu  de 30  (treizeci)
de zile calendaristice Înainte de notificare, specificând:

(a)       Suma de rambursareanticipată;

(b)        Data rambursării anticipate;

(c)       dacă este cazul,  alegerea metodei de aplicare a sumei plătite în avans în conformitate cu
ad.  5.5.C(a); şi

(d)        Numărul contractului;

Cererea de rambursare anticipată este irevocabilă.

4.2.8        Compensaţie pentru rambursare anticipată

4.2.8(1)   ŢRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

Î,uabnşrâz:u":a,aăh.fi:ă:it3p),ud:ura:||j::,îîăt?a3g#|:ar5a:g:iummbuutrastg:"râTtîci:sa?3ză.amn;isLpsaat,,â
pentrii  rambursare  anticipată  În  ceea  ce  priveşte  Tranşa  cu  rată  fixă  care  este  rambursată
qnticipat.                                                                                                                                        1

4.2.8(2)   TRANŞĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Sub  rezerva  art. 4.2.8(3)  de  mai  jos,  împrumutatul  poate  rambursa  anticjpat  o  Tranşă  cu  i`ată
variabilă fără Compensa!ie.

4.2.8(3)    REVIZUIRE/CONVERSIE

Rambursarea  anticipată  a  unei  Tranşe  la  Data  revizuirii/conversiei  dobânzii  poate  fi  efectuată
fără Compensa!ie.  cu  excepţia cazuliii În care Împrumutatul a acceptat în  conformitate cu Anexa
D o Rată fixă În cadrul imeî Propiineri de revizuire/conversie a dobânzii.

4.2.C        Ivlecanisme de rambursare anticipată

:aT:raannşsăm:tue:âîăcfiFxtâ:gaannccaăvdaeecî,trâ:gtŢ:uÎ=:,rautmaurante:%ş::r:ââ:â:3::§â:3â:!:*:!ă,pceunâreu,
puţin   15   (cincisprezece)   zile   înainte   de   Data   i.ambursării   anticipate.   Oferta   de   rambursare
anticipată  va  specifica  Suma  de  rambursare  anticipată,   Data  rambursării  anticipate,  dobânda
acumulată  datorată  În   acest  sens,   Compensaţia   pentru   rambursarea   anticipată   de   plată   în
temeiul ar[.  4.2.8(1),  taxa în temeiul art.  4.2.D.  dacă  este cazul,  metoda de aplicare a Sumei  de
rambursare   anticipată   şi.    termenul   până   la   care   Împrumutatul   poate   accepta   Oferta   de
rambursare anticipată.

În   cazul   in   care  Împrumutatul   acceptă   Oferta   de   rambursare   anticipată   cel   târziu   până   la
termenul specificat În aceasta,  Banca va trimite imprumutatului,  cu cel puţin  10 (zece) .zile înainte
de  Data  de  rambursare  anticipată  relevante,  o  Notificare  de  rambursare  anticipată.  ln  cazul  în
care   Împrumutatul   nu    acceptă   în    mod    corespunzător   Oferta    de    rambursare   anticipată,
Împrumutatul nu poate efectua rambursarea anticipată pentru o astfel de Tranşă cu rată fixă.

La  prezentarea  către  Bancă  din  pahea  Împrumutatului  a  unei  Cereri  de  rambursare  anticipată
pentru  o  Tranşă  cu  rată  variabilă,  Banca  va  emite  o  Notificare  de  rambursare  anticipată  către
Împrumutat, cu cel puţin 10 (zece) zile înainte de Data de rambursare anticipată.

Împrumutatul   va   plăti   suma   specificată  În   Notificarea   de   rambursare   anticipată   la   Data   de
rambursare anticipată relevantă.

4.2.D         Comision administrativ

în  c&ul  în  care  Banca  acceptă  în  mod  excep!ional,  excliisiv  la  discre!ia  Băncii,  o  Cerere  de

Eaa#as,îsrşce:n#pr:`ău,catu,ovano.t,ig,:a5eăngirieâ'nab::ămigîonmda:,pou.%odEuÎo,z`::e:E:ii'dgeeuz,i:;
pentru fiecare Tranşă solicitată a fi rambursată anticipat,  pariial sau integral,  Iuând în considerare
costurile  administrative  siiportate  de  Bancă  În  legătiiră  cu  o  astfel  de  rambursare  anticipată.  În
acest  caz,  Banca  nu  va  avea  obligaţia  de  a  respecta  termenele  de  transmitere  a  Ofertei  de
rambursare   anticipată   şi/sau   a   Notificării   de   rambursare   anticipată.   după   caz,/lhl:Tmeiul
prezentului contract.                                                                                                                                   ,  ,'/.
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4.3            Rambursare anticipată oblioatorie si anulare

43A        Evenimente de rambursare anticipată

4.3A(1)     EVENIMENT DE REDUCERE A COSTURILOR PROIECTIJLul

(a)       Împrumutatul  va  jnforma  prompt  Banca  dacă  a  avut  loc  sau  este  probabil  să  aibă  loc  un
E\/eniment   de   reducere   a   costurilor   ProiectuluL   În   orice   moment  după   apariţia   unui
Eveniment  de  reducere  a  costurilor  Proiectului,  Banca  poate,  printm  notificare  adresată

g:#+:Ţ=FŢŢgh:ŢŢ,#uffŢŢâ#L#ffi#,auLÎ:şŢ:Tndsă®Î%##Ţ##ŢS#
anulate   ale   Creditului   în   temeiul   altor   contracte   de   finanţare   încheiate   de   Bancă   şi

#=#nîn,#ifâumŢ=*Ţeg:Ţ-p#îh#dfit3şinîJti:ţ#kŢn
legătură  cu  Proiectul  -  este  egaLă  cu  suma  cu  care  Creditul  aprobat  depăşeşte  limitele

#3ifşf#(€)ÎLŢ*j:;Lriî:i#â:;#:înî#işş:;:::::iş::gâ:ş:#p#mîuŢ"h:
în curs de deruLare care trebuie plătit în avans.

tb,   îŢd:## âg#ŢŢdeF#:âîţ#e## Specmcată de Bancă "#ti dafi   ,

(c)       În  sensul  prezentului  articol  4.3.A(1),  „Eveniment de  reducere  a  costurilor  proiectulur
înseamnă că costul total a]  Proiectului scade sub  cifra menţionată În  Preambulul c     astfel
Încât valoarea totală a Creditului depăşeşte:

(D         50% (cincizeci ki sută); şi/sau

®        atunci când  sunt însumate cu valoarea oricăror fonduri uE puse la dispoziţie  pentru
Proiect,  90% (nciuăzeci k) sută) din costul total al Proiectului.

4.3.A(2)    EVENIMENT PRIVIND  FONDURILE UE

(a)       Împrumutatul  va  informa  şi  se  va  asigura  că  Promotorul  va  informa  prompt  Banca  dacă
este infdrmat sau are motive Întemeiate să creadă că un  Eveniment privind fondurile UE a
avut loc sau  este probabil  să aibă  loc.  În  acest caz sau În  cazul În  care  Banca are motive
înterneiate  să  creadă  că  a  avut  loc  sau  este  pe  cale  să  aibă  loc  un  Eveniment  privind
fondurile  UE,  Banca  poate  sc]licita  Împrumutatului  să  se  consulte  cu  acesta.  0  astfel  de
consultare  va  avea  loc  în  termen  de  30  (treizeci)  de  zile  de  la  data  solicitării  Băncii.  În
cazul  În  care,  după  expirarea  a  30  (treizeci)  de  zile  de  b  data  unei  astfel  de  cereri  de
consultare,  Banca va considera că:

0         un    astfel    de    Eveniment    privind    fondurile    UE    ar   afecta    în    mod    semnificativ
capacitatea   Împrumutatului   de   a-şi   Îndeplini   oblbaţiile   care   Îi   revin   în   temeiul
prezentului  Contract sau capacitatea  PromotoruliJi  de a-şi Îndeplini obligaţiile  care îi
revin În temeiul Acorduluî de implementare a Proiectului: şi

(ii)        efectele  unui  astfel  de  Eveniment  de  fonduri  uE  nu  pot  fi  atenuate  spre  satisfac!ia
Sa'

Banca  poate.   printr-o  notificare  adresată  Împrumutatului,   să  anuleze  partea  netrasă  a
Creditului  şi/sau  să  solicite  rambursarea  anticipată  a  împrumutului  în  curs  de  derulare,
împreună cu  dobâr`da acumulată şi toate celelalte sume  acumulate şi scadente în temeiul
prezentului Contract.

Împrumutatul va  efectua  plata  §umei  solicitate  la data  specificată  de  Bancă,  această  dată
fiind o dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

În sensul prezentului articol 4.3.A(5), „Eveniment privind fondurile UE" inseamnă că:

(i)         orice asisten!ă financiară pentru  proiect din orice fonduri  uE  a fost sau urmează  să
fie suspendată, anulată sau să Înceteze să mai fie disponibilă;  sau

(ii)        Împrumutatul a rambursat sau i s-a solicitat să ramburseze integral sau par!ial orice
fonduri uE aplicabile pentru proiect.                                                                                     ,,
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4.3.A(3)   EVENIMENT DE RAMBURSARE ANŢICIPATĂ PENTRU FINANŢARE DIN AFARA BEl

(a)     Îomcp::mEuvtâ;:Lvean; ndfgT::g: E:o,Ţg::rcî;na:ăBaa::ând,â:,î dîna:#i,'aocBEîu,:sot,:c:romb.a:'::,ădau,3Î

apariţja  unui  Eveniment  de  rambursare  anticipată  a  finan!ă"  din  afara  BEl,  Banca  poate.
printr-o  notificare  adresată  împrumutatului,  să  anuleze  partea  netrasă  a  Creditului  şi  să
solicite  rambursarea anticipată a  împrumutului în  curs  de  derulare,  împreună  cu  dobânda
acumulată şi toate celelalte siime acumulate şi scadente în temeiul prezentului Contract în
rapoh cu proporţia Împrumutului în curs de derulare care trebLiie rambursat anticipat.

(b)       Proporiia  din  Credit  pe  care  Banca  o  poate  anula  şi  proporţia  din  împrumutul  in  curs  de
derulare  pe  care   Banca  o  poate  solicita  §ă  fie   rambursată  anticipat  va  fi  aceeaşi  cu
ponderea  pe care suma  rambursată anticipat a finanţării din afara BEl  o are în  soldul total
al tuturor finan!ărilor din afara  BEl.

(c)       împrumutatul va  efectua  plata  sumei  solicitate la  data  specificată de  Bancă,  această dată
fiind o dată care nu poate fi mai mică de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

(d)        În sensul prezentuluiarticol:

(i)         .Eveniment de rambursa+e anticipată a finanţării  din afara BEr înseamnă orice
caz  În  care  Împrumutatul  rambursează  anticipat  în  mod  voluntar  (pentu  evitarea
oricăror  neclarităţi.  o  astfel  de  rambursare  anticipată  va  include  o  răscumpărare
voluntară  sau  aniilarea  oricărui  angajament  al  creditorului,  după  caz)  o  parte  sau
întreaga   finan!are   din   afara   BEl   şi   o   astfel   de   rambursare   anticipată   nu   este
efectuată din Încasările unui Împrumut sau ale  unei alte datorii având  un termen cel
puţin egal cu termenul neexpirat a[ rambursării anticipate a finan!ării din afara BEl; şi

(ii)        ®Fjnanţare din afara  BEl'  înseamnă orice împrumut (cu excep!ia împrumutului şi a
oricăror   alte   Împrumuturi   directe   de   la   Bancă   către   Împrumutat)   acordat   iniţial
Împrumutatului pentru o peric)adă mai mare de 5  (cinci) ani.

4.3.A(4)    EVENIMENT DE  MODIFICARE A LEGll

împrumutatul  va   informa   prompt   Bance  dacă   a   avut   loc   sau   este  probabil   să  aibă   loc   un
Eveniment  de  modificare  a  legisla!iei.   ln  acest  caz  sau  în   caziil  În  care  Banca  are  motive
intemeiate să creadă  că  a  avut loc sau  este pe cale să  aibă loc un  Eveniment de modificare a
legisla{iei,  Banca  poate  solicita Împrumutatului  să  se  consulte  cu  acesta.  0  astfel  de  consultare
va  avea  loc În  termen  de  30  (treizeci)  de zile de  la  data solicitării  Băncii.  În  cazul  în  care,  după
expirarea a 30 (treizeci) de zile de la data unei astfel de cereri de consultare,  Banca va considera
că:

(a)       un astfel de Eveniment de modificare a legislaţiei ar afecta în mod semnificativ capacitatea
împrumutatului de a-şi Îndeplini obliga!iile care Îi revin în temeiul prezentului Contract şi

(b)       efectele   unui  astfel   de   Eveniment   de   modificare   a   legisla!iei   nu   pot  fi   atenuate  spre
satisfacţia sa,

Banca  poate,  printr-o  notificare  adresată  Împrumutatului.  să  anuleze partea  netrasă  a  Creditului
şi/sau   să   solicite   rambursarea  anticipată   a   Împrumutului   În   curs   de   derulare,   împreună   cu
dobânda   acumulată   şi   toate   celelalte   sume   acumulate   şi   scadente   În   temeiul   prezentului
Contrac[.

Împrumutatul va  efectua plata sumei solicitate la data  specificată  de Bancă,  această  dată fiind  o
dată care nu poate fi mai devreme de 30 (treizeci) de zile de la data cererii.

În  sensul  prezentului  ahicol,  „Eveniment  de  modificare  a  legislaţiei"  Înseamnă  adoptarea.
promulgarea,  executarea  sau  ratificarea  sau orice modificare  sau  amendament la o lege.  normă

S=:erâ::e,Ţce:iaprâisaî:;a,eazp:inc,auiâîcsâ:t;âtc:rsŢş:a,:eâ,o.fiuc,iâ:ăaîeuc?:ic'âg:c?t:::ae,sma.u,:emg|:aTS':t,ădri3
a-şi îndeplini obligaţiile care Îi  revin în temeiul  prezentului  Contract.

4.3.A(5)     EVENIMENT DE  NELEGALITATE

(a)       După ce a luat cunoştin!ă de un eveniment de nelegalitate:

(i)          Banca va notifica cu promptitudine împrumutatul şi
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(iD        Banca  poate  imediat (A)  si6penda sau anuki  par[ea  netrasă  a  creditului  şvsau  G)
solicita  rambursarea  anticipată  a  Împrumutului  În  curs  de  derulare,  Împreună  cu

#,uîŢOTŢ#bşiig:Îd#Ţ:eBâ#eînŢŢ#ŢiŢ±g#nmuŢtstT'
U)       în  sensul  prezentului  articoL  „Eveniment  de  ne[egalitate"  Înseamnă  că  devme  ilegal  În

orice jurisdicţie  aplicabilă  sau,  în  cazul  în  care  devine  contrar  oricăror  Sanc(iuni,  pentru
Bancă:

(i)         să îşi îndeplinească oricare dintre obmaţiile prevăzute în prezentul contract; sau

(ii)        să finan!eze sausă menţinăîmprumutuL

4.3.8        Mecanismede rambursareanticipată

Orice  sumă solicitată de  Bancă În temeiul  ari.  4.3.A,  Împreună  cu  orice  dobândă sau  alte  sume
acumulate    sau    scadente    În    temeiul    prezentului    Contract,    inclusiv,    fără    lhitare,    orice
Compensaţie datorată În temeiul art.  4.3.C.  va fi plătită  ka Data rambursării anticipate  indicată de
Bancă În notificarea sa de solicitare.

4.3.C        Compensaţip pentru rambursarea anticipată                                                       i

4.3.C(1)   TRANŞĂ CU RATĂ FIXĂ

ÎEnjLi#:i#inde=+mup#Ug#Ţ#_r:::::Ţi#*;|iăp#Ţn#ŢŢ#ătiF=Ţ#dT#
Data  rambursării  anticipate  Compensatia  pentru   rambursarea  anticipată  în   ceea  ce  priveşte
Tranşa cu rată fixă care este rarnbursată anticipat.

4.3.C(2)   TRANŞĂ CU RATĂ VARIABILĂ

Împrumutatul   poate   rambursa   anticipat  Tranşele   cu   rată   variabiLă   fără   Compensaţie   pentru
rambursarea anticipată.

4.4            General ităti

44A        Fără a aduce atingere articolului l0

Prezentul Articol 4 nu va aduce atingere Ahicolului  10.

4.4J3        Fără reîmprumutare

0 sumă rambursată sau rambursată anticipat nu poate fi reîmprumutată.

ARTICOLUL 5

5.1

5.2

Em
Conventia Drivind numărul de zile

Orice   sumă   datorată   cu   titlu   de   dobândă,   Compensatie   sau   Comision   de   amânare   de   la
împrumutat în temeiul  prezentului Contract şi calculată pentru o fracţiune de an va fi determinată
pe baza următoarelor conventii:

(a)       În  cadriil  unei Tranşe  c"  rată  fixă,  un  an  de  360  (trei  sute  şaizeci)  de zile  şi  o  lună  de  30
(treizec» de ziLe;  şi

@)       În  cadrul  unei Tranşe cu  rată variabilă,  un  an de  360  (trei  sute  şakeci)  de zile  şi  numărul
de zik3 scurse.

Data si  locLil  Dlătii

(a)       Cu  excepţia  cazului  În  care  se  specifică  altfel  În  prezentul  Contract  sau  În  solicitarea

#nt#â#uŢâŢ:,5##şg=Ţ##|#c?deT#Ţ:#iLriJ#ŢSŢiŢ#
Băncii.                                                                                                                                                                        /
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01##î:Ţfi#:i#ŢŢEŢFŢŢgg:#pâ####jn##
şi va  notifica  orice  schimbare  de  cont  cu  cel  pu(in  15  (cincisprezece)  zile înainte de  data
primei  plă!i  la  care  se  aplică  modificarea  Această  perioadă  de  notificare  nu  se  aplică  În
cazu[ plăţii În temeiiJl art.10.

(c)        Împrumutatul   va   indica   NumărLil   Contractuhi   În   detaliile   de   plată   pentru   fiecare   plată
efectuată În temeiul acestLii Contract.

(d)       O sumă datorată de imprumutat va fi considerată plătită atimci când Banca o primeşte.

(e)       Orice plăţi ef6ctuate de către şi către Bancă în temeiul prezentului contract vor fi efGctuate
utilizând  Contul  de tragere  ti]entru  phăti  din  partea  Băncii)  şi  Contul  de  plată  (pentru  plăţi
către Bancă).

Fără comiJerisare de către îmDrumutat

Toate plăţile care vor fi efectuate de Împrumutat În temeiul prezentului Contract vor fi calculate şi
vor fi efectuate fără compensare (şi nu sunt supuse deducerii) sau crean!e.

Perturbarea sistemelor de i]Iăti

Î#ri*#Ţ:3a:Ţ#esgiL##d#cŢăfa=ŢÎîk:#v#mFtŢ#EŢŢ:Ţh"Sau
(a),:;;:L#ŞLqwŢŢgveini#ă3g:Sgşâ;::S::k::şri#u*p::::::;::Ţăriî:stYâa#d=hii#

prezentului Contract pe care Banca le poate considera necesare În aceste circiimstan!e;

0)        Banca   nu   va   fi   obligată   să   se   coiisulte   cu   Împrumutatul   în   legăti[ră   cu   modificările
men%nate  la  litera  (a)  dacă,  În  opinia  sa,  nu  este  pos"  să  se  făcă  acest  lucru  În
circumstan!ele date şL în orice caz.  nu va a\/ea  nicio obligatie de a fi de acord cu astfel de
modmcări; şi

(c)        Banca  nu  va  fi  răspunzătoare  pentru  niciun  fel  de  daune,  costuri  sau  pierderi  apărute  ca
urmare  a  unui  Eveniment  de  perturbare  sau  pentru  adoptarea  sau  rieadoptarea  unei
măsuri în temeitjl sau În legătură cu prezentul articol 5.4.

ADlicarea sumelor Drimite

Generamăţi

Sumele  primite  de  La  Împrumutat  Îl  vor  descărca  pe  acesta  de  obligamle  de  plată  numai  dacă
sunt primite in conformkate cu termeriii prezentulLii Contract.

5.5.8         Plăţiparţiale

În  cazul  in  care  Banca  primeşte  o  plată  care  este  insuficientă  pentru  a  achita  toate  sumele
scadente  şi  de  plată  de  către  Împrumutat  În   temeiul  prezentului  Contract,   Banca  va  aplica
respectiva plată, În ordinea stabilită mai jos, În sau către:

(a)       propori/.ona/   cu   fiecare   dintre   taxele,    costiirile,   despăgubirile   şi   cheltuielile   neplătite
datorate În temeiul prezentului Contract;

(b)       orice dobândă acumulată datorată, dar neplătită în temeiul prezentului contract:

(c)        orice principal datorat, dar neplătit în temeiul prezentuliii contract; şi

(d)       orice altă sumă datorată, dar neplătită în temeiul prezentului contract.

5.5.C        Alocarea sumeloraferenteTranşelor

(a)        Dacă:

o  rambursare  anticipată  voluntară  par!ială  a  unei  Tranşe  care  face  obiectiil  unei
rambursări   În   mai    multe   tranşe.    suma    de    rambursare    anticipată   se    aplică
propor!ional   fiecărei   Tranşe   restante   sau,   la   cererea   Împrumutatului.   În   ordine
inversă a scadenţei; sau

Contractul numărul  FI  N°.  96.119  (RO)
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6.1

6.2

6.3

6.4

tiD        o  rambursare  anticipată  parţială  obl©atorie  a  unei  Tranşe  care  face  obiectul  unei
rambursări   În   mai   multe   tranşe,   valoarea   rambursării   anticipate   se   aplică   la
reducerea ratelor restante în ordinea inversă a scadenţei.

(b)        Sumele  primite  de  Bancă  în  urma  unei  solicitări  în  temeiul  articolului  10.1  şi  aplicate  unei
Tranşe,  vor  reduce  ratele  restante  În  ordinea  inversă  a  scaden!ei.  Banca  poate  aplica
sumele primite Între Tranşe la discreţia sa.

(cŢTS#SL#tg#u#rsnuumeeriŢŢăTunnu#i#Ţ::::fî:1iiŢT#"mcajb##m#miftei#
acestora, Banca le pc@te aplica Între Tranşe la discreţia sa.

ARTICOLUL 6

Anaajamentele si declaratiile îmDrumutatului

Angajamentele din  prezentul articol 6  rămân în  \/igoare de  la data prezentului  Contract atât timp
ccât orice sumă este restantă În temeiu[ prezentumi Contract sau Creditul este în vigoare.

Utilizarea Îmorumutului si disoonibilitatea altor fonduri

#:#l#w#t"şi;:âi:(::â:Ţg:LŢestfu,u:-d-,şiBeneficiaru,ut,keaăîncasămetin
Împrumutatul  se  va  asigura  că  el,  Promotorul  şi  Beneficiarul  au  la  dispoziţie,   celelalte  fonduri
enumerate  în  Preambiil  la  litera  @)  şi  că  aceste fonduri  sunt  cheltufte,  în  măsura  necesită(ilor,
pentru finan(area  Proiectului.

Finalizarea Droiectului

împrumutatul se va asigura că Proiectul este realizat de Promotor şi Beneficiar în conformitate cu
Descrierea  tehnică,  ce  poate  fi  modificată  periodic  cu  aprobarea  Băncii,  şi  că  Proiectul  este
finalizat de Promotor şi Beneficiar până la data finală specificată În acesta.

Cresterea costului Proiectului

În cazul în care costul tota[ al Proiectului depăşeşte cifra estimată prevăzută în  Preambul ka litera
@),  Împrumutatul  va   obţine  finanţarea  pentru   a  finanţa  costul   suplimentar  fără   a  recurge   la
Bancă.   astfel  încât  să   permită  fir"lizarea   proiectului  În   confbrrnitate  cu   Descrierea  tehnică.
Pkanurile de finar`ţare a costului excedentar vor fi comunicate BăncH fără Întârziere.

Procedura de achizitie

(a)       împrumutatul  se  va  as©ura  că  Promotoriil  şi   Beneficiarul  achizi{ionează  echipamente,
servicii şî lucrări pentru proiect:

(D         În  conformitate  cu  legislaţia  uE  în  general  şi  în  special  c"  directivele  relevante  aft:
Uniunri Europene privind achizîţiile publice, dacă acestea dh urmă sunt aplicabile:

ti»        în   conformitate  cu   procedurile   de  achiziţii  care,   spre  satisfacţia   BănciL   respectă
criteriile  de  economie  şi  eficienţă  precum  şi  principme  transparen!ei.  tratamentului
egal  şi  nediscriminării   pe  bază  de  nationalitate.   în  cazul  contractelor  de  acmziţii
publice  care  nu  fac  obiectul  directivelor  Uniunii  Europene  privind  achiz"ile  public€;
Sau

(iii)       În  conformitate  cu   procedurile  de  achizm   care,   spre   satisfâcţia   Băncii,   respectă
criteriile  de  economie   şi   eficienţ  în   cazul   altor  contracte   decât  contractele  de
acmziţii  publice  care  nu  fac  obiectul  directivelor  Uniunn  Europene  privind  achiziţiile

pub"c€.

0)       Pentru  cazurile  de  la  literele  (a)(D  şi  (a)tiD  de  mai  sus,  Împrumutatul  se  va  asigura  că
Promotorul  şvsau  Beneficiarul,  după  caz,  solicită  în  documentele  de  licita!ie  sau  în  alte
documente  de  referinţă  per`tru  procedurile  de  achkzme  menţîonate  la  articolul  6.4(a)  ca
ofertantul  să  declare  dacă  face  sau   nu  obiectiil  unei  decizii  de  excludere  sau  al  unei
suspendări temporare în terneiul politicii de excludere.

<-ţ
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(c)        În  cazul în  care  un  ofertant declară  promotorului şvsau  Beneficiarului înainte de  atribuirea
Contractului  că  face  obiectul  unei  decizii  de  excludere  sau  al  unei  suspendări  temporare
acoperite   de  politica   de   excludere,   Împrumutatul   se   va   asigLira  că   Promotorul   şi/sau
Beneficiarul,   după   caz,   colaborează   cu   Banca   cu   bună-credin!ă   şi   va   depune   toate
eforturile pentru:

(i)         a ob!ine o excludere a unui astfel de ofertant in  conformitate cu  legislaţia aplicabilă,
astfel  încât  ofertantul  să  nu  participe  la  Proiect  sau,  în  cazul  în  care  o  astfel  de
excludere nu este posibilă,

(ii)         restructurarea  dc)menîi]lui  de  apljcare   al   Proiectului,   astfel  încât  să  nu  se   aplice
încasări   din   Împrumut  pentru  lucrări  sau  servicii  În   temeiul   iiniii  contract  atribuit
ofertantului respectiv, cu excepţia cazului în care se convine altfel cu  Banca.

6.5             Anciaiamentele continue ale proiectului

Împrumutatul se va asigura că:

(a)       întreţinere:  Promotorul şi  Beneficiarul vor întreţine,  repara,  revizui şi reînnoi toate bunurile
care fac  parte  din  Proiect,  după  ciim  este  necîsar  pentru  a  le  menţine  În  stare  bună  de
funcţionare;

(b)       Activele proiectiilui:  cu  excepţia  cazului în  care  Banca şi-a dat acordul prealabil în  scris,
Promotorul şi/sau Beneficiarul, după caz, vor păstra titlul şi posesia asupra tuturor activelor
care  compun  Proiectiil  sau,  după  caz,  vor Înlocui  şi  reînnoi  aceste  active  şi  vor  men{ine
Proiectul  în  func!ionare  continuă  în   conformitate  cu  scopul  său   iniţial;   Banca  îşi   poate
retrage   consim{ământul   numai   În   cazul   în   care   acţiunea   propusă   ar   aduce   atingere
intereselor  Băncii  În  calitate  de  creditor  al  Împrumutatului  sau  ar  face  Proiectul  neeligibil

pentru finan!are de către  Bancă În temeiul  Statutului  său sau în temeiul articolului 309 din
Tratatul privind func!ionarea Uniunii  Europene;

(c)        Asigurare:  Promotoru[ şi/sau  Beneficiarul,  după caz,  vor asigura toate lucrările  şi  bunurile
care   fac   parte   din   proiect,   În   conformitate   cu   legile   şi   reglementările   aplicabile   din

.       România:

(d)        Drepturi  şi  autorizaţii..  Promotorul  şi  Beneficiarul  vor  menţine  în  vigoare  toate  drepturjle
de utilizare şi toate autoriza!iile necesare pentru executarea şi func!ionarea Proiectiilui;

(e)       Aspecte de mediu şi sociale:  Promotorul şi Beneficiarul trebuie:

(i)         să   implementeze   şi   exploateze   Proiectul   În   mod   material,   În   conformitate   cu
legisla!ia  de mediu  şi socială;

(ii)        să  ob!ină  şi  să  actualizeze aprobările  de  mediu  şi  sociale  necesare  pentru  proiect,
În cazul În care acest lucru este impus de lege: şi

(iii)       să  respecte  orice  astfel  de  aprobări  de  mediu   şi  sociale,   inclusiv  (1)  §ă  pună  în
aplicare  toate  măsurile  de  ateniJare,  condi!iile  şi  recomandările  incluse  în  deciziile
de  evaluare  a  impactului  asupra  mediului  emise  de  autoritatea  competentă  pentru
oricare    şi    toate    sec!iunile    Proiectului    şi    (2)    să    se    asigure    că    planurile    de
management   de   mediu,   impuse   de   deciziile   de   evaluare   a   impactului   asupra
mediului,  siJnt puse în aplicare şi monitorizate în timpul construcţiei  Proiectuliii:

(iv)       să notifice imediat Banca cu privire  la orice accident sau incident neaşteptat asociat
În timpul  realizării  Proiectului;

(v)        să  informeze  Banca  cu  prMre  la  orice  modificări  aduse  proiectuliJi  şi  orice  măsuri
suplimentare de atenuare, stabilite de autoritatea competentă;

(0         lntegritate:   Promotoriil   şi/sau   E3eneficiarul,   după   caz,   vor  lua,   intr-un   jnterval   de  timp
rezonabil,  măsuri adecvate cu privire la orice func!ionar sau persoană care deţine o funcţie
publică  (În  cazul  Promotorului)  sau  orice  membru  al  organismelor de  conducere,  În  cazul
Beneficiariilui,    care   a   fost   condamnat   printr-o   hotărâre   judecătorească   definitivă   şi
irevocabilă    pentru    o    activitate    ilegală    săvârşită   În    cursul    exercitării    atribuţiilor   sale

profesionale,  pentru  a  se  asigura  că  respectivul  funcţionar sau  persoană  sau  mîmbru  al
unui    organism    de    conducere    este    exclus    din    activitatea    Promotorului.''si/sau    a.
Beneficiarului în legătură cu creditul, împrumutul sau proiectul;                              ,/Ţ    `
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(g)       Drepturi  de  audit  de   integritate:      romotorul   şi   Beneficiarul  se  vor  asigura  că  toate
contractele din  cadrul  Proiectului care vor face obiectul procedurjlor de achizi!ie după data
semnării  prezentului  Contract  în  conformitate  cu  directivele  UE  pri\rjnd  achiziţîile  publice

prevăd:

m         cerinţa   ca   antreprenorul   relevant   să   informeze   prompt   Banca   c"   pri\/ire   la   o
acuzaţie,   plângere   sau   informaţie   reală   cu   privire   la   activităţi   ilegale   legate   de
proiect;

m        cerinţ  ca  antreprenoru[  relevant să  tină  evidenG tuturor tranzacţiik]r şi  cheltuielilor
bgate de Proiect; şi

(rii)       dreptul  Bănci| În  legătură cu o presupusă  activitate ilegală,  de a  revizui registrele şi
eviden{eLe  antreprenorului   relevant  în  legătură  c"  Proiectul   şi  de  a   lua  copii  ale
documentelor în măsura permisă de lege:  şi

m)        Conturi:   Promotorul   şi   Beneficiarul   primesc  fonduri   sau   plăţi   cu   privire   la   sursele   de
finan!are  menţionate  în  Preambul  la  litera  0)  prin  conturile  utilizate  în  mecanismele  de
transfer  public şi  de plată  care  implică  Trezoreria  Statului  sau  conturi  bancare  apar{inând

::::i:r:::::::::::i,:=::oŢÎE:::::::i:::;UWupăcazideţinuteboinstitu!iefinanciarăautorizatăîn

ti)         Legislaţia   UE:    Promotorul   şi   Beneficiarul   vor   executa   şi   vor   exploata   Proiectul   în
conformitate cu legile şi standardele relevante ale legi§la}iei UE.

CconformitateacuDrevederileleaale

Împrumutatul  va   respecta  şi   se  va  asigura   că   Promotorul   şi   Beneficiarul  respectă  în   toate
pri\/inţele toate legHe şi reglementările cărora ti se supun ei sau Proiectul şi finanţarea acestora.

Protectia datelor

ta'##riti#fţ|ÎE##ţ#+gti###:p#kd,şbi#++:p#i#i
va  redacta  sau  va  modifica  În  alt  mod  aceste  informaţii  (după  cum  este  necesar)  astfd
încât  să  nu   contină  date  cu   caracter  personal,   cu   excepţia  cazului  în  care  prezentul
Contract impune În mod  expres sau  Banca solicită În  mod expres În scris să divu@e astfiel
de informaţii sub formă de date cu caracter personal.

@)i:î#:fia##e?m#ă:st####Ţâ::?::#ţ#d.iŢăD#st#emde;s::::â::!|#
de astfel de date cu caracter personal:

0         a  fost  informată  cu  privire  la  divubarea  datelc» către  Bancă  (inclush/  categoriik3  de
date cu caracter personal care urmează să fh3 divulgate); şi

0        a fost informată cu  privire  la informatiih= continute în  declara!ia  de confidenţialitate a
Băncii  (sau  i  s-a  furnizat  un  link  corespunzător)  În  legătură  cu  acti\;itătile  sale  de
creditare       şi       de       investiţii.       aşa       cum       sunt       prezentate       periodic       La

#Se`#=Ţh°sţciŢ#ŢY###g±##.°riceaftăadresăpecareBancao
Sanctiuni

Împrumutatul se va asigura că Beneficiarul. În mod direct sau indirect,  nu va:

(a)       intra  Întro  relaţie  de  afaceri  cu  şi/sau  r`u   va   pime   la  dispc]ziţie  fonduri  şvsau   resurse
economice  pentru  sau În  beneficiul  oricărei  persoane  sancţionate in  legătură  cu  Proiectul
Sau

0)       utiliza toate  sau  o  parte  din  încasările  din împrumut  sau  să împumute,  să  contribuie sau
să  piină  La  dispc}ziţie În  alt  mod  astfel  de încasări  oricărei  persoane În  orice  mod  care ar
duce la o încălcare de către ea Însăşi şi/sau de către Bancă a sanc!iu"or; sautct#i##Ţ##Îg##:#Ţ##Ţ:qggŢgŢgŢţLÎud;i

/Q:
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6.9 Declaratii si aarantii cienei.ale

Împrumutatul declară şi garantează Băncii că:

(a)       are capacitatea de a executa,  livra şi îndepHni obuawe care ti revin în temeiul prezentului
Contract şi au fost  luate toate măsurik!  necesare  pentru  a  autoriza  executarea,  liwarea  şi
Îndeplinirea acestora;

(b)        prezentul  Contract  constituie  pentru  împrumutat  un   set  de  obligatii     legale,   valabile  şi
executorii:

(c)        executarea   şi   liwarea,   indepmirea   obrigaţiilor  sak3   în   temeiul   prezentului   Contract   şi
respectarea prevederilor prezentului Contract nu contravin şi nu vor intra în conflict cu:

(D         orice  lege,  statut,  normă  sau  regulament  aplicabilă  sau  orice  hotărâre,  decret  sau
autorizatie care i se aplică;

(iD        orice  acord  sau  alt  instrument  obligatoriu  pentru  acesta.,care  în  mod  rezonabil  ar
putea  avea  un  efect  negativ  semnificativ  asupra  capacităţn  sah3  de  a-şi  indeplini
obligaţiile care îi revin în temeiul  prezentului  Contract;

(d)        nu a existat nicio Modifitare substanţială negativă din 28 miembrie 2023;                             1

(e)        nu a avut loc niciun  eveniment sau circumstanţă care constituie o situa(ie de neîndepnnire
a obtigaţiibr şi care continuă să nu fie remediat(ă) sau la care nu se reniinS

(f)         niciun   litigiu.   arbitraj,   procedură   administrativă   sau   invest@atie   nu   este   În   ciirs   de
desfăşurare  sau,  după  cLinoştinţele  sale,  nu  este  iminentă  sau  se  află  pe  rolul  oricărei
instan@,  a  unui  organism  sau  a  unei  agentii  de  arbitraj  şi  nici  nu  există  impotri\/a  sa,  a
Promotorului sau a  Beneficiarului  o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare care a avut ca
rezultat  sau  care,  în  caziil  unei  decizii  negative,  ar  putea  avea  ca  rezultat  o  modificare
substantiahă negativă;

G)        a   obţinut   şi   s-a   as®urat   că   Promotorul   şi   Beneficiarul   au   obţinut   toate   autorizatiile
necesare  în  legătură  cu  prezentul  Contract  şi  pentru  a  respecta  in  mod  legal  obligatiile
care decurg din  acesta,  iar Proiectul şi toate aceste autorizaţii sunt În vigoare şi admisibik3
ca dovadă;

m)        obtigaţ"e  sah3  de  plată  în  temeiul  prezentuliii  Contract  aii  un  rarig   cel  puţin   egal  (pari
passt// În  ceea  ce  priveşte  dreptul  de  plată  cu  toate  celelalte  obngaţii  prezente  şi  viitoare
negarantate şi  nesubordcmate În  temejul oricăruia  dintre hstrurrientele sale  de  datorie,  cu
excepţia obligaţiilor care au  prioritate obligatorje  prin  lege;

(i)         fiecare  dintre  prornotor  şi  Beneficiar,  după  caz,  respectă  prevede"3  articolului 6.5(e)  şi,
după ştiin{a şi convingerea  sa  (după ce a făcut o analiză corespunzătoare şi atentă),  nu  a
fost iniţiată nicio revendicare de mediu şi socială şi nu  există o amenin!are din acest piinct
de vedere pentru Promotor sau Beneficiar În legătură cu proiectu|;

ti)         respectă toate angajamentele asumate în temeiul prezentului articol 6:  şi

(k)        nkst Beneficiarul şi,  după c"noştinFe şi convingerile sale,  nicio persoană relevantă:

®         nu este o persoană sanc!ic)nată; sau

tii)        nu încalcăvreo sancţiune.

Declaraţiile  şi  garanţrile  prevăzute  mai  sus  sunt  făcute  la  data  prezentului  Contract  şi  sunt,  cu
excepţia  declaraţiei  prevăzute  b  alineatul  (d)  de  mai  sus,  considerate  valabm3  şi  cu  referire  la
faptele  şi  circimstan!eLe  existente la data fiecărei  Cereri de Tragere,  La fiecare Dată  a  tragerii  şi
b fiecare Dată a pLă".

ARTICOLUL 7

Garanţie

Angajamentele din  prezentul  articol 7 rămân în vigoare de la data  prezentuluj  Contract atât timp
câtexistăosumăneachitatăîntemeiulprezentuluicontractsaucâttimpe;e,dit'ul:-eTs|e`învigoare.
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7_1

7.2

7.3

8.1

Ierarhia Dari passu

Împrumutatul  se  va  ask]ura  că  obligaţiik3  sale  de  plată  în  temeiul  prezentului  Contract  sunt  de
rang egal şi nu vor avea un rang inferior (pariipassq/ În ceea ce priveşte dreptul de plată cu toate
celelalte  obligaţii  prezente  şi  viitoare  negarantate  şi  nesubordonate  în  temeiul  oricăruia  dintre
instrumentele sale de datorie guvernamentală.

În  special.  în cazul în  care  Banca face o cerere În  temeiul  articolului  10.1  sau În cazul În  care a
avut  loc  şi  continuă  o  Situatie  de  neîndeplinlre  a obligaţiilor sau  orice  eveniment  care  (odată  cu
expirarea  unei   perioade  de  graţie,   notificarea,   adoptare  unei  decizfi   sau   orice  combinatie  a

#mŢjtag#ŢFŢ#Ţst#,Î#ri#ŢFŢŢ\EîaT###Ţn%:
plată cu  privire  k]  orice  an  astfel  de  lnstrument de  datorie  guvemamentală  (indiferent  dacă este
programat În  mod  regulat  sau În  att  mod)  fără  a  plăti  simultan sau  a  pune  deoparte Întrun  cont
desemnat pentru  plată  la  următoarea  Dată a  plăţii  o sumă  egală  cu  aceeaşi  proporţie  a  datoriei
neachitate  În  temeiul  prezentului  Contract  ca  propor!ia  pe  care  o  are  plata  în  temeiul  acestui
lnstrument de  datorie guvemamentală fa@ de datoria totaffi  neachitată În temeiul  lnstrumentului
respectiv de datorie guvernamentală.                                                            i

i:#iiş###|#ânahusn##ftdeauî+###i:âs#Ş::\::â##
ca şi deţinătorii de creanp În temeiul  lnstrumentului de datorie guvemamentală,  nu va fi  mată În
considerare.

În prezentul contract, nlnstrument de datorie gu\/emamentală" înseamnă:

(a)       un  instrument,   inclusiv  orice  recipisă  sau  extras  de  cont,  care  atestă  sau  constituie  o
obtigaţie   de   rambursare   a   unui   împrumut,   depozit,   avans   sau   prelungire   §hilară   a
creditului   (inclLisiv,   fără   limitare,   orice   prelungire   a   credmm   în   cadrul   unui   acord   de
refinan{are sau reeşalonare),

ft))        o  obligaţie  evidentiată  printr®  obligaţiune,  o  obligaţiune  negarantată  sau  o dovadă  scrisă
shîlară a Îndatorării sau

(c)        o garanţie acordată de împrumutat pentru o obngaţie a unei terţe păr|i.

Gai.antie suDlimentară

În  cazul  în  care  împrumutatul   acordă  unei  terie  părţi  orice  Garanţîe  pentru  executarea  unuî
lnstrument   de   datorie   gwernamentală   sau   orice   preferinţă   sau   prioritate   În   acest   sens,
Împrumutatul  va  fumiza  Băncfi.  dacă  Banca  solicită  acest  lucru.  o  Garanţie  echivalentă  pentru
Îndeplinirea   obligatiilor  care  îi   revin   În   temeiul   prezentului   Contract  sau  va   acorda   Băncii   o
preferinţă sau o prioritate echivalentă.

Clauze i]rin inctudere

în  cazul în care Împrumutatul încheie cu orice  a« creditor financiar pe termen  mediu  sau  liing  un
acord   de   finanţare   care   irmlude   o   clauză   de   pierdere   a   ratingului   şi/sau   o   clauză   neplată
Încrucişată şi/sau o clauză pari passt/ care nu este prevăzută În prezentul Contract sau care este
mai favorabilă  creditorului financiar rele\/ant decât dispozi!ia(dispoziţiile)  echi\/alentă(echivalente)
din  prezentul  Contract.  Împrumutatul  va  jnforma  prompt  Banca  ş|  ki  cererea  Băncii,  va  Încheia
imediat  un  acord   de  modificare   a   prezentum   Contract  astfel  incât   să   prevadă  o  dispoziţie
echivalentă în fa\/oarea Băncii.

ARTICOLUL s

lnformatii si \/izite

lnformatii Drivind Proiectul

împrumutatul trebuk3 sau se va asbura că Promotorul şi Beneficiarul (după caz)i

(a)        vcmwraBăncii:

informa!iile În  con!inut şi în formă .şi  la  momentele specificate  în î#`exa A sau În  alt
mod, astfel cum este agreat periodic de către Părţi: şi
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8.2

tiD        orice  astfel  de  informatii  sau  documente  suplimentare  privind  finan!area,  acmziţia,
implementarea,  func!ionarea  şi  aspectele  de  mediu  şi  sociale  ale  Proiectului,   pe
care  Banca  k3  poate  solicita  în  mod  rezonabil  întrun  termen  rezonabn  pentru  a-şi
respecta obl"e,

ş#Ţg##n#'j:ffi*:Ţ#,:#ŢT,#TŢŢzte#ft*Ţ#,:g;j
Bancă,  Banca  poate  remedLa  deficienp,  În  măsura  în  care  este  posibH,  prin  angajarea

##riri::::{:;:=:ţ=:::âmTutsa#Ţ:gg:tfis#âj,ojffiarffiŢ##vŢaEŢŢnzâsgaF::::::::Lâ
asigura   că   Promotorul   şi   Beneficiarul   fumizează   acestor   persoane   toată   asistenp
necesară în acest scop;

(b)       să   prezinte   spre   aprobare   Băncii.   fără   Întârziere,    orice   modificare   sermificativă   a
ProiectuluL  luând  În  considerare,  de  asemenea,  infdrma(iile  prezentate  Băncii  În  legătură
cu  Proiectul  Înainte  de  semnarea  prezentului  Contract,  În  ceea  ce  priveşte.   rifer  a/k},
prewl, proiectarea,  planurile.  calendarul sau programul de che"k3H sau pLanul de finan!are
penm Prom

(c)        să informeze cu promptitudhe Banca cu privire la:

0   ::!;â::j#ŢtiŢ#Ţăf##ăup#:obâŢi#i##dş#ŢŢ#B=ş#
sau orice revendicare materială de mediu sau socială care este, după cunoştinţa k)r,
ini{iată.  În  aşteptare  sau  preconizată împotriva  lor în  ceea  ce priveşte aspectele  de
mediu sau alte aspecte care afectează Proiectul;

(iD        orice fapt  sau  eveniment cunoscut împrumutatuluL  promotorului  sau  Benefic:iaului,
care ar putea prşjudicia  sau afecta în mod  substanţial  condi(iile de  execu!ie  sau  de
functionare a Proiectului;

(riD       orice  incident  sau  accident  legat  de  Proiect  care  are  sau  este  probabil  să  ajbă  un
efect negativ semnificativ asupra Aspectelor de mediu sau sociak3;

(iv)       o  acuzaţie,   reclamaţie  sau   informatie  autentică  cu  privire  la  Activităti  ilegale  sau
orice Sanctiuni legate de Proiect;

(v)       orice excludere auto-declarată de către un ofertant care are loc înainte de atribuirea
Contractului şi este acoperită de Politica de excludere;

(vD       orice  nerespectare  materială  de  către  acesta  a  oricărei  Legi  de  mediu  şi  sociale
aplicabik3:

(vij)      orice suspendare,  revocare sau modificare materială a oricărei Aprobări de mediu şi
sociak3 semnificative,

şi să stabilească măsurile care trebuie luate cu privire la astfel de aspecte.

lnformatii Drivind îmDrumutatul.  Prornotorul sj Beneficiarul

împrumutatul va inforrna imediat Banca cu privire kx

®         oricx3 fapt care îl obligă să ramburseze anticipat orice datorie financiară sau orice finanţare
lE;

(ii)        orice   e\/eniment   sau   decizie   care   constituie   sau   poate   duce   la   un   Eveniment   de
rambursare antftată;

(ri)       orice  intentie din  partea sa  de a  acx)rda  o  Garantie asupra oricăruia dintre activele sale în
favoarea unui ten;

(iv)       orice  inten(ie  din  pahea  sa,  din  partea  Promotorului  sau  din  partea  Beneficiarului  de  a
renunţa la dreptul de proprietate asupra oricărei componente materiale a Proiectului;

(v)       orice  fapt  sau  eveniment  care  este  în  mod  rezonabil  de  natură  să  împiedjcE=îndeplinirea
substan.!ială a oricărei obliga(ii a Împrumutatuiui în temeiui prezentului 6o'nŢFâ~ct-;    `

(vi)       orice  Situaţie  de  neîndeplinire  a  obliga!iilor  care  a  avut  loc  sau  care-esţe  iminentă  sau
anticipată;
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8.3

9.1

(vii)      cu  exceptia  cazului în  care este  interzis  prin  lege.  orice  litigiu  material,  arbitraj,  procedură
admmistrativă   sau   investigaţie   desfăşurată   de   o   instanţă,   administraţie  sau   autoritate

###:+i\F:###;#:\###ă:est##i#iîîătiînî:
Z::::;::;P#eg:UstsdŢe8ŢŢE#,rî##ŢŢ#ŢgăŢUcere,dupăcaznh3gstuficu

(vriD     orice investigaţii efectuate de o instantiă,  administraţie sau autoritate publică similară,  care,
după  cunoştinţele  şi  convingerile  sale,  sunt  actuale,  hinente  sau  În  curs  de  desfăşurare
împotriva   oricăruia   dintre   membrii   organismelor   de   conducere   ale   beneficiarului   (de
exemplu,  directorul  general,  directorul  general  aqjunct)  şi  orice  evo[utii  sernnificative  ale
acestor investigaţii (inclusiv investigaţiile iniţiate şi care pot fi În curs de desfăşurare la data

prezentului Contract;

(ix)       orice măsură luată de  promotor sau de Beneficiar în temeiul ahicolului 6.5(f)  din  prezentul
Contract;

tx,ohT#ŢtŢL#jş,=PaŢrşg:fiâv=u±+::â:î:%:ttiâagŢ#g#:;\;;ănâîgîn###:
o Modificare substanţială negativă; şi

(xnsâ=Ţ#:::'ş::Ţ#i,#=Lâ####Î:mn#Ţ:,şâ:3#gaţb;!iâ:Sie##âori®
Vizite ale Băncii

Împrumutatul  se va asigura că  Promotorul şi  Beneficiarul vor permite persoanelor desemnate de
Bancă,  precum  şi  persoanelor desemnate  de alte  instituţii  sau  organisme  ale  Uniunii  Europene,
atunci când acest lucru este impus de dispoziţih obngatorii rele\/ante ale Dreptului UE:

(a)        să viziteze amplasamentele, instalaţiile şi lucrările care fac pahe din proiect:

(b)        să  intewieveze  reprezentan|ii  împrumutatului,  Promotorului  şi/sau  Beneficiarului
obstrucţioneze contactele cu nicio altă persoană implicată sau afectată de Proiect;

(c)        să   revizuiască   registrele   şi   evidenţele   contabile   ale   lmprumutatului.   Promotorului   sau
Beneficiarului În legătură cu executarea Proiectului şi să poată face copii ale documentelor
coriexe În măsura permisă de lege.

Împrumutatul va furniza  şi  se va  asigura  că  Promotorul  şi  Beneficiarul vor furniza  Băncii  sau  se
vor asigura că Banca primeşte toată asistenţa necesară în scopurile descrise in prezentul articol.

i:3:::::â:u'ş:aiî.feucn,oşotircţă,S,ă,:ştŢt:îi,p3âtuef:,gg#saiăsâmcpoeTeunn,'c:,inLonr,T:,:iiEeuf,e.npt3::e;:
conformitate cu dispoziţiile obligatorii relevante ale Dreptiim UE.

ARTICOLUL 9

Taxe si cheltuieli

lmDozite. taxe si comisioane

Împrumutatul  va  plăti  toate  impozitele,  taxek3,   comisioanele  şi  alte  impuneri  de  orice  natură,
inclusiv  taxele  de  timbru  şi  taxele  de  Înregistrare,  care  decurg  din  executarea  sau  punerea  În
aplicare  a   prezentului   Contract  sau   a  oricărui   document  conex  şi  din   crearea,   perfectarea,
înregistrarea sau executarea oricărei Garanţii pentru Împrumut În măsura În care sunt aplicabile.

Împrumutatul  va  plăti  toate  sumele   reprezentând   principalul,   dobânzile,   compensaţiile  şi  alte
sume datorate în temeiul  prezentului Contract la valoarea  brută. fără nicio  re(inere sau dedLicere

â#:::::::::::t#ŢŢur:!:::::|#UîiŢŢiinpŢ=md3ŢL#a*n,g#ut'##3Ţ#â
de  reţiriere  sau  deducere,  acesta  va  efectua  plata  către  Bancă  ka  valoarea  brută,  astfel  Încât,
după reţinere sau deducere, suma netă primită de Bancă să fie echivalentă cu suma datorată.
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9.2

9.3

10.1

Alte taxe

Împrumutatul va suporta toate taxele şi cheltuie"e,  inclusiv onorariile profesionale,  comisioanele
bancare sau de schimb suporlate În legătmă cu pregătirea, executarea,  implementarea, punerea
în  aplicare  şi  rezilierea  prezentului  Contract  sau  a  oricărui  document  conex,  orice  modificare,
ccompletare  sau  reniinţare  b  prezentul  Contract  sau   b  orice  document  conex,   precum  şi  În

;:ş;;:;:ÎuLŢ]  modificarea.  Crearea,  gestionarea,  executarea  şi  realizarea  oricărei  Garanfi  pentni

Cresterea costurilor. ComDensatia sl comDensarea

(a)       Împrumutatul  va  plăti  Băncri  orice  costuri  sau  cheltuie«  supor[ate  sau  în  seama  Băncii  ca
umare a introducerii sau a oricărei modificări (sau a interpretării. administrării sau aplicării)
a oricărei  legi sau reglementări sau a respectării oricărei legi sau  reglementări care are loc
după data semnării prezentului Contract, în confbrmitate cu sau ca urmare a căruia:

ti)         Banca este obligată să suporte costuri suplimentare pentru a-şi finan@ sau îndeplini
obligatiik3 care Îi revin în temeiul prezentului Contract sau

(iD%âî|tat#hdâ#LT*!tîn"jî:rş:d|#"rmm+:,uî#|3:#.âi:a#î#,u#m#Î*|:
este redusă sau eliminată.

@)Fn#ŢLad##Ţ##aŢHŢ#i##vaŢ##Ţ*p##ŢE#tst.=
pierdere  suferită  ca  urmare  a  oricărei  descărcări  de  obligaţie  totale  sau  parţiale  care  are
loc intrun aft mod decât cel pre\/ăzut în mod expres În prezentul Contract.

(c)        Banca   poate   compensa   orice   obligaţie   scadentă   datorată   de   Îrnprumutat   În   temeiul
prezentului  Contract  «n  măsura  În  care  Banca  este  beneficiarul  efectiv  al  acesteia)  c"
orice   obligatie   (indiferent   dacă   a   ajurB   sau    nu    la   scadenţă)    datorată   de   Bancă
Împrumutatului,  indiferent  de  locul  plăţiL  sucursala  de  înregistrare  sau  mc)neda  oricăreia
dintre  obligaţii.  în  cazul  În  care  obHgaţiile  sunt  in  monede  dm6rite,  Banca  pcxate  converi

#####rî:a=rs#u#eâ#boîbn##u#Î##îjd#a#îŢL±Î#g#,
Banca   poate   compensa      o   sumă   estimată   cu   bună-credin@   a   fi   valoarea   obligaţiei
respective.

ARŢICOLUL 10

Situatii de neîndeDlinire a obliciatiilor

DreDtul de a solicita rambuTsarea

Împrumutatul  va  rambursa  imedbt  Împrumutul  nerambursat.  în  totalitate  sau  par!ial  (după  cum
solicită Banca),  împreună cu dobânda  acumulată  şi toate celelalte sume acumulate sau restante
În   temeiul   prezentum   Contract,   b   cererea   scrisă   a   Băncii  În   conformitate   cu   următoareled"i.

10.1.A      So]icitare imediată

Banca poate  formula  o astfel de solicitare imediat fără notificare prealabilă  (pune/e fn fn/ăff/.ere)
sau orice demers judiciar sau extrajudiciar:

(a)       dacă  împrumutatul  nu  p]ăteşte  la  scaden|ă  orice  suma  datorată  în  conformitate  cu  acest
Contract la locul şi în moneda în care este exprimată pentru a fi plătită. cu excepţia cazului
in care:

(i)         neplata  este  cauzată  de  o  eroare  administrativă  sau  tehnică  sau  de  un  Eveniment
de perturbare; şi

(ii)        plata se face în trei (3) Zile lucrătoarede la data scaden!ei;
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0)       dacă orice infdrmaţie sau document furnizat Băncii de către sau în  numele împrumutatului
sau  orice  reprezentare,   garan!ie  sau  declaraţie  făcută  sau  considerată  a  fi  făcută  de
împrumutat În,  în  temeiul  sau  în  scopul  încheierji  prezentului  Contract sau  în  legătură  cu
negocierea  sau  executarea  prezentumi  Contract  este  sau  se  dovedeşte  a  fi  incorectă,
incompletă sau înşelătoare în orice privin@ În mod semnificati\/;

(c)        în cazul în care,  în  urma unei  neîndepliniri  a obligatiilor de către împrumutat în  legătură cu

;:;:];;:;:\irm   sau   obl®aţie   care   demrge   dinm   tranzacţie   financiară,   alta   decât

m         Împrumutatului i se solicită sau  i se poate solicita sau i seva solicita,  după expirarea
oricărei  perioade de graţie contractuală aplicabile,  să  plătească anticipat,  să acme,
să   lichideze   sau   să   rezilieze   Înainte   de   scaden@   un   astfel   de   împrumut   sau
obltitie: sau

m        orice angajament fmanciar pentru  un astfel de alt împrumut sau obngaţie este anulat
sau siispendat;

(d)       în  cazul  în  care  Împrumutatul  nu  Îşi  poate  plăti  datoriile  la  scadenţă  sau  Îşi  suspendă

#iriuŢg::n#ţ'ni:şâs:âîâî:tŢuoJ:#ŢŢ:d#LL=â:i::ii"s±ăiîŢnc:::S!):k;ma
reeşalc]nării oricăreia dintre datoriile sale manciare;

(e)        În cazul în care împrumutatul  nu îşi îndeplineşte o obligaţie cu pri\rire  la orice  a» împrumut
acc)rdat de Bancă sau orice lnstrument de datorie guvemamentală Încheiat cu Banca;

(0         în cazul în care împrumutatul  nu îşi îndeplineşte o obligaţie cu privire  la orice  aft împrumut
care ifl fost acordat din resursele Băncii sau ale Uniunii Europene;

(g)i#:lft#ufbaireiŢ*#tgnntgracti:::::::â?uibsemnfflcativă,Încompamtiecu§ftuaţLa

m)        În  cazul în care este sau  devine ilegal ca împrumutatul,  Promotorul sau  Beneficiarul  să îşi
Îndeplinească  oricare  dintre  obligaţiffi  care  le  revin  În  temeiul  prezentuhji  Contract  sau

3#Îît:f::##tpn#Ţ:o,ÎnsaiF#=l:tiâ:*r#ât:,##iL3#os#a#,Likcupr:Li#
săi.

10.1.8      Solicitare după notificarea de remediere

Banca  poate,  de asemenea,  să formuleze o  astfel  de  solicitare fără notificare prealabikă ®!//iem
În  7nfâz/ere/  sau  orice  demers judiciar sau  extrajudiciar  (fără  a  aduce  tingere  oricărei  notificări
menţionate mai jos):

(a)       în  cazul  în  care  Împrumutatul,   Promotorul  sau   Beneficiarul  nu   respectă  oricare   dintre
prevede"e prezentului Contract (altele decât cek! menţîonate la articomll 0.1 A);  sau

0)       dacă   orice   fapt   legat   de   Împrumutat,   Promotor,   Beneficiar  sau   Proiect   mentionat   în
Preambul se  modifică În  mod semnificativ şi  nu  este  restabilit în  mod  semnificativ şi dacă
modificarea  fie  prejudiciază  interesele  Băncii  În  calitate  de  creditor  al  Împrumutatului,  fie
afectează negativ punerea în aplicare sau funcţionarea Proiectumi,

cu  excepţia  cazului  În  care  neconfomitatea  sau  circumstanţa  care a dat  naştere  neconformitătii

E3aî%:k::::S::a:Î±±Ţjă#:#îâ:ÎaLn,tfperjoadărezonabîffidet;mpspec;,,catăîntrŢ,
102          Alte dreoturi în temeiul  leaii

Articolul  10.1  nu  nmitează  niciun  ak  drept  legal  al  Băncii  de  a  solicita  rambursarea  anticipată  a
împrumutului nerambursat.

103          Comt]ensatie

10.3A     Tranşecu ratăfixă

În   cazul   unei   solicitări   În   temeiul   articolului  10.1    cu   privire   la   orice   Tranşă   cu   Rată   Fixă,
împrumutatul  va  rambursa  Băncii  suma  solicitată împreună  cu  Compensa!ia  pentru  orice  sumă
de principal  care trebuie  rambursată  antîcipat.  0  astfel de  Compensa!ie  (i)  se va  acumul,a.de  la
data  scadentă  de  plată  specificată în  Notificarea de  solicitare  a  Băncii  şî va fi  calcula}ă,,?6 baza

/.36
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L#risŢă=Ţ##ffi:aii:iz::Ţ#fmş#:::âîîrifLŢis8:ŢŢăiâ:kdtsă{!i!i::afiăe#d#
rambursării anticipate) a excedentului.  dacă este cazul. al:

(a)       dobânzii  care  s-ar  acumiila  u«erior  la  suma  rambursată  anticipat  în  perioada  de  la  Data
rambiirsării  anticipate  până  la  Data  re\rizuirii/conversiei  dobânzri,  dacă  există,  sau  data
scaden!eL dacă nu ar fi fdst rambursată anticipat; peste

®       dobânda  care  s-ar  fi  acumulat  În  acea  perioadă,  dacă  ar  fi  fost  calculată  la  Rata  de
redistribuire, minic 0,19%  (nouăsprezece puncte de bază).

Valoarea  actualizată  men%nată  va  fi  calculată   b  o  rată  de  actualizare  egală  cu  Rata  de
F{edistribuire, aplicată b fiecare Dată de rambursare relevantă a Tranşei aplica"3.

10€.8     Tranşe cu ratăvariabilă

în  cazul  unei  sc>licitări  în  temeiul  articolului  10.1   cu  privire  la  orice  Tranşă  cu  Rată  Variabilă,
împrumutatul va rambursa Băncii suma solicitată împreună m o sumă egaki cu valoarea actuală
de 0,19%  (nouăsprezece  puncte de bază)  pe an  calculată  şi acumulată  la  valoarea  principaluluj

â3J#a:Zââ±fig#Lâ:tîd#L#ţLŢŢjg#:::5i#ÎLecst#jL#ŢâLst#:
aplicabil  Tranşei,  până  b  Data  revizuirivconversiei  dobânzii,  dacă  este  cazul,  sau  până  la  Data
Scadenţei.

Valoarea va fi calculată la o rată de actualizare egahă cu Rata de Redistribuire aplicată la fiecare
Dată de plată relevantă.

103.C      Generalităţi

Sumele  datorate  de  către  Împrumutat  În  temeiul  prezentului  Ailicol   10.3  vor  fi  plătibile  la  data
specificată în  solicitarea Băncii.

104          Nerenuntare

Nicio omisiune sau întârzjere sau  exercitare  unică  sau  parţială de către  Bancă a oricăruia  dintre
drepturile  sau  căile  sale   de  atac  În  temeiul  prezentului   Contract  nu  va  fi   interpretată  ca   o
renun!are la un astf6l de drept sau cale de atac.  Drepturile şi căik3 de atac prevăzute În prezentul
Contract sunt cumulative şi nu exclud toate drepturih3 sau căile de atac prevăzute de lege.

11.1

11.2

11.3

ARTICOLUL 11

Leciea ai]licabilă si iurisdictia. diverse

Leciea aolicabilă

Prezentul  Contract  şi  orice  obngaţii  necontractuale  /obwaf« exlraco/7lraclt/a/e)  care  decurg  din
sau În legătură cu prezentul Contract vor fi guvernate de legHe Marelui Ducat al Luxemburgului.

Pentru  evitarea  oricăror  neclarităţi.  împrumutatul.  Promotorul  şi  Beneficiarul vor desemna  legea
care reglementează relatia lor contractuală în conformitate cu cadrul legal aplicabil acestora.

Jurisdictie

(a)        Curtea de Justiţie a uniunri Europene are competenp exclusivă de a  solu!iom orice  litigiu
(un  hLitigiu|  care  decurge  din  sau  în  legătură  cu  prezentul  Contract  tinclush/  un   litigiu
privind existen!a.  valabilitatea sau încetarea  prezentului  Contract sau  consecin!ele nulitătii
acestuia)  sau orice obligaţie  necontractuală care decurge dh  sau în  legătură cu  prezentul
Cbntract

®)       Păr|ik:  convin  că  Curtea  de  Justiţie  a  Uniiinii  Europene  este  instanp  cea  mai  potrivită  şi
convenabiLă  pentru  a  solu!iona  orice  litigiu  dintre  ele  şL  în  consecinţă,  că  nu  vor sus!ine
contrariuL

Locul de executare

Cu   excepţia   cazului   în   care   Banca   convine   altfel   În   scris,   locul   de   executare  jrL_temeiul
prezentului contract va fi sediul Băncii.                                                                                         /'.

Contractul numărul  FI  N°.  96.119  (RO)
Traducere autorizată di`r` lirr`ba engleză



Uz corporativ

11.4          Dovada sumelor datorate

11.5

11.6

În  orice  acţiune  în  justiţie  care  decurge  din  prezentul  Contract.  certificatul  Băncii  cu  prjvîre  ha
orice  sumă  sau  rată  datorată  Băncii  În  temeiu[  prezentului  Contract va  fi,  în  absenţ  unei  erori
evidente, o dovadă prirna fdc/d a unei astfel de sume sau rate.

Intearalitatea Contractului

Prezentul  Contract constituie Întregul  acord Între  Bancă  şi  împrumutat În  legătură  cu  acordarea
Creditului  în  temeiiil  acestui  Contract  şi  înlocuieşte  orice  acord  anterior,  expres  sau  implicit,  cu
privire ka aceeaşi chestiune.

Nulitate

În  cazul  în  care,  în  orjce  moment,  o  clauză  a  prezentuliii  Contract este  sau  devine  ilegală,  nulă
sau   maplicabilă  în   orice  privinfi   sau   prezentul   Contract  este   sau   devine  ineficient  în   oricte
prMnţă,  în  conformitate cu  legile  unei jurisdicţii,  o astfel de  ilegalitate,  nulitate,  inaplicabilitate sau
ineficacitate nu va afecta:

(a)        legalitatea,   valabilitatea   sau   aplicabilitatea  În   acea  jurisdicţie   a   oricărei   alte   clauze   a

jp|:;ş;;:;:::Ţisa::ntrac{ Sau  eficacitatea În  orice  altă  privinţă  a  prezentului  Contrast P  acea

(b)        legalitatea.  valabilitatea sau aplicabilitatea în  aLte jurisdictii  a acestei  clauze  sau  a oricărei
alte clauze a prezentului Contract sau a eficacităţii prezentului  Contract în conformitate cu
legile acestor aHe jurisdicţii.

11.7             lvlodificăTi

Orice modificare a prezentului Contract se va face În scris şi va fi semnată de Păfti.

11.8           ExemDbre

Prezentul  Contract  poate  fi  executat  În  orjce  număr  de  exempk"e.  toate  împreună  constituind
unul  şi  acelaşi  instrument.  Fiecare  exemplar  este  un  originaL  dar  toate  exemplarele  constituie
Împreună unul şi acelaşi instrument.

11.9           NeaDlicabilitatea anumitor evenimente

Împrumutatul renuntiă la oricx3 drept de a se baza pe:

(a)       lmpreviziune,  Însemnând   o  schimbare  excepţmnală  a  circumstan!elor  care  ar  face  ca
îndeplinirea   uneia   sau   a  tuturor  obtigatiilcm  care   dec"rg   din   prezentul   Contract  să   fie
excesiv  de  împovărătoare,  deoarece  o  astfel  de  imperviziune  este  reglementată  de,  dar
fără a se limîta b articolul  1271  alineatul (3) «era (c) din Codul civil român: sau

Q])       eveniment prevăzut de legislaqa românească ca ca fiind  im eveniment extern  mprevizibil.
absolut  invîncibn  şi  inevitabil  (fc]rf majoră)  sau  ca  fiind  un  e\/eniment  imprevizbil  şi  de
neoprit (caz fbrium; sau

(c)        att  eveniment  care  poate  avea  un  efect  similar  asupra  capacitătii  împrumutatului  de  aii
îndeplini obligaţiile care îi revin În temeiul  prezentului Contract.

ARTICOLUL 12

Clauze finale

12.1            Notifi cări

12.1.A      Forma de notificare

(a)        Orice notificare sau altă comunicare transmisă în temeiul prezentuluj contract trebuie să fie
În  scris  şi,  cu  excepţia  cazului  în  care  se  prevede  altfel,  poate  fi  făcută  prin  poştă  sau
poştă electronică.

(b)        Ncitificările   şi   alte   comunicări   pentru   care   sunt   prevăzute   perioade   fixe   în   prezentul

Fnomnârnaac,tesş:rsârneaiŢ;es=rîs3:e,ân,see:3iâLi3âfăesoab|igpa,:Şri;.ps:,âtr:,edc:::i:,:tăa.r,ssee.p.ontsf,âce:ăp[:=
notificările şi comunicările respective au fost primite de cealaltă parte:                          /'='

38
contractulnumăruIFIN"6"9(R°)TraducereautonzatădinliL\t`a`.`:':,g.'eză



Uz corporativ

(i)         la data ljvrării în legătură cu o scrisoare livrată personal sau recomandată;

(ii)        În  cazul  poştei  electronice.  numai  atunci  când  o  astfel  de  poştă  electronică  este
primită  efectiv Într-o  formă  lizibilă  şi  numai dacă  este  adresată  Într-un  mod  pe  care
cealaltă Parte îl va specifica în acest scop;

(c)        Orice notificare transmisă de împrumutat Băncii prin poşta electronică:

(i)         va menţiona Numărul contractuluiîn subiect;  şi

(ii)        vafifie sub foma unei imagini electronice care nu poatefi editată (PDF, TIF sau alt
format  comun   de  fişier  care   nu   poate  fi  editat  convenit  intre   Păr|i)   a   notificării
semnate  de  un  semnatar autorizat cu  drept de  reprezentare  individuală  sau  de  doi
sau    mai    mulţi    semnatari    autorizaţi    cu    drept    de    reprezentare    comună    a
Împrumutatului, diipă caz, ataşată la poşta electronică.

(d)        Notificările emi§e de împrumutat în conformitate cu  orice prevedere a prezentului  contract
vor  fi  transmise  Băncii,  În  cazul  În  care  Banca  solicită  acest  lucru,  Împreună  cu  dovezi

â3iâîăââtona.r,ffig:irv:n,dniTup:teî:nic|r;rau::::?ua,:Îiş;asupepc:Ls3::F'â:as:t:rizăî::ăsâus,3Ţtrfi:cza:â
persoanei sau persoanelor respective.

(e)        Fără a afecta valabmtatea notificărilor transmise prin poştă electronică sau a comunicărilor
efectuate  în  conformitate  cu  prezentul  Articoll2.1,   umătoarele  notificări,   comunicări  şi
documente  vor  fi  trimise,  de  asemenea,  prin  scrisoare  recomandată  Păr!ii  relevante  cel
mai târziu în următoarea zi lucrătoare:

(j)          Acceptarea tragerii;

(ii)        orjce  notificări  şi  comunicări  cu  privjre  la  amânarea,  anularea  şi  suspendarea  unei
plă|i  a  unei  Tranşe,  revizuirea  dobânzii  sau  conversia  unei  Ţranşe,  Eveniment  de
perlurbare  a   pie|ei.   Cerere  de   rambursare   anticipată,   Notificare   de   rambursare
anticipată,   Situa!ie   de   neîndeplinire   a   obligaţiilor,   orice  solicitare   de  rambursare
anticipată:  şi

(iii)       orice altă notificare,  comunicare saii document solicitat de Bancă.

(0         Părţile convin că orice comunicare de mai sus (inclusiv prin poşta electronică) este o formă
acceptată  de  comunicare,  constituie  dovezi  admisibile  în  instanţă  şi  are  aceeaşi  valoare
probatorie ca un acord sub semnătură privată.

12.1.8      Adrese

Adresele  poştale  şi  de  e-mail  şi  numărul  de  fax  (şi  depahamentul  în  aten!ia  căruia  se  face
comunicarea) fiecărei Părţi pentru orice comunicare sau document care urmează să fie făcut sau
livrat În temeiul sau În legătură cu prezentul Contract este:

Pentru Bancă

Pentru lmprumutat

In aten|ia:  OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

Adresă de e-mail: contactline-96119@eib.org

in aten!ia:  Direcţiei Generale Rela!ii Financiare  lnterna!ionale

Bulevardul  Libertă!ii nr.16

Sector 5
RO-050706 Bucureşti

România

Adresă de e-mail: secretariat.dgrfi@mfinante.gov/6' =~

Contractul numărul  FI  ND   96.119  (RO)
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12.1.C      Notificarea detaliilor de comunicare

12.2

12.3

Banca  şi  Împrumutatul  vor  notifica  cu  promptitudine  celeilalte  Părţi,  În  scris,  orice  modificare  a
detamor de comunicare respective.

Limbă enaleză

(a)        Orice  notificare  făcută  În  temeiul  sau  în  legătură  cu  prezentul  Contract  trebuie  să  fie  În
limba engleză.

Q)       Toate  celelalte  documente  fumizate  În  temeiul  sau  în   legătură   cu   prezentul  Contract
trebuie să fie:

ti)         În limba engleză; sau

(ii)        dacă nu  suntîn  limba engleză şi dacă acest lucru este solicitat de  Bancă,  Însoţit de
o traducere autorizată în  limba engleză şi, În acest caz, traducerea în limba engleză
va prevala.

Preambul si anexe

Prpambulul şi următoarele anexe fac parte din prezentul Contracti

Anexa A                     Specificaţiile proiectului şi Raportare

Anexa B                     Definitia EURIBOR

Anexa c                    Formular de oferiă /Acceptare de tragere (articoleLe l.2.B şil2.C)

Anexa D                     Revizuirea şi conversia ratei dobânzii

Anexa E                    Formular de certificat de la împrumutat

Prezentul  contract  este  rezultatul  unei  negocieri  extinse  între  Păr!i,  fiecare  dintre  acestea  fiind
reprezentată de  un consilierjuridic intern sau extern.  Fără a aduce atirigere acestui  lucru şi dacă
este  necesar  în  temeiul  oricărei  legi  aplicabile,  cum  ar  fi  articolul  1.203  din  Codul  civil  român,
Împrumutatul  acceptă  În  mod  expres  toate  clauzele  din  prezentul  Contract  care  (A)  prevăd  În
favoarea  Băncii  (i)  limitarea  răspunderii,  (iî)  dreptiil  de  a  denun!a  imilateral  prezentul  Contract.

t#,:Le:,t:,'u,:F(i,ad::âg:,nedaadFnxâ::;:::jî(i?)b!::2Eoer,e3ăd|:iibesnaeufic(:,',ep,r::Î:'uT(iî)ei:tTteaŢ:u:
dreptului  de  a  opune  excepţii,  (iv)  limitarea  dreptuluj  la  contract  cu  terţii,  (v)  reînnoirea  tacită  a
contractului,  (vi)  legea aplicabilă,  (vii) siipunerea  la arbitraj  (clauzele compromisoriî) sau clauzele
derogatc)rii  de  la  normele  de  competenţă judiciară,  inclusiv,  dar fără  a  se  limita  la  următoarele
articole:  articolul  1.4  Anularea  şi  suspendarea,  articolul  1.`7  Anularea  după  expirarea  Creditiilui,
articolul   4   Rambursarea,   articolul   5   Plăţi,   articolul    1.4   Condiţii   de   tragere,   articolul   6.5(f)
lntegralitate,  ariicolul 6.8  Sancţiuni,  articolul  10.1  Dreptiil de  a  solicita  rambursarea,  articolul  10.4
Nerenunţare,     articolul     11.1     Legea     aplicabilă,     articolul     11.2    Jurisdicţie     şi    articolul     11.9
Neaplicabilitatea aniimitor evenimente.

\^````_T1=,`
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Pagina de semnătură pentru Contractul numărul FI N° 96.119 (RO)

Părţile au Încheiat prezentul Contract în 3 (trei) exemplare originale în limba engleză.

La Bucureşti, astăzi, 26 noiembrie 2024, si

la Luxemburg, astăzi, 7 ianuarie 2025.

Semnat pentrii şi În numele

ROMÂNIA

Ministrul Finan(elor

Semnat pentru şi în numele

BANCA EUROPEANĂ DE IN V E STIŢll

Şef de Departament              şef de Departament

Hanna Karczewska                    Manuel Duefias

Număr contract   FI  Nr.  96.119  (RO)
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SDecificatiile Proiectului si RaDor[are

A.1  DESCRIEREA TEHNICĂ

Anexa A

A.1.1

A.1.2

balast;

Scop, locaţie

Proiectul  constă  in  modernizarea  a  155  km  de  linie  de  cale  ferată  electrificată  cu  o
singură cale,  inclusiv dublarea liniei pe Întreaga djstanţă dintre Arad şi Caransebeş.  În
urma  modernizării  se  vor  livra  162  km  de  cale ferată  dublă  .  care  include corec!ii  de
aliniere  ,În  cinci  locaţii  pentru  a  creşte  viteza  proiectată  la  160  kmm.  Linia  de  cale
ferată   face   parte   atât   din   coridorul   Rin-Dunăre,   cât   şi   din   coridorul   Orient/Est-
Mediteranean TEN-T Core.  Modemizarea ljniei de ca]e ferată cu trafic mixt (călători şi
marfă)  include o creştere a vjtezei maxime proiectate,  a încărcării maxime pe axă şi a
lungimii   maxime  admise  a  treniilui,   precum   şi   instalarea  sistemului   european   de
management  al  traficului  feroviar  (ERTMS)  de  nivel  2  pentru  a  aduce  proiectLil  în
conformitate cu specificaţiile tehnicF de interoperabilitate (ST[) re(evante.

Descriere

Sfera de aplicare a lucrărjlor Proiectului  include:

Lucrări de construcţii civile
•          Terasamente,  poduri, alte structuri, pode!e şi sistem de evacuare:
•          Lucrări  de  cale  ferată -inclusiv  şine,  traverse,  elemente  de  fixare  a  şinelor  şi

•            Planurile sta!iilor.  platformele şi clădirile staţiilc]r;
•          Construcţia  de  pasaje  rutiere  şi  pasaje  subterane  pentru  a  evita  trecerile  la

nivel.

Electrificare:
•           Montarea  liniilor aeriene de contact şi a instalaţiilor de  electrificare;
•          Construcţia posturilor de transfomare.

Semnalizare:
•           lnstalarea lNDUsl care include interblocarea electronică în staţii;
•           lnstalarea ERTMS Level 2 Baseline 2.3.0.D.

Mediu:
•           Măsuri de atenuare identificate în studiile de impact asupra mediului.

Principalii  parametri/caracteristici  tehnice  ale  liniei  de  cale  ferată  modernizate  sunt
următorii:
•           Linie de trafic mixt;
•           Ecartament standard al căii ferate:  1435 mm:
•           Linie dublă şi  linie electrificată  (25kv);
•          Viteza   maximă:   160   km/h   pentru   trenurile   de   călători   şi   120   km/h   pentru

trenurile de marfă:
Masa maximă pe axă: 22,5 t;
Sisteme de semnalizare ERTMS Nivel 2 şi lNDUsl;
Alcătuirea  şinelor:  şine  lungi  sudate  (UIC  60),  traverse  din  beton  şi  balast  din
piatră spartă:

Î;n:Î:t!iîî;aar:iaeij°;Ţ#:E:;°:rşm:fs:ar:aŢ::::U;Uo'r7fiî°comnfomecusTiuriiereievantesi#,,~
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Defalcarea  Proiectului în  loturi de construc!ii,  cu  principalele  lor caracteristici,  este rezumată în
tabelul de mai jos.

Caransebes-Lugoj
Lugoj-ŢimisoaraEst ŢimboaraEst-RonalTn.ajGr.D Ronat ŢriajGr.D-AJad

Total

Lunghea Hniei de cale fe.aE diibtă (km) 39 54 '4 55 162

Liinghea liniei @m) 97 t22 71 '„ 423

Poduri care urmează să ns consmî(e (m) 'n 310 8 54 515

Pode|e care urmează §ă fie construit8 (m) 175 121 9 157 462

Pasaje mtiere sublerane şi pasaje superioare care umează
t ' 4

4
10

să  fie consLruite (nr.)

Ţreceri la nriel de demonbt (nr.) 0 1 2 6 9

ŢTeceri la nriel care umează să fie modemizate (nr.) 12 18 1 7 38

Statii/Opriri de modemizat (nr.) 7 8 5 8 28

Statii/Opriri care umesză să fie consmîte (nr.) ' 2 0 0 3

Platforme care t]rmează să fie conshiite (nr.) 19 24 19 20 82

OCL care iirmează sa fie iiistalat U(m) 95 5S 14 144 308

Posturi de transtomare care umează să fie consnite (nr.)
2 2

0
2 6

(16  MVA) (16  MVA) (16 MVA) (16  MVA)

Aparate de cale semnalizate (nr.) 91 t02 146 137 476

Linie echipată cu GSM-R (km) 80 54 14 121 269

GSM-R BŢS (nr.) 10 10 6 14 40

Ban.ere de zgomot (km) 5 6 9 9 29

A.1.3          Caleridar

Proiectul  este planificat a fi finalizat până la finalul  lui 2029.
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A2iNFORMAiiE/iEcffErftADRAE][LTLAAPE#FTFffiuffi=:::uiET"smsE

1.     EXDedierea  informatiilor.  desernnarea Dersoanej  resDonsabile

lnfdrma(iile de mai jos trebuie trimise Băncii sub responsabilitatea:

Contact financiar Contact tehnic                                             1

Companie CNCF CFRSA. CNCF CFRSA,

Persoana             decontact Monica Mihaileanu Eugen Marius Dedu

Functie                      / Director,  Direcţia  lmplementare Director,             Departamentul             de
Departamentfinanciarşitehnic Management al Executiei

Adresă Strada Dinicu Golescu, 38 - Bucurieşti, Sector 1, România

Telefon             1 +40 021  316 30 59
[...]                                                       1

E-mail monica.mihaileanu@cfr.ro eugen.dedu@cfr.ro

Persoana(persoanele)  de  contact  menţionată(menţionate)   mai  sus  este(sunt)   persc)ana
mersoanele) de contact responsabilă (responsabile) pentru moment.

Împrumutatul \/a informa imediat BEl în cazul oricărei modificări.

2.     lnformatii  Dri\/ind subiecte sDecifice

Împrumutatiil va transmite Băncii următoarele informaţH cel tâTziu pâriă la termenul  indicat
mai jos.

Document / lnformatii Termen
Autorizaţii  de  construire  în  legătură  cu  proiectul.  emise  în  confomitate  cu De Îndatâ ce  devin
legislaţia română. disponibile,   dmaitârziuÎnainteÎnceperealucarnudecâtderârilor

0    actualizare    anuală    a    procedurilor    de    achiziţii.    inclusiv    stadiul    şi [n        fiecare an'
modificările  privind   contractele  de   Proiect   existente,   orice  oferte  viitoare împreunâ Cu

propuse  în  cadrul  Proiectului.  orice  constatări  ale  auditului  şi  orice  ljtigii  de raportul  de progres
achizitii,  provocări  iuridice si/sau reclamaţii până În prezent. al Proiectului
Tnainte   de   finalizarea   Proiectului,   informaţiile   care   trebuie   furnizate   de Înainte de
Beneficiar   cu   privire   la   programul   şi   planul   anual   de   întreţinere   pentru fiinalizarea
Proiect, inclusiv anaaiarea resurselor (finantare si Dersonal). Proiectului
Beneficiarul   va  furniza   Băncii,   ca   parte   a   actualizărilor   anuale   sau   mai

-În        fiecare
an,

devreme,  după cum este necesar,  informaţii cu privire la stadiul achizi!iei de împreunâ C„
terenuri  şi  a  autorizaţiilor  de  construcţie  necesare  pentru  implementarea raporiul  de  progres
Proiectului. al Proiectului
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3.      ]nformatii Drivind  imDlementarea Droiectului

Împrumutatul  va transmite  Băncri  următoarele  infdrma!ii cu  privire  la  progresul  proiectului
în timpul implementărij. cel târziu până la termenul indicat mai jos.

Document/lnformaţii Termen Frecvenţaraportării

Raportul de progres al  Proiectului,  inclusiv: 30        aprilie        Înfiecarean Anual1

-      0    scurtâ    actualizare    a    descrierii    tehnice,
explicând   motivele   modfficârilor  semnificative
faţă de domeniul  iniţial  de aplicare;

-      Actualizarea   datei   de   finalizare   a   fiecăreia
dintre  componentele  principale  ale  proiectului,
explicând motivele posibilei întârzieri;

-       ActLializarea    costului    proiectului,     inclusiv    a

pe#egnrEusau,âu,:)fivnaar:act,Îr:,eexcp!Sâunrîo:%,;vâeăeepceon:T,

bugetat iniţial;
-      0   descriere   a   oricârei   probleme   majore   cu

impact    asupra     mediului     şi/sau     aspectelor
sociale.'

-       Actualizâri     ale     monitorizării     aspectelor    de
mediu şi sociale (inclusiv. dar fâră a se limita la
monitorizarea         respectârii         condiţiilor         şi
recomandârilor relevante privind EIM);

-       Actualizări    privind    procesul    de    achiziţie    a

terenurilor Şi relocâri:
-       Actualizare   privind   autorizaţiile   de   construire

necesare implementării Proiectului;
-      Actualizare   privind   cererea   sau   utilizarea   şi

comentariile proiectului;
-      Orice  problemă  semnificativâ  care  a  apârut  şi

orice    risc    semnificativ    care    poate    afecta
funcţionarea proiectului;

-       Orice acţiune în justiţie cu privire la proiect care

poate fi În curs de desfăşurare:
-       Actualizarea  procedurilor  de  achiziţie,   inclusiv

starea   şi   modificările   privind   contractele   de
proiect  existente,  orice  oferte  viitoare  propuse
În    cadrul    proiectului,     orice    constatări    ale
auditului   şi   orice   litigii   de   achiziţii,   provocări

juridice şi/sau reclamaţii pânâ În prezent:
-       Imagini neconfidenţiale legate de proiect, dacâ

sunt disponibile.

4.     lnformatii Drwhd  terminarea  lucrărilor si orimul an  de furictionare

împrumutatul   va   transmite   Băncri    următoarele   informaţii   cu   privire   La   finalizarea   şi
func{ionarea  ini!ială  a  Proiectului cel târziu  până La termenul  indicat mai jos.

7=>
r'

\
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Document/lnfomaţii Data                    livrării
către Bancă

Raport de finalizare a proiectuliii,  inclusiv:

-       0   descriere   tehnicâ  finală   a   Proiectului   aşa  cum   a   fost  finalizat,
explicând  motivele  oricărei  modificări  semnificative  în  comparaţie  cu
Descrierea tehnicâ din Anexa A.1.;

-       Data     finalizârii     fiecâreia     dintre     componentele     principale     ale
Proiectului, explicând motivele posibilei întârzieri:

-       Costul  final   al   Proiectului,   explicând   motivele   pentru   orice   posibile
variaţii ale costurilor faţă de costul bugetat initial;

~       Defalcarea costurilor proiectului în funcţie de regiunea NUTS2;
-       Efectele  asupra  ocupârii  forţei  de  muncâ  ale  proiectului:   zilele  de

muncâ  necesare  în  timpul  implementârii,  precum  şi  crearea  de  noi
locuri de muncâ permanente;

-       0  descriere  a  dricârei  probleme  majore  cu  impact  âsupra  mediului
sau aspectelor sociale;

-      0  descriere  a  mâsurilor  de  atenuare  implementate  şi  respectarea
recomandârilor oricâror autorităţi  compelente  relevante  (inclusiv,  dar
fârâ   a   se   limita   la   autorităţile   competente   în   ceea   ce   priveşte
respectarea legislaţiei de mediu);

-       Rezultatele monitorizârii aspectelor de   mediu şi sociale,  inclusiv (dar
fără a se limita la) achiziţia de terenuri şi relocări ;

-       Orice  problemă  semnificativâ  care  a  apârut şi  orice  risc  semnificativ
care poate afecta funcţionarea Proiectului;

-       O actualizare a următorilor indicatori de monitorizare:
o     lungimea liniilor construite sau modernizate (km):
o     staţii şi opriri construite sau modemizate;

-       0  actualizare  a  cererii  sau   utilizării   şi  comentariilor  proiectului,  În
special:

o     numărul  de  trenuri  pe  zi  pe  tronson  şi  tip  de  serviciu  (pe
distanţe lungi,  regionale, comerciale şi de marfă):

o      nijmârul  anual  de  câlători  şi  numărul  anual  de  câlători  x  km
pe tip  de serviciu şi pe secţiune  (pe distanţe lungi,  regionale,
comerciale şi de marfă);

o     marfa transporiatâ pe an (tone, tone x km şi tip de marfă) pe
tronson:

o      lista operatorilorcare utilizeazâ linia şi cota lorde utilizare;
Orice acţiune în justitie cu privire la proiect care ar putea fi în curs de
desfăşurare:
Orice. actualizâri  ale  planului  de  decarbc]nizare  al  Împrumutatului  şi
Beneficiarului   final   (inclusiv   tintele)   sau   ale   planului   de   rezilienţâ
climatică de la data semnării Contractului;
Dacâ  nu  este  furnizat  mai  devreme,  programul  şi  planul  anual  de
Între{inere  pentru  pnoiect,  inclusiv  angajarea  resurselor  (finanţare  şi
personal):
Imagini neconfidenţiale legate de proiect, dacă sunt disponibile.

15       Iuni        de        la
finalizarea
Proiectului

Limba rapoartelor

Contractul numărul  FI  N°.  96.119 (RO)
Traducere autorizată din limba engleză
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Definitia EURIBOR

Anexa 8

„EURIBOR" Înseamnă:

(a)       În  ceea ce priveşte o perioadă  relevantă de mai  pu!in  de o  lună,  rata de ecran  (aşa
cum este definită mai jos) pentru o perioadă de o lună;

(b)       în   sensul   unei   perioade   relevante   de   uria   sau   mai   multe   luni   pentru   care   este
disponibilă  rata  de  ecran,  rata  afişată  a  dobânzii  aplicabilă  pentru  un  termen  aferent
unui număr de luni corespunzător:  şi

(c)        În   sensul   unei   perioade   relevante   de   mai   mult   de   o   lună   pentru   care   nu   este
disponibilă o rată de ecran,  rata afişată a dobânzii,  rata care reziiltă dintr-o interpolare
liniară   prin   referire  la  două   rate  afişate,   dintre   care   una  este  aplicabilă   pentru   o
perioadă  următoare  mai  scurlă  şi  cealaltă  pentru  o  perioadă  următoare  mai  mare
decât lungimea perioadei relevante,

(perioada  pentru  care  se  ia  rata  sau  pentru  care  sunt  interpolate  Însemnând  ''perioada
reprezentativă"").

În  sensul literelor (a) -  (c) de mai sus:

(i)         „disponibil"   Înseamnă   că   ratele,   pentru   scadenţele   date,   care   sunt   calculate   şi
publicate  de  Global  Rate  Set  Systems  Ltd  (GRSS)  sau  de  un  alt furnizor de  acest fel
selectat de  lnstitutul European pentru  Pieţele Monetare (EMMl) sau de orice succesor
al acestei funcţii a EMMl, aşa cum este stabilit de Bancă;  şi

(ii)        „Rata  de  ecrann  înseamnă  rata  dobânzii  pentru  depozitele  în  euro  pentru  perioada
relevantă,  publicată  la  ora  11:00  a.m.,  ora  Bruxelles-ului  sau  la  un  moment  ulterior în
timp   acceptabil   Băncii   în   ziua   (nData   de   resetare")   care   cade   cu   2   (două)   zile
lucrătoare  relevante  înainte  de  prima  zi  a  perioadei   relevante,  pe  pagina  Reuters
EURIBOR 01  sau  pe pagina succesc)are a acesteia sau,  În caz contrar,  prin orice alte
mijloace de publicare alese în acest scop de către Bancă.

În  cazul  În  care  o  astfel  de  rată  a  dobânzii  nu  este  publicată,  banca  va  solicita  birourilor
principale  ale  patru  bănci  majore  din  zona  euro,  selectate  de  bancă,  să  indice  rata  la  care
sunt  oferite  depozitele  În   euro  intr-o  stJmă  comparabilă  de  către  fiecare  dinti.e  acestea,
aproximativ  la  ora  11:00,  ora  Bruxelles-ului,  la  data  resetării,  băncilor principale  de  pe  piaţa
interbancară  din  zoria  euro  pentru  o  perjoadă  egală  cu  perioada  reprezentativă.  Dacă  sunt

:uortnaj;jî::.cÎ:,gau±Îun,întdcoaţă,ncuotsajj[.trfaut:npzeaT:rucoatca:Îîsâîîjg:t5eââtnaf:er:asg,:Î:fjî,ar::Tept±cnîr:
acea  dată  de  resetare  va  fi  media  aritmetică  a  ratelor  cotate  de  băncile  majore  din  zona
euro. selectate de bancă,  Ia aproximativ 11 :00 a.m., ora Bruxelles-ului. în ziua care cade ]a 2
(două)  zile  [ucrătoare  relevante  după  data  de  resetare,  pentru  Împrumuturile  în  euro  într-o
sumă   comparabilă   cu   băncile   europene   de   top   pentru   o   perioadă   egală   cu   perioada
reprezentativă.  Banca va informa fără Întârziere Împrumutatul cu privire la cota{iile primite de
Bancă.

Toate  procentele  rezultate  din  orice  calcule  men!ionate  În  prezenta  Anexă  vor  fi  rotunjite,
dacă este necesar.  la cea  mai apropiată  miime de punct procentual, jumătăţile fiind  rotunjite
În  sus.

În  cazul  În  care  oricare  dintre  dispoziţiile  de  mai  sus  devine  incompatibilă  cu   dispoziţiile
adoptate  sub  egida  EMMl  (sau  orice  succesor  al  acestei  func!ii  a  EMMl,  aşa  cum  a  fost
stabilit  de  Bancă)  în  ceea  ce  priveşte  EURIBOR,  Banca  poate  modifica  dispoziţia  printr-o
notificare adresată Împrumutatului pentru  a o alinia la alte di§poziţii.

În cazul În care rata de ecran devjne indisponibilă permaner`t,  rata de Înlocuire EUF`lBOF` va

:r.:vaitnad`irna::rsivfă?gcr:sŢÎ:jee:iouianjgt:tt:i:i)dreec:amnac:dactănît?a:oEu:gşiâindăe((i)cgEî,pĂ'uîoerit=feră-t--`
pentru  Servicii şi  Pieţe  Financiare (FSMA),  Autoritatea  Europeană  pentru Valori  Mobiliare şi
Pieţe (ESMA)  şi  Comisja  Europeană sau  (ii)  lnstitutul  Ei[ropean  pentru  Pieţele  Monetare,  în
calitate de adminjstrator al EURIBOR sau (iii) autoritatea competentă responsabi]ă î?\temeiul
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Regulamentului  (UE)  2016/1011  pentru  supravegherea  lnstitutului  European  pentru  Pieţele
Monetare,  În calitate de administrator al  EURIBOR sau  (iv) autorităţile naţionale competente
desemnate În temeiul Regulamentului (UE) 2016/1011  sau (v)  Banca Centrală Europeană.

În  cazul  În  care  rata  de  ecran  devine  indisponibilă  permanent  şi  nu  se  recomandă  În  mod
oficial  nicio  rată  de Înlocuire  EURIBOR,  aşa  cum  se  prevede  mai  sus,  EURIBOR va  fi  rata
(exprimată ca rată procentuală pe an) care este stabilită de Bancă ca fiind costul total pentru
Bancă pentru finanţarea Tranşei relevante pe baza ratei de referinţă a Băncii generată intern
la  momentul respectiv sau  a Linei metode altemative de determinare a ratei,  stabilită în  mod
rezonabil de Bancă.

Contractul numărul  FI  N°.  96.119  (RO)
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Formi]lar de Ofertă /AcceDtare de traciere /articole]e 1.2.8 sil 2.C

Ofertă /Acceptare de tragere

ValabH  până  la:  [ora]  CET la  [data]

De la:

Către:

Banca  ELiropeană de lnvestiţii

[Împrumutat]

Anexa C

Data:

Subiect:      Ofertă/Acceptare   de   tragere   pentru   ContractLil   de   finan!are   dintre   Banca
Europeană   de   lnvestiţij   şi   [imprumutat]   din   data   de   [.]   („Contractul   de
finanţare")

Număr contract:        96.119                       Număr de operare: 2022-0881

Stimaţi  Domni,

Facem  referjre  la  Contractul  de  finanţare.  Termenii   definiţi  in  Contractul  de  finan!are  au
acelaşi În!eles atunci când sunt utiljzaţi În această adresă.

Ca  urmare  a  solicitării  dvs.  a  unei  oferte  de  tragere  din  pariea  Băncii.  În  conformitate  cu
prevederile  relevante  ale  Contractului  de  finanţare  şi  în   alt  mod  sub  rezerva  termenilor
acestuia.  ne oferim să vă piJnem la dispoziţie următoarea Tranşă:

ASPECTE GENERALE

Data de tragere programată:

Moneda Transei:

Valoarea Transei:

PRINCIPAL

Periodicitatea rambursăriil:

Condiţii de rambursare a principalului2:

Data primei rambursări3:

Data  ultimei  rambursări4:

Date de rambursare5:

Data rambursării unice6:

'În conrormitale cu prevederile art.  4.1

2Fie  rambursarea  in  rale  (in  conrormitate  cu  punclul  4,1   A),  rie  rambursarea  inlr-o  singuTă  rată  (in  conformilate  cu  articolul

4.1.8)

JNumai dacă se oferă rambursarea În rale (in conformila(e cu ad'colul 4.1.A)

`Numai daca se oferă rambursarea iri rate (in confomitate cu arljcolul 4.1  A)

5Numai dacă  se oferă  ranribursarea în rate (in conformitate cu articolul 4  1  A)

Contractul numărul FI  N°.  96.119  (RO)
Traducere autorizată din limba englez
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DOBÂNDĂ

Periodicitatea plăţii dobânzilor7:

Data  primei  plăţi a dobânzii:

Date de plată:

Data revizuirii / conversiei dobânzii:

RATĂAPLICABILĂ

Baza ratei dobânzii8:

Rată aplicabilă până ia9

Rată fixăl0:

Marjă„:

EURIBOR12:

Dacă   nu   este   acceptată   În   mod   corespunzător  În   termenul   menţionat  mai   sus,   oferia
conţinută În acest document va fi considerată refLizată şi va expira automat.

Acceptăm prin prezenta Oferla de tragere de mai sus pentru şi În numele Împrumutatului:

Numele   semnatarului   (semnatarilor)   autorizat   (autoriza!i)   al   (ai)   Împrumutatului   (conform
defini!iei din  Contractul de finanţare):

Semnătura(semnăturile)      semnatarului      (semnatarilor)      autorizat      (autorizaţî)      al      (ai)
Împrumutatului (conform defini{iei din  Contractul de finanţare):

Dată:

Vă rugăm să returna!i Acceptarea de tragere semnată la următorul e-mail [ ].

6Numaj in cazul in care se oferâ op|iunea de marcare (in conformitate cu ar(icolul 4.1  8)

'ln conformilate cu prevederile ari. 3.1

8Fie  că  es(e vorba  de  o  Tranşa  cu  raLâ  fixă  sau  de  o  Tranşă  cu  rată  variabilă.  in  fiecare  caz  în  confomitate  cu  dispoziţiile

relevanle ale anicolului 3.1

:oF*ez?:|ad:°:Veesr;:e:..f::,âD:t::t::::lei,dupăfflz
'}'Numardacă este oferilă o  Rată variabilă

'ZNum,al da'că este oferită o  Rală variabilă

Contractul numărul FI  N°. 96.119  (RO)
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N OTI FI CARE IMPORTANTĂ ADRESATĂ ilvIP RUM UTATULul:

PRIN SEIVINĂTURA DE MAl şUS, CONFIRMAŢI CĂ LISTA SEMNATARILOR şl A CONTURILOR AUTORIZATE
PUSE    LA    DISPOZIŢIA    BANcll    A    FOST    ACTUALIZATĂ    ÎN    IVIOD     CORESPUNZĂTOR    iNAINTE     DE
PFţEZENTAREA OFERTEI DE TRAGERE DE MAI SUS DE CĂŢRE BANCĂ.

iN  CAZUL iN  CARE SEMNATARll SAU  CONTURILE CARE APAR iN ACEASTĂ ACCEPTARE A ŢRAGERII  NU
SUNT INCLU§E iN  CEA MAI  RECENTĂ  LLSTĂ A  SEMNATARILOR şl  A  CONTURILOR  AUTORIZATE  (CA  şl
CONT  DE  TRAGERE)  PRIMITE  DE  BANCA,  OFEF`TA  DE  TRAGERE  DE  MAI  SUS  SE  CONSIDERĂ  CĂ  NU  A
FOSŢ EF ECŢUATĂ.

Cont de tragere care iirmează să fie creditat'.:

Nr.  cont de tragere

Titularut coritului de

(vă  rugăm  sâ  fum.izaţi  formatul  lBAN  in  cazul  in  care  |ara  este  inctLisă  in  Registriil  lBAN  publicat  de  S\/VIFT.  in c&
contrar ar trebul furnizat un fomal adecvat in conformitate cu practica bar`cară locală)

Cod  de ldentificare  bancară

Detalii de plată care trebuie fumizate

}-
/,-
ti..
\

\
UDetaliile  privind iniermediarul  bancar trebuie. de asemenea.  fumizaLe În cazul in  care  iin aslfel  de  inlemediar trebuie  utilizat

p`ent'ru.? efectua transferul În contul  Benefic:larului.

Contractul numărul FI  N°. 96.iig  (RO)
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A.

8.

C.

Anexa D

Revizuirea si conversia ratei dobânzii

În  cazul  În  care o  dată  de  revizuine/conversie a  dobânzii  a fbst inclusă În  Oferta  de tragere
pentru o Tranşă,  se aplică următoarele dispoziţii.

Mecanismul revizuirii/conversiei dobânzii

La  primirea  unei  Cereri  de  revizuire/cmversie  a  dobânzii,  în  perioada  care  începe  cu  60
(şaizeci)  de  zHe  şi  se  Încheie  cu  30  (treizeci)  de  zile  Înainte  de  data  revizuirivconversiei
dobânzii,  Banca va transmke împrumutatului  o  Propunere  de  revizuire/conversie  a  dobânzii
care să menţicmeze:

(a)       Rata  fixă  şi/sau  Maria  care  s-ar  aplica  Tranşei  sau  din  partea  acesteia  indicată  în
Cererea de revizuire/cx)nversie a dobânzii în confomitate cu articolul 3.1 :  şj

oŢLLŢ##+=Î=avadoîE#Î,Pââăb#ÎÎ*â:td#apâăŢ=Ţ±op#ŢŢ:a#ffi#:
semestrial  sau   anual  în   conforniitate  cu   articolul 3.1,   În   urmă  la   Datele   de   plată
desemnate.

Împrumutatul  poate  accepta În  scris  o  Propunere  de  revizuire/conversie  a  dobânzii  până  la
termenul specificat În aceasta.

Orice  modificare  a  prezentului  Contract  solicitată  de  Bancă  În  acest  sens  va  fi  efectuată
printrun acord care urmează să fie încheiat şi să intre în vigoare ce[ târziu cu  1  zi lucrătoare
Înainte de trimiterea de către Bancă a unei Propuneri de revizuire/conversie a dobânzii.

Ratele  fixe  şi  marjele  sunt  dispc]ni"e  pentru  perioade  de  cel  puţin  4  ti)atru)  ani  sau,  în
absenp unei rambursări a principalului În această perioadă,  nu mai putin de 3 (trei) anL

Efectele revizuirii/conversiei dobânzii

ÎffiŢ:Ţrt"Ţp#uTŢ=utâstâ:HLŢ#i;c:nL*bŢŢŢ##î##ftîwŢiătiY#â
acumulată la Data revizuirii/conversiei dobânzii şi iitterior la Datele de plată desemnate.

Î#%Ţ#%Dd=trŢagŢ#'*+a::ş:::::,#Ţ::#Ţ#:i::::;::Î:eî::::=ş:::+.hî'nc#o;ş:;::ştăŢ
Data    revizuirii/conversiei    dobânzii    şi    imlusiv,    dispoz"He   cuprinse   În    Propunerea    de
revizuire/conversie a dobânzii  referitoare la  noua Rată fixă sau  Marjă se aptică Tranşei  (sau
oricărei  păr{i  a  acesteia.  aşa  cum  este  indîcat În  Cererea  de  revizuire/conversie a  dobânzii)
până   La   noua   Dată   de   revizuire/cxJnversie   a   dobânzii,   dacă   există,   sau   până   la   Data
scadentei.

Revizuire/conversie pariială sau fără dobândă

În   cazul   unei   Revizuiri/conversii   parţiale   a   dobânzii,   Împrumutatul   va   rambursa,   fără
Compensaţîe,  la Data revizuirwconversiei dobânzii partea din Ţranşă care  nu este acx)perită
de   Cererea   de   revizuire/conversie   a   dobânzii   şi   care,   prin   urmare,   nu   face   obiectul
Reviz uirii/con\/ers iei dobânzii.

În  cazul în  care împrumutatul  nu  depune  o  Cerere  de revizuire/cc]nversie a dobânzii  sau  nu
acceptă în scris Prcipunerea de revizuire/conversie a  dobânzii  pentru Tranşă sau În cazul în
care  Părţile  nu  reuşesc  să  efectueze  un  amendament solicitat  de  Bancă  În  conformitate  cu
atineatul     A     de     mai     sus,     Împrumutatul     va     rambursa     integral     Tranşa     ki     Data
revizuirii/conversiei dobânzii, fără Compensaţie.

..   `     .`
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Către:

De la:

Data:

Sl'biect:

Numele
proiectului:

Formular de certificat de la îmt)rumutat

BBancaEuropeanădeln\;estiţii

[Împrumutat]

Anexa E

Fn:gsfi::!:tş?Î#ruc::!;?]c;#iddeatfi:nâ;ţi:Î(:tn:rşt:aacntcuî:;r;:â:!Îrg:)
COFINANŢARE MRR PENTRU LINIA CF CARANSEBEş-AFLAD

Număr contract: 96.119                                 Număr de operare: 2022-0881

Stimaţi  Domni,                 1

Termenii  defini!i  în  Contractul  de  finanţare  au  acelaşi  în!eles  atunci  când  sunt  utiliza!i  În
această adresă.

în sensul ariicolului  1.4 din Contractul de finan!are, vă confimăm diipă cum urmează:

(a)        nu  a  existat  nicio   modificare  semnificativă  a   niciunui   aspect  al   Proiectului  sau  cu
privire la care suntem obliga!i să raporlăm în conformitate cu articolul 8.1.  cu excep!ia
celor comunicate anterjor de noi;

(b)       niciun  eveniment  sau  circumstanţă  care  constituie  sau  ar  constitui  trecerea  timpului
sau  notificarea  sau  luarea  unei  decizii  în  temeiul  Contractului  de  finan!are  (sau  orice
combinaţie  a  celor de  mai  sus)  nu  constituie  un  Eveniment de  rambursare  anticipată
sau   o   Situa!ie   de   neîndeplinire   a   obligaţiilor   nu   a   avLit   loc  şi   continuă   să   nu   fie
remediat sau să nu se renun|e la acesta;

(c)        niciun   litigiu,   arbitraj,   procedură  administrativă  sau   investiga!ie   nu  este  în  curs  de
desfăşurare  sau,  după  cLinoştinţele  noastre,   nu  este  ameninţată  sau  pe  rolul  unei
instanţe,  a  unui  organism  sau  a  unei  agenţii  de  arbitraj  şi  nici  nu  există  Împotriva
noastră,  a Promotorului sau a Beneficiarului o hotărâre sau o decizie nesatisfăcătoare
care  a  rezultat  sau,  dacă  este  determinată  În  mod  negativ,  este  În  mod  rezonabil
probabil să ducă la o Modificare materială nefavorabilă;

(d)       declara!iile şi garanţiile care urmează să fie făcute §au repetate de noi în conformitate
cu articolul 6.9 sunt adevărate in toate privinţele;

(e)        nu  s-a  produs  nicio  Modificare  materială  nefavorabilă.  comparativ  cu  situaţia  de  la
data Contractului de Fjnanţare,  şi

(o       ,c::.Tîiu:â#t: ':s:iuâ|â:TăŢî::rEoarns:iaasceo3t.uar::o rp:gtoai:zadt3 i:i:;zma:îii|:ăpn,C:|g2u:ât:Ş

aceasta.

Ne  angajăm   să   notjficăm   imediat  Banca  dacă   oricare  dintre   cele  de   mai   sus   nu   este
adevărată sau corectă la Data de tragere pentru Tranşa propusă.

Cu consideraţie,

\,``\..

\_

Pentru şi În numele [împrumutatului]

Dată:

Contractul numărul  FI  N°. 96.119  (RO)
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WHEREAS:

lNŢERPREŢAŢION AND  DEFINIŢIONS

ARŢICLE 1

1.1           AMOUNT OF  CREDIT

1.2          DISBURSEMENT PROCEDURE

1.2.A      ŢRANCHES
1.2.8       DissuRSEMENTOFFER
1.2.C       DISBURSEMENŢACCEPŢANCE

1.2.D       DISBURSEMENTACCOUN

1.3          CURRENCY OF  DISBURSEMENT

1.4          CONDITloNS  OF DISBURSEMENT

..  ."  .  ..   16

1.4.A       CONDIŢION PRECEDENŢTOTHEFIRSŢREQUESTFOR DISBURSEMENŢOFFER  .............................  17
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ŢHIS  CONŢRACŢ IS MADE BETWEEN:

Romania,     acting    through     its     Ministry    of
Finance,    liaving    its    office    at    16    Libertăţii
Boulevard.   Sector  5,   RO-050706  Buchares{.
Romania,    repiesented    by    Mr.    loan-Marcel
Bc]Ioş, the  Minister of Finance,

of the first par{, and

The Eiiropean lnve§tment Bank having îts seat
at 100 blvd Konracl Adenauer. Luxembourg, L-
2950  Luxembciurg,  represenled by Ms. Hanna
Kîrczewska`   Head   c)f   Division   and   by   Mr.
Mariuel  Dueiias.  Head of DMsion.

of the second part

(the "Borrower  )

(the "Bank")

Ţhe Bank and the Borrower together are referred tci as the "Pariies" arid any of {hem is a ''Party''.
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WHEREAS:

(a)        The  Borrc)wer  has   stated   thal.   through   the  Minis{ry   oi  Transport  ano   lnfrastructure   of
Romariia  (the ''Pi.omoter").  it is  underiaking a project consisting  in  upgrading ancl  doubljng
of 162  km of rail\.tay line,  between Arad  and  Caransebes.  pari of both the  Rhine-Danube
and  the   Orient/Eas{-Med   Core  ŢEN-Ţ  Corridors.   as  more  pahiciilarly  described  in  the
technical  description  (the  '`Technical  Description")  set out  in  Schedule A  (the "Project").
Ţhe Beneficiary is the  Compania  Nationala de  Cai  Ferate S.A.  (!he "Beneficiary"),  a joint
stock company set Lip under Govemment Emergency Ordinance 12/1998. wholly owned by
the Romanian State  represented  by lhe  Promoter and operating  urider the authority of the
Promoter.  State  budget  allocations  to  the  Beneficiary  are  made  through  the  Ministry  c)f
Transport and lnfrastructiire.

(b)       Thetotal cost ofthe project as estimated by the Bank is EUR 1,758.000,000.00 (one billion
seven  hundred  fifty-eight million  euros)  (VAT included)  and the Borrower has stated that it
intends {o finance the Project as follows:

Source                                                                                                                                    Amount (EUR iŢi)

Credit from the Bank                                                                                                                                  300.00

0ther funding sources                                                                                                                          1,458.00

(including for VAT and land
acquisi[ion)

TOŢAL                                                                                                                                                            1,758.00

(c)        ln orderto fulfil the financing plan set out in Recital (b), ihe Borrower has requested from the
Bank a credit of EUR 300,000,000.00 (three  hundrec!  million euros).

(d)       The Bank considering that the financing of the project falls withiri the scope of its functions
and having regard to the statements and facts cited  in these Recitals,  has decldecl to give
effect    to    the     Borrower'§     request    providing     to     it     a     credit    in    an     amount    of
EUR 300,000,000.00 (three hundred million euros) (the "Approved Credit") is extended to
the Borrower piirsuant to tlie terms and conditions of tms finance contract (the ''Contract").
The Approved Credit will be available, providec] at a[l times that:

(i)         the aggregate amounl ofthe Bank's loans disbursed urider theApproved credit shall
not, in any case,  exceed 50% (fifty per cent) of the total cost of the Project set oul ln
Recllal (b); and

(ii)       the aggregate ofEU Funds (e.g. funds underthe Romanian Recovery and Resillence
Plan,       as       approved       under       the       CoLincil       lmplementing       Decision       of
5 December 2023 modifying the Councîl lmplementing Decision of 29 0ctober 2021
on the approval of the assessment of the recovery and resilience plan for Romania)
and the  Bank's  loans  disbursed under the Apprc]ved  Credit shall at no tlme  exceed
90% (ninety per ceiit) of the total cost of the Project set out in Recital (b).

(e)       Ţhe  Borrower  has  aijthorised  the  borrowing  of  the  sum  of  EUR  300,000.000.00  (three
hundred million euros) represented by this credit on the terms and conditions set out in ttiis
Ccmtract.  \^rithout prejudlce to the provisions of the Contract,  in  pariicular Article 6.1  below,
the Bank understands that the amounts borrowed under the  Contract will be  processed  in
line Wth the budgetary rules and foreign indebtedness Romariian law provisions.

(i)        Ţhe  Statiite  of the  Bank  provides  that  the  Bank  shall  ensure  that  its  funds  a.re  iised  as
rationally as possible in the interests of the European Union and, accorc!ingly, the tems and
conditions  of the  Bank's  loan  operations  musl  be  consistent with  relevanl  policies  of the
European Union.

(g)       The Bank  considers that access  to  information  plays an essential  role  in the  reduction  of
erivironmental  and  social  risks,  incliidîrig  human  rights  violations,  linked  to  the  projects  it
finances  and  lias  therefore  establislied  its  transparency  policy,  the  piirpo§e  of which  is  to
enhance the accouniability of lhe Bank's group towards its stakeholders and the citizens of
the European  Union in general.
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(h)        Ţhe  piocessing  of  personal  data  shall  be  ca,'rieci  cu{  by  the  Bank  in  ac.cordance  witli
applicable EU Law on the protection of individuais with  ,-egard to the processing of personal
data b}t the European Union institutions and bodies and on the free movement of such data.

(i)         Ţhe Bank supports the implementation of intemational and European union standards in the
Ţ-ield  of-anti-money  laundering  and  countering  the  financing  of terrc)rism  and  promotes  tax

good  go`/emance standards.  lt has established  policies anc!  procedures to  avoid the risk of
misLise  of its  fiinds for purposes which  are  illegal  or  abusive  in  relation  to  applicable  laws.
Ţhe  Bank's  group  statement  on  tax  fraud,   tax  evasion,   tax  avoidance,   aggres§ive  tax
planning,  money  laundering  and  financing  of  terrorism  js  available  on  the  Bank's  website
and oft.ers further guidance to the Bank's contracting  counterpariies.



NOW THEREFORE it is hereby agreecj as follows:
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lNTERPRETATI0N  AND  DEFIMŢIONS

{a)       lnterpretation

ln this Contract:

(a)       reference§  to Articles.  Recitals  and  schedules  are,  save  if explicitly  stipulated  otherwise,
references respeclively to ariicles of, and recitals and schedules to tms Contract;

(b)       references lo "Iaw" or "laws'' mean:

(i)         any applicable law and any applicable treaty, conslitution, slatuLe,  legîslation, decree,
normative   act,   rule.   regulation.  judgement,   order,   writ,   injimction,   determination,
award  or other legislative  or administrative measure  or jiidicial  or arbitral decisîon  in
any jurisdiction whic,h is tijnding or applicable case law; and

(ii)        EULaw:

(c)        references to "applicable law", '.applicable la\^/s" or '.applicable jurisdiction" mean:

(i)         a  law or jurisdiction  applicable  to the  Borrower,  its  rights and/or obligations  (in  each
case  arising  oiit  of  or  in  connectlon  with  this  Contract),  its  capacily  and/or asse[s
and/or the project: and/or, as applicable      .

(ii)        a laworjurisdiction (incluclîng in each casethe Bank's statute) applic:able to the Bank.
its rights,  obligations. capacity and/or assets;

(d)       references to a provision of law or a treaty are references to that provision as amended or
re-enacted:

(e)       references to any olher agreement or instrument are references to that other agreement or
instrument as amended. novated, siipplemented, extended or restated;

(f)         words and expressior`s in  plural shall include singular and vice versa:

(g)       terms  defined   in   the  GDPR   (as  defined  below),   inctuding  the  terms  `'controlle.r",  "data
subject",  ''personal  data",  ''processing'`.  and  "processor'.,  have  the  same  meanings  when
used in  Rechal (h),  or Arlicle 6.7  of this Contract;

(h)       references lo ''month" mean a period starting on one day in a calendar month  and ending
on the numerically  corresponding day in lhe next calendar month.  except that and subject
to the def"tion of Payment Date. Ahicle 5.1 and Schedule 8 and unless prcivided olherwise
in this Contract:

(i)         ffthe numerically corresponding day is not a Business Day.  that period shall end on
the next Business Day in lhat calendar month in which that period is to end if there is
one. or if there is not. on the immediately precedlng Business Day; and

(ii)        iflhere is no numerically corresponding day in thecalendarmonth inwhichthatperiod
is to end, that period shall end on the lasi Business Day in that calendar morilh: and

(i)        a refere"3 in this contracHo a  page or screen ofan information service displaying a rate
shall  include:

(D         any replacement page of that information service which displays that rate; and

(ii)       the appropriate page of such other information  service which displays that rate from
time tc) time in place of that  information service.

and, if such page or service ceases to be available, shall include any other page or service
di§playing that rate specifieci by the Bank.

(b)       Definitions
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ln  {his  Contract:

"Accepted Tranche''  means a Tranche in  respect oi wriich  a  Disbursement Offer has  been duly

accepted by the Borrower in accordance with its teriTis on or before the Disbursement Acceptance
Deadline.
"Agreed Deferred Disbursement Date" has the mearmg given to ît in Arlicle 1.5.A(2)(b).

"AML Criminal  Law Directive" means  Directive (ELl)  2018/1673 of the European  Parliament and

of the Council of 23 0ctober 2018 on combating money laundering  by criminal law, as amended,
supplemented or restatec].
"AML Directives" means the 4th and 5th AML  Directives and !he AML Crimjnal  Law Directive.

"4th and 5th AML Directives" means Directive 2015/849 of the European Parliament and oi the

Council of 20  May 2015  on the prevention of the  use of t`ne financial system for the purposes of
money laundering or terrorist financing, as  amended by Directive  (EU) 2018/843 of the European
Parliament and of the Council of 30 May 2018, and as further amended, supplemented or restated.
"Authorisation" means an aiithorisation, permit. consent, approval, resolution. licence, exemption,

filing,  notarisation  or regi§tratic]n.
"Autlion-sed Signatory" mear`§ a person authorised to sign indMdually or jointly (as the case may

be)  Disbiirsement Acceptances on  behalf of the  Bcirrower  ar`d  named  in the  most recent List of
Authorised  Signatories  and  Accounts  received  by  the  Bank  prior  to the  receipt  of the  relevant
Disb u rsement Acceptanc.es.
''Beneficiary" has the meaning given to ft in Recital (a)

•'Business  Day"  means  a  day  (other  than  a   Saturday   or  Sunday)  on  whic,h  the  Bank  and

commercial banks are open for general business in Luxembc]urg and  Bucharest.
"Cancelled Tranche" has the meariing given to  it in Article  1.6.C(2)`

•'Charige-of-Law Event" has the meaning given to it  in Ar{icle 4.3.A(4).

•'Contract" has the meariing given to  it in Recital (d).

"Contract Number" means {he Bank generated  number iden{.iQJing this Contract arid  indicated on

the cover page  c)f this Contract after the letters '.FI  N.`..
"Credit" has the meaning given {o it in Ahicle  1.1.

"Deferment  Fee"  means  a  fee  calculated  on  the  amount  of an  Accepted  Tranche  deferred  or

siispended at the rate of the higher of:

(a)        0.12ş% (12.5 basispoints),  peranniim;  and

(b)       the percentage ratebywhich:

(i)         the  interest  rate  that  would  have  been  applicable  to  such  Tranche  had  it  been
disbursed to the Borrower on the Scheduled Djsbur5ement Date. exceeds

(ii)        EURIBOR(onemonth  rate)  less o.125%  (12.5  basis  points),  unless such  rateis less
than zero, jn which case it shall be set at zero.

Such fee shall accrue from the Scheduled Disbursement Date to tl`e Disbursement Date or, as the
case  may  be,   until  the  date  of  cancellation  of  the  Accepted  Ţranche  in  accordance  with  this
Contract.
"Disbursement Acceptance" means a copy c]f the Disbursement Offer duly countersigned by the

Borrciwer in accordance with the List cif Authori§ed  Sigriatories ancl Accounts.
''Disbursement  Acceptance  Deadline"  means  the  date  ar`d  time  of expiry  of  a Disbursement

Offer, as specified therein.
"Disbursement  Account"   means,   in   respect   cif  each   Tranche,   the   bank   accoiint  to  whic,h

disbursements may be made under this Contract,  as  set out in the most recent List of Authorised
Signatories and Accounts.
"Disbursement Date" means the date on which disbursement of a Tranche is made by the Bank.
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''Disbursement Offer" means a  letter substantially in the form set c)ut  in  Schedule C

"Dispute" has lhe meaning given  to jt in Article  11.2.

"Disruption  Event" means either or both of:

(a)        a  material  disruption  tc]  {hose  payment  or  communications  systems  or  to  those  financial
markets which are,  in each  case,  required to operate in order fcr payments to be made in
connection with this Contract; or

(b)       the occurrence of any o:her event which  results in a disruption  (of a technical or systems-
related  natLire) to the treasury or pa.yments operations of either the Bank or the Bcjrrower.
preventing that Party from:

(i)          performing  its payment obligations uncler this contract:  or

(ii)        communicating with the other party,

and which disruption (in either such case as per (a) or (b) above) is not caused by. and is beyond
the control of, the Party whose operation§ are disrupted.
''EIA" means the Environmental lmpact Asses§ment in the meaning of the EIA Directive.

"EIA Directive" mearis the  Directive 2014/52/EU of the European  Parliamem and of the Council

of 16 April 2014 amendiiig  Directive 2011/92/EU on the assessment of the effects of certain piiblic
and private projects on the environment. as amended, supplemented or restated.
"Environment" means the following:

(a)        fauna and flora,  living  organisms including the ecological systems;

(b)        land,  soil..water  (including  marine  and  coastal  waters),  air,  clima`e  and  the  land§cape
(natural or man-made structures, whether above or below ground):

(c)        cultural heritage (natural. tangible and intangible):

(d)        tlie builtenvironment;and

(e)        human healthandwellbeing.
•'Environmental and Social Approval" means any Authorisation required by Environmental and

Social Law.
"Environmental or Soclal Claim" mean§ any claim, proceediiig, formal nolice or investigation by

any person in respec:t of any Envli`onmental and Soclal Law.
"Environmental and Social Law" means:

(a)        EU  Law,  including  princîples ancl standards;

(b)        Romanianlaws;and

(c)        appncable international treaties,

in each case  of which  a principal  objective is the preservation,  protection or improvement of {he
Environment and/or the protect.ion or improvement of Social Matters.
"EU Funds" means any and all iunds from lhe European Union.

"EU Funds Event'. has the meaning assigned to it in Ar[icle 4.3.A(2).

'.EU  Law"  means  the  acqu/.s  communau!a/.re  of the  European  Unic)n  as  expressed  through  the

Treatie§  of the  European  Union,  the  regulations,  directives,  delegaled  acts.  implementing  acts,
principles, decisions and the case law of the Cour[ of Justice of the European Union.
"EUR"  or "euro"  means the lawful  cLiiŢency  of the Member States of the European  Union whlch

adopt or have adopted it as their currency in accordance witli the relevant provisions of the Treaty
on European Union and the Treaty on the Functioning of the European Union.
"EURIBOR" lias the meaning  given to i{ in Schedule 8.

"Event   of   Default"   means   any   of   the   circumstances,   events   or   occLirrences   sj]e§_iflLe`q   in

Ariicle  l0.1.                                                                                                                                                                             .              .  `
/,,
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•.Exclusion  Polic.y" mear.s  :he European  lnvestment  Bank  Exclusion  Policy  as  published  on  {he

Bank's website
•'Final Availability Date" means  72  (seventy~rwo) months after ihe signature of this Contract ana

if sucl` day is not a Relevan'. Bi!siriess  Day,  then {he preceding  Re[evant Business  Day.
''Fixed  Rate"  mearis  ari  an,iual  ir.terest  rate  de`ermiried  by  t.ne  Bank  in  accordance  vrith  llie

applicable  principles  irom  :ime  {c  time  laid  down  by  the  goveming  bodies  of the  Bank  for  loans
made at a fixed rate of interes{, denominated in the ciirrency of the Tranche and bearing equivalem
terms fcir the repayment of capital anc. tlie  payiiieŢit of iiiterest.  Such  rate shall not be of negati\.e
va'ue.
"Fixed Rate Ţranche" means a Ţranc.ne on which the Fi.xed Ra{e is applied.

"Floating  Rate"  means  a fixed-spreâd  floating  annual  in:eresi rate.  determined  by the  Bank for

each  successive  Floating  Rate  Reference  Period  equal  to  EURIBOR  plus  the  Spread.   lf  the
Floating Rate for any Floating Rate Reference Period is calculaled to be below zero, it will be set
at zero.
"Floating Rate Reference Period" mearis each period from one Paymenl Date to the next relevant

Payment   Date;   the   Îlrs{   Floaiin§   Rale   Reference   Period   shall   commence   on   the   date   of
di§bursement cif the Ţranche.
"Floating Rate Ţranclie" rŢ`eans a Tranche on whjch the Floa{ing Rate is applied.

"GDPR" rrieans the General Data  Pro{ec{ion  Regulation (EU) 2016/679.

"Govemmental Debt lnstrument" has ihe meaning assigned :ci it in Article 7.1,

"l]legal Activity/ies" mear.s any of the following  illegal ac!ivities  or actMties carried oiit for illegal

purpo§es according :o applicaDle laws jn any of ihe following areas: (i) fraud. corruption, coercior`,
collusion  or obstruc(ion,  (ii) moriey laundering, financing of lerrorism or tax crimes each as definec!
in the AML Direciives,  and  (ii'i)  o!her illegal  activi{y against the financial interes{s  of the  European
Union as defined  in the PIF  Di.-ective.
"lllegality Event" has the meariing given to it in Article 4.3.A(5).

"Indemnifiable   Prepayment   Event"   means   a   Prepâyment   Event   other  than   the   Non-EIB

Financing Prepayment Event or the  lllegality Event.
"lnterest  Revision/Conversion"  means the cietermination  of new financial conditions relative to

the interest rate,  specifically {he  sarne  interest  rate basis  ("revision")  or a different interest  ra(e
basis  ("conversion'') which  can be offered  for the remaining tem of a Tranche or until the  next
lnterest Revision/Conversion Date, if any.
"Interest Revision/Conversion Date" means the date. whicli shall be a Payment Date. speciŢled

by the Bank in the Dis.oursement Oifer.
•.Interest   Revision/Conversion    Proposal"   mear`s   a   proposal   made   by   the    Bank   under

Schedule  D.
"lnterest Revision/Conversion Request" means a written notice from the Borrower, delivei.ed at

least 75 (seventy-five) days before an lnterest Revision/Conversion Date.  reqLiesting the Bank to
submit to ft an  lnterest Revision/Conversion Prof]osal.  The lnterest Revisiorvconversion Request
shall also speciD:

(a)        the  payment  Dates chosen  in accordance v/ith the provisions ofArticle 3.1:

(b)        the amount ofthe Tranche for which the lnterest Revision/Conversion shall apply; and

(c;)        any further lnterest  Revision/Ccinversior` Date chosen in accordance with Article 3.1.
"List of Authorised Signatories and Accounts.. means a list. ir` form and substance satisfactory

to the Bank, selting out:

(a)        the Aiithorised  signatories,  accompanied  by  evidence  of signing  authority of the persons
named on `he list and specifying  if they have inciivic!.ual or joînt signing authority:

(b)       the specimen signatL.res of such persons.
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(c)        the  bank account(s) to which disbursemenîs may be made ur`der {his contract (specified by
lBAN  code  if the  country  is  included  in  the  lBAN  Registry  published  by  SWIFT,  or  in  the
appropriate  account  format  in  line with  the  local  banking  practice),  BIC/SWIFT  code  of the
oank  and  the  name  of  the  bank  account(s)  beneficiary  or  the  accoiint(s)  held  with  the
Natic]nal  Bank of Romania to which disbursements may  be made under this Contract; and

{ci)        the barik account(s) from which payments  underthis contract will be made by the Borrower
(specîfied by lBAN code if the country is included in the lBAN Registry published by SWIFT,
or in the appropriate account format in line with the local banking practice), BIC/SWIFT code
of the bank and the name of the banl( account(s) beneficiary or the account(s) held with the
National Bank of Romania from which  payments may be mac!e unc]er this Contract.

''Loan.`  means  the  aggregate of the  amoLmts  disbur§ed  from  time to time  by the  Bank  under this

Contract.
•`Loan Outstanding" means the aggregate of the amounts disbursed from time to time by the Bank

under this  Contract that remains outstanding.
''Market Disruption  Event" means ariy of the following circumstances:

(a)       there are, in the opinion ofthe Bank. events or circumslances adversely affecting the Bank's
access to its sources of funding;

(b)        in  the  opinic]n  of  the  Bank.  funds  are  not  available  from  the  Bank's  ordinary  sources  of
funding in order to adequately fur`d a Tranche in the relevant currency and/or for the relevant
maturity and/or iri relation to the reimbursement profile of such Tranche: or

(c)        in relationto aFloating  RateTranche:

(i)          the cosl to the Bank of obtaining funds from its sources  offunding, as determined  by
the  Bank.  for a  period  equal to the  Floating  Rate  Reference  Peric]cl  of such Tranche
(i.e.  in the money market) would  be in excess of the applicable EURIBOR;  or

(ii)        the Bank determines that adequate  and fair means  clo  not exist for ascertaining the
applicable  EURIBOR for such Tranche.

''Material Advei.se Change" means any event or change of conditic)n, which, in the opinion of the

Bank has a material adverse effect on:

(a)        the ability c]fthe Borrowerto perform its obligations underthis  cc)ntract:

(b)        }he cc)ndition (financial or otherwise) or prospects of the Borrower:  or

(c)        the   legality,  valicli.Ly  or  enforceability  of.   or  the  effectiveness  or  ranking  of.  the  rights  or
remedies of the Bank under this Contract.

"Maturity    Date"   mean§    the   last    Repayment   Date   of   a   Ţranche    specffied   pursuant   to

Ar{icle 4.1,A(b)(iv) or [he sole Repayment Date of a Tranche specified  pursuant to Ar!icle 4.1.8.
''Non-EIB  Financing" has the meaning given to  it in Article 4.3.A(3).

"Non-EIB  Financing Prepayment Event" has the meaning given to it in Ariicle 4.3.A(3).

"Payment Account"  means the  bank account from which  payments  under this  Contract will be

made by the Borrower, as set out in the most recent List of Au!horised Signatories and Accounts.
•'Payment Date" means the annual. semi-annual or quarlerly dates specifled in the Disbursement

Oifer,  iintil and  including the lnterest Revision/Conversion  Date.  if any,  or the  Maturity Date.  save
that, iti c,ase any such date is nc]t a Relevant Business Day.  it means:

(a)       fora Fixed RateTrancheeither:

(i)          the  following  Relevant  Business  Day.  without  adjustmer`t  {o  lhe  interest  due  under
Article  3.1:  or

(ii)        tlie  precedir`g  Relevant  Business  Day  with  adjustment  (bu{  only  to  the  amount  of
interest  due  under  Ariicle  3.1  that  accrued  over  the  last  interest  period),  in  case
repayment of principal is  made in a  slngle lnstalment in  accordance with Sc,hedule D
point C or Article 4.1.8:  and
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(b)        for  a  Floating  F:a!e  Traiiche.  :he following  Relevant  Business  Day  in  lhat  month.  or,  failing
that,   the   nearest   preceding   Relevan{   Business   Day.   in   all   cases  with   corresponc!ing
adjustrrienţ to the interes: due  under Article 3.1.

"PIF  Directive"  means  Dii-ective  (EU)  2017/1371  of the  European  Parliament  and  of {he  Council

of 5 July 2017 on the figh{ agai.nst fraud to the Union's financial in:erests  by means  of crimjnal law
as amended, supplemeritea. or restat.ed.
"Prepayment  Amount"  mearis   the  amount  of  a  Ţranche  to  be  prepaid   by  the  Borrower  in

accordarice with Ariicle 4.2.A or Article 4.3.A,  as applicable.
•'Prepayment  Date"  means  :he  date,  as requested  by the  Borrower and  agreed  by the  Bank  or

indicated   by  the   Bank   (as   applicable)   on  which   the   Borrower  shall   eft-ect   prepayment   c)f   a
Prepayment Amount.
''Prepayment Event" means any of the everits described in Article 4.3.A.

"Prepayment lndemnity"  mear`s  in  respect  of any priricipal  amount  to  be  prepaid,  the  amourit

communicateci by the Bank to the Borrower as the present value (calciilateG` as of the Prepayment
Date) of the excess, if any, of:

(a)       the  interest that woula. accrue thereafter on  the prepaymen\ Amount over the  period  from
{he  Prepaymenl Date to the. lnterest Revision/Conversion  Date, if any,  or the Maturi{y Da{e,
if it were not prepaîd,. over

(b)        the interest tha{ would so accrue over that period, ifit were calculated at the Redeployment
Ra[e,  less  0.19% (nineteen  basis  points).

The  said  present  value  shall  be  calculated  at a  discount  rate  equal to  the  Redeployment  Rate.
applied as of each relevanl Payrr`ent Date.
"Prepayment  Notice"  means   a  writ{en   notice  from  the  Bank  to  the   Borrower  in  respect   of

prepaymen{   of   a   Fixed   Ra{e   Tranche   and/or  a   Floating   F{ate  Tranche   in   accordance   with
ATticle 4.2.C, specifying the Prepayment Amount. the Prepayment Date. the accrued interest due.
the  fee  uncler Article  4.2.D.  if any.  and  in  respect of  Fixed  Rate  Tranches  only,  the  Prepayment
lndemnity,  if any. due on `he Prepayment Amount.
"Prepayment  Offer"  mear`s  a wri{ten  notice from  the  Bank {o  the  Borrower in  accordance  with

Ariicle 4.2 . C.
"Prepayment Request"  means  a written request from the Borrower to the  Bank to  prepay  all  or

part of the  Loan Outstariding.  in accordance with Article 4.2.A.
"Project" has the meaning  given to it in  F`ecital (a).

"Project Cost Reduction Event" has the meaning given to it in Article 4.3.A(1).

"Promoter has the meaning given to it in Recital (a).

"Redeployment Rate" means  the fixed  annual  rate determined by the  Bank,  being  a rate which

the Bank would apply on the day of the indemnity calculation to a loan that has the same currency,
the  same  terms  for  the  payment  of  interest  and  the  same  repayment  profile  to  the  lr`terest
Revision/Conversion  Date.  if  ar`y.  cr  the  Maturity  Date  as  the  Ţranche  in  respect  of  which  a
prepaymeni or cancellation is proposed or requested to be made. Such rate shall not be of negative
value.
"Relevant Business Day" means a day on which real time gross settlement system operated by

the ELirosystem (Ţ2), or any successor system is open for se{tlement of payments in EUR.
"Relevant Person" means:

(a)        with   respect  to  the  Borrower  and  the  Promoter.  any  ministries.  other  ceritral  executive
govemment   bodies   or   other   gc]vemmen{al   sub-divisions   and   any   o{   their  officials   or
representatives,  or any  olher persc)n  acting  for it.  on  its  behalf or  undeŢ  its  control,  having
the authority to manage and/or supervise the Credit, the Loan or lhe Project;  and

(b)        with  respect to  !he Beneficiary  any  official  or representative,  or any other person acting  for
it.  on  its  behalf  or  under  its  control,  having  the  authori{y  to  manage  arid/or  supervise  the
Credit,  `he Loan  or the  Project.
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"Repayment  Date"  shall  mean  each  oi- tlie  Pa}.;nem  Dates  specified  for  ilie  repayrrient  of  {he

principal of a Tranche in the Disbursemem Oft-er.  in  accordance with Article 4.1.
"Requested  Deferred  Disbursement Date"  has tne meanir`g  given to it in Article  1.5.A(1)(a)(ii).

''Sanctioned  Person"  means  any  individual  or entiiy  (for  the  avoidance  of doubt.  Ihe term  entity

includes,  but is r`ot limited to,  any govemmer.t.  g..oup or terrorist organisation) who is a designated
target  of,  or who  is otherwise  a  subjec{  oŢ-,  Sarict.ions  (including,  without  ljmitation,  as  a  resu]t  of
being  owned  or  otherwise  coiitrolled  direc[ly  or  indirectly,  by  any  jndMdual  or  entity.  who  is  a
designated target of,  or who is otherwise a subject c)f,  Sanction§).
''Sanctions"  means  the  economic  or financial  sanctions  laws,  regulations,  trade  embargoes  or

other restrictive  measures  (including,  in  par{icular.  but  not  limited  to,  measures  in  relation to the
financing  of terrorism)  enacted.  administered,  implemented  or er`forced from time to time  by  any
of the following:

(a)        the united Nations, including,  /.nfera/i.a,  the  united  Nations security council; and

(b)        the   Eurc)pean   Union,   including,   inter  alia,   the   Council   of  the   European   Union   and   the
European  Commission.   ancl  any  other  competent  bodies/institutions  or  agencies  of  the
European Union:

(c)       the government ofthe united  states  of Amer.ica, and  any department,  dMsion, agency. or
office thereof. includiiig,  iriter alia. the Office of Foreign Assei Control (OFAC) of the United
States Department of tlie Treasiiry, the Ur`itecl States Department of State aiicl/or tlie Uni{ed
States Department of ComrŢierce; and

(d)        the  government  of the  United  Kjngdom,  and  any  department,  division,  agency.  office  or
authority.   including,   inter  alia,   the   Ofiice   of  Financial   Sarictîons   lmplementa:ion   of  "s
Majesty's Treasury and the Departmem tor lntemational Ţrade of the United Kingdom.

"Scheduled   Disbursement  Date"   means  the  date  on  which  a  Tranche  is  scheduled  to  be

dlsbursed in  accordance with ATticle 1.2.8, which shall be a Relevant Bu§iness Day falling at least
10 (ten) days after the date of the Disbursement Offer and on c]r before the Final Availability Date.
"Security" means any morigage, pledge,  lien. cliarge. assignment, hypothecation. or other security

interest securing any obligation of any  person  or any  other agreement or arrangement havirig  a
similar effect.
"Social  Matters" means all. or any of. the following:

(a)        labour and working  condi{ions;

(b)       occupationat health and safety;

(c)        rights and interests ofvulnerable groups;

(cl)        rights and interests of indigenous peoples,.

(e)        gendereqLiality;

(f)         public health, safetyand security;

(g)        avoidance   of   forced    erictions    anc]    alleviation    of   hardship    arising    fi.om    involuntary
resettlement: and

(h)       stakeholder engagement.
''Spread"  means  the  fixed  spread  (being  of  either  positive  or  negative  value)  to  EURIBOR  as

determined  by the  Bank  and  notified  to  the  Borrower in the  relevant  Disbursement  Offer or in the
lnterest Revision/Conversion Proposal.
''Ţax" means any tax, levy.  impost. duty or other charge or withholding of a similar nature (including

âny penalty or interest payable  in  connection wi{h  any failure to pay or any delay in paying  ar`y of
the same).
''Ţechnical  Description" has the meaning given to i.{ in Recital  (a).

Contract  Number Fl  iv.°  96.i i9 (RO)
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"Ţranche"  means  each  disburseme.it  mac:'e  or  to  be  made  undei   this  Con{rac:.   lri   case  no

Disbursement  Acceptance  has  been  received,  Tranche  shall  meari  a  Ţ,-anche  as  offered  under
Aiicle  1  2.8

Contra.:t  N'Limber FI  N. S6119  (RO)
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ARŢICLE  I

Credit and  Disbursements

1.1 Amount of Credit

By this Contract the Bank establishes in favour of the Borrower, and the Borrower acx:epti5.  a credi{
in an amount of EUR 300.000,000.00 (three  hundred mnlion eurcis) for the financing  ctf the  Prc)ject

me "Credio.
12            Disbursement procedure

1.2.A        Tranches

The Bank shall disburse the Credit in up to 10 (ten) Tranches. The amoiint of each Ţranche shaLl
be h a minimum amount of EUR 30,000,000.00 (mihy million euros) or W less) the entire undrawn
balance of the  Credit.

128       Disbursement offer

Upon  requesl by the Borrower and subject to Ahicle  1.4.A,  provided that rio event mentioned  in
Article 1.6.8  has  occurred  and  is  continuing,  the  Bank  shall  send  to the  Borro`^/er within  5  (five)
Business  Days after the receipt of such  request a  Disbursement Offer fcm the disbursement of a
Tranche. The latest time fcm recebt by the Bank of siich Borrower's request is 15 (fifteen) Business
Days  before  the  Final Availability  Date.  The  Disbursement  Offer sliall  include  informaticm  as  se!
out in Schediile C.

The Par[ies agree that a Disbursemer`t Offer may be issued by me Bank as an unsigned clociimenl
and in such case shaH be considered \/alidly executed and dewered on behalf of the Bank providec]
that   such   Disbursement   Offer   is   sent   by   email   from   the   following   e-mail   address   EIB-
FirmDisbursementoffer@eib.org     to    the     e-mail    adclress    of    the     Borro\^/er    hdica!ed     in
Ariick312.1.8.

1.2.C        Dlsbursement Acceptance

The Borro\^/er may accept a Disbursement Offer by deli\/ering a Dlsbursement Acceptance to the
Bank  no  bter than the  Disbursement Acceptance  Deadline to be fbllowed  by  registered  letter in
accordance with Article  12.1.A.  Ţhe  Di§bursemenl Acceptance shall  be signed  by an Au!horiseci
Sbnatory  \^rith  indMdual  representation  rbht  or  twci  or  more  AULhorised  Signatories  with  joint
representation right and shall specify the Disbursement Accc]unt to which the disbursement of the
Tranche should be made in accordance with Article 12.D.

lf a Disbursement Offer is duly accepted by the Borrower in accordance wfth fts terms on or before
the Disbursement Acceptarice Deadline,  the Bank shaH make the Accepted Tranche available to
the  Borro\^/er in  accordance with the  relevant  Disbursement  Offer and  supject to the  terms  and
conditions of this Contract.

The Borrower shall be deemed to ha\/e refused any Disbursement Offer which has not been duly
accepted in şccordarice \^/ith fts terms on cm before the Disbursement Acceptance Deadlirie.

The Bank may rely on the information set out in the rnost recent List of Authorised Signatories and
Accounts  provided  to  the  Bank  by  the  Borrower.  lf a  Disbursement Acceptance  is  signed  by  a
person defined as Authorised Sbnatc)ry under the most recent List of Authorised S©natories and
Accounts  pro\/ided to the Bank by the Borro\^;er. the Bank may assiirrie that such person has the
power  to   sign   and   deliver  in   the   name   and   on  beha!f  of  the   Borrower  such   Disbiirsement
Acceptar".

12.D        Disbursemen[ Account

Disbursement shaH be made to the Disbursement Account specified in the relevant Disbursement
Acceptance provided that such Disbursement Account k; acceptable to the Bank.

Notwithstanding  Article  5.2(e),  the  Borrower  acknowledges  that  payments  to  a  Disburserrient
Account notmed by the Borrower shaH corstitute disbursements under this Contract as if mey had
been  made to the  Bc>rrower's own bank accoLm`,

Only orie Disbursemer\t Account may be specified for each Tranche.

Contract Number FI  N°  §6  ., -;9 (RO)
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13            Currencv of disbursement

Ţhe Bank shall disburse each Ţranche m EUR.

1.4             Conditions of disbursement

1.4A        Condi.tion precedent to the first request for Disbursement offer

The  Borrower shall provide to the Bank:

(a)       evidenc€ that the executicm of m:S contract by the Borrower has been duv authorised and
that  the  person  or  persons  s©ning  this  Contracl  on  behalf  of  the  Borrower  is/are  duly
authorised to do so together with the specimen §®nature of each such person cm persons;

@)       at least 2 (two) hard copies ofthis con!ract duv execu{ed in original by au pariies: and

(c)        the List ofAuthorised signatori.es and Accounts:

prior  to  requesting  a  Disbursement  Offer  under Article  1.2.8  by  the  Borrower.  Any  request  for a
Disbursement Offer made by lhe Borrower without the abo\/e documents having been received by
the Bank and to fts satisfaction shan be deemed not made.

1.4.8         First Tranche

Ţhe dist)ursement of the first Tranche under Ariicle  1.2 is conditional upon recek)t by the Bank, in
form and substance satisfactory to ft, on or before ihe date falling 6 (six) Busîriess Days before the
Scheduled  Disbursement  Date  (and.  in  the  case  of  defierment  under Ar!ick31.5.  the  Requested
Deferred  Disbursement  Date  cm  the  Agreed  Deferrec!  Disbursemerit  Date,  respectively)  for the
proposed Tranche. of the fdllcM/ing documents cw evidence:

(a)       eviderice   that   the   Borrower   has   obtained   aH   necessary   Authorisations.   required   in
connection with this Contract and the Project;

®       a legal opiniori by the legal deparlment of (he  Borrower on  ®  capacity,  authority and due
execution of lhis Contract by me Borro\^/er, and (ii) the validfty and enforceability in Romania
of the obligations of the  Borro\^/er under this Contracti and

(c)        t\^/o @)  originals ofthe duly signecl contract.

1.4.C         All Tranches

The  disbursement of each Ţranche under Article i.2,  including the first,  is  subjec{ to the fbllowing
conditions:

(a)       that the Bank has received.  in form and substance satisfactory to ft,  on  or before the date
falling 6 (six) Buslness Days before the Scheduled Disbursement Date (and, in the case of
def6rment  Lmder Article  1.5,  the  Requested  Deîerred  DisbLirsement  Date  cm the Agreed
Deferred   Disbursement  Date,   respectivew)  for  the  proposed  Tranche.  of  the  fdllo\ring
documents or evidence:

m         a  ceftificate  from the  Borro`^/er  in  the form  of scheduk:  E  signed  by  an  authorised
representative  of the  Borrower and  dated  rio  earlier than the  date fălling 7  (seveii)
Business   Days   before  me   Scheduled   Disbursement  Date   (and.   in  the  case  of
deferment  under  Arlicle  1.5,  the  Requested   Deferred  Disbursemen{  Date  cn  the
Agreed Deferred Disbursement Date, respectively):

(ii)        a copy of any other authorisation cm other document, opinion or assuraiice which the
Bank has notified the Borrower is necessary or desirabk3 in connection \i/ith the entry
hto and performance of, and the transactions contemplated  by, this Cc]ntract or the
Security pro\/ided  in  respect of this  Contract or the  legality,  validky.  binding  effect or
enforceability of the same; and

@)       that on the schedulecl Disbursement Date (and,  in the case of deferment underArticle l.5,
on the Requested Deferred Disbursement Date cm the Agreed Deferred Disbursemer`t Date,
respectively) for the proposed Tranche:

ti)         the  representations  ancl  warranties  which  are  repeated  pursuant  :o  Ar{icle 6.9  are
correct in aw respects; and
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(ii)        no  evem or circumstanc;e which constilii{es  or would witli  the passage of time or :he
gi`..mg   of  no[ice  or  the  making  of  any  determination  under  this  Contract  (or  any
combina:ion oi the foregoing) constitute:

(1)        anEver`tofDefaultor

i?.)       a prepayment Event,

has   occiirred   and   is   continuing   unremedied   or   unwaived   or   woiild   result   from   the
disbursement of the proposed Tranche.

1.5             Defemient of disbursement

1.5.A        Grounds for deferment

1.5.A(1)    BORROWER'S  REQUEST

(a)       The  Borrower  may  send  a  written  request  to  the  Bank  requesting  the  deferral  of  the
disbursement of an Accepted Tranche. The written request must be received by the Bank at
least  5  (Ţlve)   Business  Days  before  the  Scheduled  DisbLirsement  Date  of  the  Accepted
Trar`che and specift:

(i)         whether the  Borrower woiild  like to defer the  disbursement  in whole or in  pari and  if
in part. the amoiint to be deferred; and

(ii)        the  date  until  which  the  Borrower woiild  like  to  defer  a  disbursemerit  of the  above
amount  (the  "Requested  Deferi.ed  Disbursement  Date").  which  must  be  a  date
falling  not laler lhan:

(1)        6 (six)  months from its scheduled Disbursement Date;

(2)        30 (thirly) days pricirto thefirst Repayment Date; and

(3)        the FirialAvailability Date.

(b)       Upon receipt ofsuch awritten request, the Bank shall deferthe disbursement ofthe relevant
amount until the Requested Deferred Disbursement Date.

1.5.A(2)    FAILURE ŢO  SATISFY CONDITIONS ŢO  DISBURSEMENT

(a)       The   disbur§emen{   of   an   Accepted   Tranche   shall   be   deferred   if   ar`y   condition   Îor
disbursement  of such Accepted Tranche referred to in ATticle  1.4  is  not fulfilled both:

(i)         at the date specified for fulfilment of such condition in Ariicle  l.4: ancl

(ii)        at  its  schediiled  Disbiirsement  Date  (or.  where  the  scheduled  DisbLir§ement  Da{e
has been deferred previously. the date expected for disbursement).

(b)       The  Bank  and  the  Borrower  shall  agree  the  date  until  which  the  disbiirsement  of  such
Accepted Tranche shall be deferred (the "Agreed  Deferred  DisburseiŢient  Date"). which
must be a date falling:

(i)          not  earlier  than  6  (six)  Business  Days  following  the  fulfilment  cif  all  condftions  of
disbursement; and

(ii)         nc]t laterthan the Final Availabllity Date.

(c)       Wthout  prejudice to the  Bank's  right to suspend and/or cancel the undisbursed  portion of
the Credit in whole or in part pursuant to Article 1.6.8, the Bank shall defer disbursement of
such Accepted Tranche un!il the Agreed Deferred Disbursement Date.

1.5.A(3)    DEFERMENŢ FEE

lf disbursement  of an  Accep{ed Tranche  is  deferred  pursuant lo  paragraphs  1.5.A(1)  or  1.5.A(2)
above, the Borrower shall pay the Defermer`t Fee.

1.5.8         Cancellation of a disbursement deferred by 6 (six) months

lf  a  disbursement  has  been  deferred  by  more  than  6  (slx)  months  in  aggregate  piirsiiant  to
Article 1.5.A, the Bank may notift the Borrower in writing that such disbursement shall be cance!led
and siich cancellation  shall take  effect  on  the date of such written  notification. The amoiinţ of [he
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disbursenient  \^/hich is  cancellea  by the  Bank  oursuarit to this Ar{icle  1.5.8  shall remain  available
ior disbursement  under Artick312

1.6              Cancellatic)n and susDension

1.6A        Borrower's right to cancel

(a)       The  Borrower  may  sencl  a  wrjtten   ro!ice  to  the  Bank  requesting  a  cancellation  of  the
undisbursed Credit or a portion mereo{

(b)        ln itswritten  mtice,  the Borrower.

(0          mLBt specify \^thelher the  credit  shaH  be  cancelled  in \^/hole  cm in  part and,  if in  par!,
the amount of the Credit to be cancelled;  and

(ri)        must nctt request any  carmellation  cf an Accepted  Tranche which  has  a  scheduled
Disbursemen!  Date falling  `^rilnin  5  (tive)  Business  Days  of the  date  c)f such  written
not,ice:

(c)        Upon receipt ofsuch writter` riotice. the Bank siiall cancel the requested porlion ofihe crecljt
`^/ith  immediate effect.

1.6.8        Bank's right to siispend and cancel

(a)       At any time upon the occunence ol the fbllowing e\/ents. the Bank may notffy the Borrower
h \^/riting that the undisbursed portion of !he Credit shall be suspended and/or (except upon
the occurrence of a Market Disruption Evem) cancelled in whob or h pari:

m         a prepayment Event:

tii)        an Even(ofDefaii"

(iii)       an e\/ent orcircumstancewliichv/oulc! \i/ith the passage oftime orthe gi\/ing of notice
or the  making  of any  determination  under this  Contract  (or any  combination  of the
foregoing) corstitute a PrepayrŢient Event or an Event of Defauft. or

(iv)       a  Marl(et   Disruption   Event  providec!  the  Barik  ha§   not  received  a  Disbursemen{
Acceptame.

®)       On the date ofsuch written notiiicatior from the Bank the relevant portion ofthe credit shall
be suspended and/cm cancelled wilh  irrmediate effect. Any suspensbn  shall continue  until
the Banl( ends the suspension or cancek; the suspended amount.

1.6.C        lndemnity for suspension and cancellation of a Ţranche

1.6.C(1)    SUSPENSK)N

lf the Banl( suspends an Accepted Ţrânche upon the occurreiice of an lndemnifiabk! Prepayment
Event or an Event of DefauH cm of an evem or circumstance which would with the passage of time
or the giving of notice cm the making of any determination under this Contract (or any combinatior`
of  the  foregoing)   corBtitute  an   lnQemnifiable   Prepayment  Event  or  an   Event  of  Default,   the
Borrower shall pay to the  Bank the  Deferment  Fee  calcuksted  on  the  amoiint  of such Accepted
Ţranche.

1.6.C(2)    CANCELLAŢloN

{a)       lf  an  Accepted  Ţranche  which  is  a  Fi>(ed  Rate  Tranche  (the  "Cancelled  Tranche|  is
cancelled:

ti)          by the Borrowerpursuant to Ariicle  l.§.A.  or

tio        by the Bank  upon  an  lndemniliable  prepayment Event or an  e\/ent cw circumstance
\^/hich  wouLcl  With  the  passage  of  time  or  the  giving  of  notice  or  the  making  of  any
determination under this Contract (or any combination of the fciregoing) constitute an
lndemnifiable Prepayment Event or pursuant to Article 1.5.8,

me  Borrower shall  pay {o the Bank ar: i!idemni`y on such  Cancelled Tranche.

QJ)        Such  indemnfty sha»be:
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1.7

1.8

2.1

2.2

2.3

W         calculated  assuming that the cancelled Ţranche  had  been  disbursed and repaio on
the  sarne  Scheduled  Disbursement  Date  cm   to  tne  extent  the  disbursemenl of the
Tranche  is  currentv  deferred  or  suspended,  on  the  date  of tlie  cancellation  notice;
and

(ii)         in  the  amc)unt  communjcated  by  the  Bank  to  me  Bcmrower  as  the  preseiit  value
(calcula{ecl as of the clate of cancellation) of the exc€ss.  if any. of:

(1)        the  interest  tha{  would  accrue  thereafter  on  the  cancelled  Tranche  over  the
period  from  the  date  of  cancellatiori  piirsuant  to  thjs  Article  1.6.C(2),  {o  the
lnterest  Revisk)n/Conversion  Date,  if any.  or the  Maturity  Date.  ff ft  were  rmt
canc€lled;  over

@)        the  interest  that would  so  accrue  o\/erthat  perjod,  ff it were  calculated  at the
Redeployment Rate, less 0.19%  (nineteen basis  points).

The   said   present   \/alue   shall   be   calctJlated   at   a   djscoLint   rate   equal   to   the
Redeployment  Rate  applied  as  of  each  relevant  Payment  Date  of  (he  applicable
Tranche.

(c)        lf the Bank cancels any Accepted Tranche upoii lhe occiJrrence of an  Event of Defauft, the
Borrower shaH indemnffy the Bank in accordance with Article 10.3.

Cance][ation after expirv of the Credit

On  the day following the  Final Availability Date,  unless  otherwise  specificalw  notified in writing by
the  Bank to the Borrower, any part of the Credit in respect of which no Disbursement Acceptarice
has  been  received  in  accordance with Ahicle  1.2.C shall  be  automaticalv  cancelled. without any
flir!her  notice from the  Bank to the Borrower and withoul any  nability  arising  on  the par{ of either
Party.  Ţhe Bank is  under rm obligation to serve a notice of cancellation to the Borro\^/er.  Upon the
Bcwrower's written  request, the Bank shaH issue a confirmation of the  cancellation.

Sums clue under Ariicles 1.5 and 1.6

Sums  due under Articles  1.5 and  1.6 shall be payable:

(a)        inEUR;and

(b)        within  l5  (fifteen)  days of the Borrower.s  receipt oŢ. the Bank.s demand  orwithin any longer
pericici specified in  ihe Bank's demand.

ARŢICLE 2

Ţhe Loan

Amount of Loan

The  Loan  shall  cctmprise  the  aggregate amount  of  Tranches  disbursed  by  the  Bank  under the
Credit,  as confimed by the Bank pursuant to Article 2.3.

Currenc ments

Ţhe Borrower shall pay interest, principal and other charges payable in respect of each Tranche in
the currency in Which such Tranche was disbursed.

Other paymems,  if any,  shall  be made  ln the currency specified  by the  Barik  having  regard to the
currency of the expenditure to be reimbursed by means of [hat payment.

Confirmation b the  Bank

The  Bank  shall  deliver  to  the  Borrower  the  amortisation  {able  referred  to  in  Article 4.1,  ff  ar`y,
showing  lhe  Disbursement  Date,  the currency.  the  amount  disbursed,  the  repayment terms and
the  interest  rate  for  each  Ţraiiche,  not  later  than  10  (ten)  calendar  days  after  the  Scheduled
Disbursement Date for sucli  Ţranche.
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ARŢICLE 3

lnterest

3.1             Rate of interest

+.-

3.1.A         Fixed Rate Tranclies

The  Borrower  shali  pay  interest  on  the  outstanding  balarice  of  each  Fixed  Rate  Ţranche  a..  the
Fixed Rate quarterly or semi-annually in aiŢear o.i the relevant Payment Dates as specified in the
Disbursement Offer, commencing on the first such Payment Date following the Djsburseme,i{ Date
of t.ne Ţranche.  lf the period from the Disbursement Date to the first Payment Date is  15 (fift.een)
days  or  less  then  the  payment  of  ir`terest  accrued  during  such  period  shall  be  posţponec:-  {o  tiie
following Payment Date.

lnterest shall be calculated ori the basis of Ariicle 5.1 (a).

3.1.8        Floating Rate Tranches

The Borrower shall pay jnterest on {he outslanding balance of each Floating Rate Tranche a` {he
Floating  Rate  c].uanerly  or semi-annually  in  arrear on the relevant Payment  Daies.  as  specifiecj  in
the Disbiirsement Offer commencing  on the first such  Payment Date following the Disb.JŢserrient.
Date  of the Tranche.  If {he  period  from  the  Disbursement  Date to  the  first  Paymem  Dale  is  15
(fif[een) days or less then the payment of interest accrued during such period shall be posiponec!
to the following  Payment Date.

Ţhe   Bank   shall   notift  the   Borrower  of  the   Floating   Rate  within   10   (ten)   days  follo\`/ing   the
commencement of each Floating Rate Reference Period.

lf pLirsiiant to Ariicles 1.5 ancl  1.6 disbursement of any Floating Rate Ţranche takes .Dlac.e after :he
Scheduled  Disbursement  Date.  the  EURIBOR  applicable  to  the  first  Floating  Rate  Reference
Perioc! shall be a.eterTnined,  in accordance wi!h Schedule 8, for the Floating Rate Referer`ce Period
commencing on {he Disbursement Date and not on the Scheduled Dlsbursement Date.

lnterest  shall  be  calculated  ir`  respec:  of  each  Floating  Rate  Reference  Period  on  the  basis  o;
Afticle 5.1 (b).

3.1.C        Revision or conversion ofŢranches

3.2

Where the Borro\^/er exercises an option to revise cw convert the interest rate basis of a Ţranche,
it shall, from the effecti\/e lnteres{ Re\/ision/Conversion Date (in accordance \^rith the proc,edure se{
oiit in Scheciule D) pay hterest at a rate determined in accordance with the provisior`s of Schedule
D.

lnterest on overdue sums

Vvimout prejudice to Article  10  and by way  of exception to Anicle 3.1,  m the  Borrower fâils  to  pay
aiiy amount payable by i{ under this Contract on its due date, interest shall accrue on any overclue
ainount payable under the terms of this Contract from the due date to the date of actual paymeiit
at an  amLffil  rate equal to:

(a)       fcm overdue sums related to Floating  Rate Tranches, the applicable Floating  Rate plus 2%
(200 basis points):

®       fcm o\/erdue sums related to Fixed Rate Tranches. the higher of.

m         meapplicabk3Fixed Fiateplus2% @00 basis points): or

m         EUF`lBOR (one month) plus 2%(200 basis poinls); and

(c)       foroverdue sums otherthan  under (a)  or @)  above.  EURIBOR  (one month)  plus 2%  (200
basis points),

amd shall be payable in accordance witti lhe demand of the Bank. For the purpose of determining
me  EURIBOR  in  relation  to this ATticle 3.2(b)  and  (c),  the  relevani  periods wimin the  meaning  of
Scliedule 8 shall be successive periods of one (1 ) month commencing on the due da:e. Any impaia.
ht due interest may be capitafised ir, conformity with ariicle 1154 of the Luxembourg  Civil Code.
For the avoidance of doubt, capitalisaticm of interest shall occur onw for interest due but mpaid for
a period of rnore than one year. The Borrower hereby agrees in ad\tance to have the unpaid interest
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dLie for a period of more than one year compoundeci and that  as of {he capitalisation. such  unpaid
interest will in  turn  proc]uc€ hterest at the interesl rate set out in "is Ar:icle 3.2.

Not`^rithstanding Article 32(c) above, if lhe overdue sum is not in  EUR.  :he relevant hterbank rate.
or as determined.by the Bank.  the relevant risk-free rate that  is generally  retained  by the Bank for
transactiorB h that currency,  shan appv plus 2% (200 basis points). calcuLaled in accordance \^ri:h
the market practice for such rate.

3.3             Market DisruDtion Event

lf at any time:

(a)       from the receipt by the Banl{ ofa Disbursement Acceptance ir: respect of a Tranche; and

@)       until the date falling 20 (twenty) Business Days prior to the scheduled Disbursement Date,

a Market Djsruption E\/ent occurs, the Bank rnay notffy the Borrower that this Ariicle 3.3 has corrLe
into effect.

The  rate  of interest applicable to such Accepted  Tranche  umil the  Maturity  Date  or the  lnterest
Revision/Conversion  Date  if  any,  shall  be  the  percentage  rate  per  annum  which  is  the  rate
(expressed as a percentage rate per annum) \^/hich is determined by the Bank to be the all-inclusive
cost to the Bank for the funding  of the relevant Ţranche based upc)n the then applicable intemalv
generated Banl( reference rate or an altemative rate determination method reasonably determined
by the Bank.

The  Borrower  shall  have  the  right  to  refuse  in  writing  such  disbursement  within  the  deadline
specified in the notice and shan bear charges incurred as a result.  if any, in which case the Bank
shan not effect the disbursement ancl the corresporiding pohion of the Credit shall remain a\/ailable
for disbursement under Arlicle  12  W the Borrower does not re{use the disbursement in time. the
Parties agree that the di§bursement in EUR and the conditiors thereof shall be fully binding fcm au
Pahies.

The Spread or Fixed Rate previously accepted by the Borrower shall no longer be applicabk}.

ARTICLE 4

Reoavment

4.1             Normal reDavment

4.1A        Repaymentby instalments

(a)       The Borrower shall repay each Tranche by instalments on the Repayment Dales specified
h the  relevant  Disbursement  Offer in  accordance with the terms of the amor{isation table
delh/ened  pursLmnt to Ahicle 2.3.

@)       Each amortisation table shan be dra\^/n up on the basis that:

®         in the case  of a  Fi)(ed  Rate  Ţranche wi:hout an  lnterest Revisic>n/Conversion  Date,
repayment shall  be made quarterv.  semi-annually or amually by eqiial instalments
of principal or constant instalments of principal and interesl;

(m        in the case of a Fixed  F`ate Tranche with an  lnterest Re\;ision/Ccm\/ersion Dale or a
Floating Rate Ţranche,  repayment shall be made by equal quarterly, semi.armual cm
annual instalments of princlpal;

(tiD       the  first  Repayment  Date  of each  Tranche shan  faH  not  earlier  than  30  (thirty)  days
from  ihe  Scheduled  Disbursement  Date  and  not  later  than  the  Repaymerit  Date
irnmediatew  following  the  7lh  (seventh)  anniversary  of the  Scheduled  Disbursement
Date of the Tranche: ancl

W)       the last Repaymen{ Date of each Ţranche shall fall  not earlier than 7  (seven) years
ancl not later than 25 (twentyiive) years from the Scheduled  Di§bursement Date.

-`=-=-.,.,,/-`
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4.1.8         SingleinstaJment

Al:err.atively.  {iie  Borrower shall  repay the Tranche  in  a  single instalmen: on  !he sole  Fiepaymen:
Da:e speciiiec!  in the Disbiirsement Offer lhat shall fa!l nol earlier than  3 (three) years and no{ later
{han  16 (sixteeri) years Î.rc>m the Scheduled  Disbursement Dale.

4.2            Voliintan/ pre

4.2.A        Prepayment option

Subjecl  :o  Arilcles 4.2.8,  4.2.C  and  4.4,  the  Borrower  may  pi.epay  all  or  parl  c>f  any  Tranche,
together wilri accrued interest and indemnities if any. upon giving a Prepayment Requesl not earlier
{han 60  (sixty) and not later than 30 (thirly) calendar days` pn`or notice specifying:

(a)        the prepaymentAmount:

(b)       the prepaymentDate;

(c)        if  applicable,   the  cholc:e  of  application   methcd   of  the   Prepaymen{  Amciimt   jn   line  wi{h
Article 5.5.C(a); and

(d)       thecontrac:Number.

Ţhe Prepaymem Request shall be irrevocable.

4.2.8        Prepayment indemnity

4.2.8(1)   FIXED  RATE TRANCHE

Subject to Ariicle 4.2.8(3) below, if the Borrower prepays a Fixed Rate Tranche. the Borrower shall
pay to the Bank on the Prepayment Da{e the Prepayment lndemnity in respect of the Fixed  Rate
Ţranche whic'n  is being  prepaîd.

4.2.8(2)   FLOATING RAŢE ŢRANCHE

Subi.ect  to  Article 4.2.8(3)  below,  the  Borrower  may  prepay  a  Floating   Rate  Tranche  without
indemnity

4.2.8(3)   REVISION/CONVERSION

Prepayment  of  a  Tranche  on  its   lnlerest  Revisiorvconversion   Date  may   be  effected  withou[
indemnity  except  ii the  Borrower has  accepted  pursiiar`! to  Schedule  D  a  Fixed  Rale  under an
lnterest Revision/Conversion Propc)sal.

4.2.C        Prepayment meclianics

Upon  preser.tation by the  Borrower to the  Bank of a Prepayment Request  in  respect of a  Fixed
Rate Tranche. €he Bank shall issue a Prepayment Offer to the Borrower,  not later lhan 15 (fifteen)
days prior tc the  Prepaymen{ Date. The Prepayment Offer shall spec.D the Prepayment Amount.
the Prepayment Date, the accrued interest due thereon, the Prepayment lndemnity payable under
Ar{icle 4.2.8(1),  the  fee  under Article  4.2.D,  if any,  the  method  of applica{ion  of the  Prepayment
Amount and, the deadline by which the Borrower may ac:cept the Prepayment Offer

]f the Borrower accepts the Prepayment Offer no later than by the deadline specified !herein,  the
Bar`k shall send to the Borrower, no later than 10 (ten) days prior to the relevant Pre.Dayment Date.
a Prepayment Notice.  lf the  Borrower does  not duly accept the  Prepayment Offer,  the  Borrower
may not effect the prepaymerit in respect of such Fixed Rate Tranche.

Upon presen`ation by the Bc)rrc)wer to the Bank of a Prepayment Request in respect ot a Floating
Rate Tranche,  the  Bank shall  issue a Prepayment Notice to the  Borrower,  nol later thari  10  (ten)
days prior ta the Prepayment Date.

The Borrower shall pay the amoun{ specified in the Prepayment Notice on the relevant F'repayment
Date.

4.2.D        Administrative Fee

lf tlie  Bank  exceptionally accepts.  solely  upon tlie  Bank's  discreticjn,  a Prepayment  Reques{ with
prior iiotice of less than 30 (thiriy) calendar days, lhe Borrower shall pay to the Bank a fee of EUR
10,000  (ten  thoiisand   euros)  per  each  Ţranche  requested  to   be  prepaid,   par{ly  or  ir`  fiill.  in
consideration  of the  adminis{rative cc]s{s  incurred  by  ihe  Bank  in  connection  with  sucli voluntary
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prepayment.  ln such case.  the Bank  shaH not be under an obtiga{ion to obser\;e tlie deadlines îc
send a Prepayment Offer and/or the Prepayment Notice. as applicabk3. pursuant to this Coritract.

4.3             ComDulsorv oreDavment and cancellation

43A        Prepayment E`/ents

4.3A(1)    PF`OJECT COST REDUCTION  E\/El\lŢ

(a)        The Borro\^/ershall prcimptly inform the Bank ifa prqjec:t cost F{eduction Event has occurreci
or is likely to occur. At any iime after the occurrence of a Prqject Cost Rediiction  Event the
Bank  may,  by  rmtice  (o  the  Borro\^rer.  cancel the  undi§bursed  portion  of the  Credit  and/or
demand  prepayment of the  Loari  Outstanding  up to the amount which - when  aggregated
Wth canceHed poriions of the credit under other finance contracts entered into by the Bank
and the Borrower in  relation to the  PrQject and/or prepayments  demanded wfth respec,t to
lcians under other finance comracls entered into by the Bank and the Borrciwer iri relation to
the Project ~ is equal to the amount by which the Approved Credit exceed§ the limits referred
to in paragraph (c) belo\^/ to§ether wilh accrued interest and a» other amounts accrued and
outstanding under this  Contrac: in  relation to the  proportion of the  Loan  Outstanding to be
prepaid.

@)       The Borrower shall  effect  payment of the amount demanded on the  date specified  by the
Bank. such date fălling riot less than 30 (thirty) days from the date of the demand.

(c)        For the  purpose  of this  Article 4.3.A(1).  "Project  cost  Reduction  Event"  means  thal the
total cost of the Project ţalls belo\^/ the figure stated in Recital (c) so that the amounl of the
Total Credit exceeds:

m          50%  (fifty per cen{):  and/cm

(ii)        `^/hen aggregaiea with  the  amount of any  EU  Funds  made available for the prQject,
90%  (ninety per cent).  of siich total cost of the Prqject.

4.3.A(2)    EUROPEAN UNION  FUNDS  EVENT

(a)       The BomcM/er shaH,  and shall procure that the promote"/ill. promptly inform the Bank if it is
informed, or has reasoriable grounds to believe, that an EU Funds E`rent has occurred or is
likev to  occur.  ln  such  case,  or  ff the Bank  has  reasonabk3  cause to  believe  that  an  EU
Funds  Event  has  occurŢed  or is  about to occur.  the  Bank  may  request that the  Borrower
consult with it. Such consultation shall take place within 30 (thirty) days from the date of the
Bank's  request.   lf,  after  the  kipse  of  30  (thihy)  days  from  thedate  of  such  request  for
consultatlon, the Bank is of the opinion that:

0         such  EU   Funds   Event  \^/ould   materially  impair  the  Borrciwer's   ability  to  perForm
fts obligations  tJrider tms  Contract  cm the  Promoter.s  ability to  periom  its obligations
under the Prqject lmplementation Agreement: and

(fi)        the efft3cts ofsuch EU Funds E\/ent cannot be mitigatecl to its satisfaction,

the Bank may by notice to the Borro\^/er, cancel the undisbursed portion of the Credit and/or
demand  prepayment of the Loan  Outstanding,  together \^/ith acc:rued  interest and all  other
amounts accruecl and outstanding under this Contract.

@)       The Borrower shall  effEct payment of the amount demanded on the date specified  by the
Bank,  such  da{e  being  a  dale  falling  not  less  than  30  (thirty)  days  from  the  date  of the
demand.

(c)       Forthe purposes ofthis Article 4.3.A(5). tu Funds Event" means that:

0         any financial assistance forthe project from any Eu funds has been, or is intended to
be suspended.  cancellecl or cease to be availabk3; cm

tii)        the Borrower has repaici cmhas been requiredto repay fully orpartially any appncable
EU Funds fcm me Prqject.

4.3A(3)   NON-EIB FINANCING  PREPAYMENT EVENT

(a) The Borrower shall promptly inform the Bank if a Non-EIB Financing Prepayment Event has
occiirred  or  is  likely  to  occii,-.  At  any  time  after  the  occurrence  of  a  Non-EIB  Financing
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Prepayrr,enl Event the Banl( may. by notice to the Borro`..'er. car,cel {he undisbursed portion
of  the  Credit  and  demand  prepayment  of  :he  Loan   Outstanding,  together  with  accruec!
interest anci all other amourits accrued and outs:arciir.9 ur,cier this Contract in relation to the
propor{iori of the Loan  Outstanding to be prepaid.

(b)        Tlie  proportîon  of  the  Credit  that  the  Bank  may  canceJ  anc!  the  proportion  of  the  Loari
Oiitstanding  lhat the  Bank may reqiiire to  oe  prepaid  sr.all  be  the same as the proportion
:hat  the  .orepaid  amount  of  the  Non-EIB  Financ:irg  bears  :o  the  aggregate  outstar`dir`g
amoLmi cf all Non-EIB Financings.

(c)        The  Borrower §hall effect payment of the amoi.nt  demanded on the date specified  by  the
Bank,  such  dale  being  a  date  falling  not  less  tha,i  30  (thiny)  days  from  the  date  of  the
demand

(d)        Forthe purposes ofthisArlicle:

(j)         ''Nctn-EIB   Fjnancing   Prepayment  Event`   means  ar`y  case  where  the  Borrower
voluntarily  prepays  (for  the  avoidance  of  doubt,  such  prepayment  sha]l  include  a
voluntary repurchase or cancellation of any creditcr's commitment,  as the case may
be) a part or the whole of any Non-EIB Financir`g and such prepaymenl is not made
out of the proceeds  of a loan or other indebtea.ness  having  a term a{ leasl eqiiai to
the ur`expired tem of the Non-EIB  Finaricing  prepaid:  arid

(ii)        ``Non-EIB  Financing'' means any  loan  (save for tbe Loan and any other direct loans
f.-om the Bank to [he Borrower) originally granted to the Borrower Îor a term of more
than 5 (five) years.

4.3.A(4)   CHANGE OF LAW EVENT

The Bo'rower sha!l prc]mptly inform the Bank if a Char.ge-of-Law Everit has occurred or is likely to
occur.  ln such case,  or if the Bank has reasonable cause to believe {hat a Cliange-of-Law Event
lias  occuri.ed or is about to occur.  the Bank may  request that the Bori.ower consult with it.  Such
consulta{ion shall take place within 30 (thifty) days from the date of the Bank's reques`. lf, after the
lapse of 30  (thirty) days from the date of such reqiiest for consultation. !he Bank is of the opinjon
tha!:

(a)        such  Change-of-Law  Event  woLild  materially  impair  lhe  Borrower's  ability  to  periorm  ils
obligaticns under this  Cc)n[ract,  and

{b)       :he effects of such change-of-Law Event cannot be mitigaled to its satisfaction.

the  Bank  may  by  notice  to  the  Borrower.  cancel  the  undjsbiirsed  portion  of the  Credit  and/or
demand prepayment of {he Loan Outstanding, together wi{h accrued interest and all other amoums
accrued and outstanding under this Contract.

The  Bori.ower shall  effect payment of the amount demanded ori  the  c!ate specified  by the  Bank,
such date being a date falling not less than 30 (lhirty) days from the date of {he demand.

For  the  piirposes  of this  Article  "Change-of-Law  Event"  means  the  enactment,  promutgation.
execution  or ratification of or any change in or amendment tc] any  law.  rule or regulatior`  (or in the
application or offlcial interprelation of any law,  rule or regula!ion) that occurs after the date of this
Contract and which could impair the Bc]rrower's ability to perform its obligations underthis Con{ract.

4.3.A(5)    lLLEGALITY EVENT

(a)        Upon becoming aware of an lllegality Event:

(i)         the  Bankshall promptlynotifytheBorrower. and

(ii)         the  Bank  may  immediately  (A)  siispend  or  cancel  the  undisbursed   portion  c>f  lhe
Credil,   and/or   (8)   demand   prepayment   of  the   Loan   Ou{standing,   together  with
accruec! interest and all o[her amounts  accruec! and  outstanding  under thi§  Contract
on the date indicated by the Bank in its notice to the Borrower.

(b)        For the  purposes  of this  Article,  "lllegaliiy  Eveiit"  means  lliat  it  becomes  unlawful  in  any
applicable jurisdiction,  or if it becomes contrary tc any  Sanctic)ns. for the Bank to:

(i)          perfcrm any of its obligations as contemplated  in this con{ract:  or
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(ii)         Ţ-und  ormaintainthe  Loan.

4.3.8        Prepayment mecl`anics

Any  sum  demanded  by  the  Bank  piirsuarit  to Article 4.3.A,  together wi[h  a,iy  inierest  or  other
amounts  accrued  or  outslanding  under {his  Contract  including.  wjthou:  limita:ion,  any  indemnity
due under Article 4.3.C,  shall  be  oaid  on the Prepayment  Da{e indîcated by the  Bank  in  its  notice
of demand.

4.3.C         Pi.epayment indemnity

4.3.C(1)   FIXED  RATE TFUNCHE

li the Borrower prepays a Fixea. Rate Tranche in case of an lndemnifiable Prepayment Event, the
Borrower shall pay to the Bank ori the Prepayment Date the Prepayment lndemniiy in respect of
the Fixed Rate Tranche that is being prepaid.

4.3.C(2)   FLOAŢING RATE ŢRANCHE

The Borrower may prepay the Floa[ing Rate Tranches without the Prepayment lndemnity.

4.4             Ge neral

4.4.A        No prejudice to Article l 0

Thi§ Article 4 shall  not prejudice Anjcle  10.

4.4.8        No reborrowing

A repaid or prepaid amount may not be reborrowed.

5.1

5.2

ARŢICLE 5

Pavments

Dav coiint convention

Any amour`t due by way of interest, indemniQ/ or the Deferment Fee from the Borro\^/er uncler this
Contrac|  and  calculated  in  respect of a ffactlon  of a year.  shall  be  determined  on  the foHowing
rqectiveccmventior"

(a)       undera Fixed Rate Tranche,  ayearof360 mree hundred and sixty) days and a monm of
30 Mmy) days; and

@)       undera Floating RateŢranche, a yearof360 «hree liundred and sixty) days and the number
of days ebpsed.

Time and Dlace of oavment

(a)       Unless otherwise specified  in  this  contract  c)r in the  Bank's  demand,  an  sums  other than
sums  of  interest.   indemnw   and   principal   are   payable  within   15   (fifteen)   days   of  the
Borrower's receipt of the Bank's demand.

@)       Each sum payable by the Borrower underthis contracl shall be paid to the relevantaccount
notified  by  the  Bank  to  the  Borrower.  The  Bank  shall  notif}/ the  accounl  not  less  than  15
(ffieen) clays before the due date for the mst payment by the Borrower and shall notify any
change  of account  not  less  than  15  (fifteen)  days  before  the dale  of the  first  payment to
which the change applies. This period of notice dc]es not appv in the case of payment under
Ahicle 10.

(c)       The Borrower shaH indicate the  contract Number in the payment details for eacli  payment
made hereunder.

(d)       A sum due from the Borrower sliall be deemec] paid when the Bank receives fi.

(e)       Any disbursements by and payments to the Bank underthis contract shall be made using
the Disbursement Account  (for disbursements by the Bank) and the Payment Account (for
payments to the Bank).
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5.3

5.4
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No setflff bv the Borrower

All  payments  to  be  made  by the  Borrower  under mis  Conlract shall  be calculated  and be  made
wlthout(andfreeandclearofanydecluc{ionfor)setufforcoumerclaim.

DisruDtion to Pavment Svstems

lf either the Bank de`ermines (in its discTetior`) that a Disruption  Event has c]ccurred or the Bank k;
notified by the Borro\^/er that a Disruption Event has oc,curred

(a)       the  Bank  rnay,  and  shall if requested to do  so by ihe  Borro\^/er,  consunwjth the Borrower
\A/ith  a view to  agreeing with the  Bomo\^/er such changes  to the  operation cm administration
of this Contracl as the Bank may deem necessary in the circumstances;

(b)        the  Bank  shall  not  be  obliged  to  consull  with  the  Borrower  in  relation  to  ariy  changes
mentioned in paragraph (a) ff, in its opinion, it is nci practicable to do so in the circumstances
and, in any event, shaN have no obtigation to agree to such changes; ancl

(c)        the Bank shau not be tiable for aiiy damages, costs or losses whatsoever arising as a resuLt
of a Disruption Event cm for taking  cm not {aking any action pursuant to cm in connection \^rith
this Ariicle 5.4.

5.5             ADolication of sums received

5.5A        General

Sums  received  from  the  Borrower  §haM  only  discliarge  its  payment  obligations  if  received  in
accordance wim the terms of this Contract.

5.5.8         Partial payments

lf  the  Bank  receh/es  a  payment  thal  is  insufficient  to  dischaJge  all  the  amounts  then  due  ancd
payable by the Borrower under lhis  Contract. the Bank shall appw that payment,  in the order set
out below, h or to\^/ards:

(a)       pro  ria(a  lo  each  of  any  unpaid  fees.  costs,  indemnities  and  expenses  due  under  this
Contract;

@)       any accrued interest due but unpaid under this contract;

(c)        any principal due but unpaid under this contract; and

(d)       any other sum due but unpaid underthis contract.

5.5.C        Allocation of sums related to Tranches

(a)        lncxffiof:

0         a partial volunlary prepayment of a Ţranche mat is siibject to a repayment in several
lnstalments,  the  Prepayment Amount shall  be applied  pro  rata to each  outstanding
inslalment, or, at the request of the Borrower.  in in\/erse order of matiiriM or

m        a partial cornpulsory prepayrnent ofaTranche thatis supjectto a repaymentin several
instalmeiits. the Prepayment Amount shatl be applied in reduction of the outstanding
instalments  in  inverse order of maturity.

@)       Sums received by the Bankfollowing a demand underArticle l0.1 and applied to aŢranche,
shan  reduce the outstanding  -mstalments  in  in\/erse  order cif maturity.  The  Bank  may apply
sums received betweer` Tranches a{ fts diiscretion.

(c)        ln case  of receipt  of sums which  cannot be  identified  as  appHcable to a specific Tranche,
and on \^rhich there is no agreement t)et\^/een the Bank and the Borro\^/er on their application.
the Bank may appw these between Tranches at its discretion.
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ARTICLE 6
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6.1

6.2

6.3

6.4

6.5

Borrower undertakin s and re resentations

Ţhe imdertakîngs h this Article 6 remain in fcwce from the date of "s Conlract for so long as any
@momt is outstanding  under this  Contract or the Credit k; in force.

Use of Loan and availabilitv of other funds

The Borrower shan use and shall ensure that the Promoter and the Berieficiary use the proceeds
of tiie Loan excliisi\/ely for the financing of the  Project.

The Borrower shall ensure that  it has  available to  ft,  the  Promoter and  the  Benefjciary the other
funds listed in Recital ti]) and that such funds are expended. to the extent reauired, on the financing
of the PrQiecl

ComDletion of Prolect

Ţhe BorrcM/er shall procure that the Prqiect is carried  out by the  Promoter ar`d the Beneficiary h
accordance with the Technical Description as may l]e modified from time to time \^rîth the approval
cf the Bank, and that the Prqject is completed by the Promoter and the Beneficiary by the final date
specified therein.

lncreased cost of Proiect

H the total cost of the PrQject exceeds the estimated figure seL otJt in Recital (b). the Borrower shaLI
obtain the finance to fund the excess cost without recourse to the Bank, so as to enable the Prqject
to be completed  in ac:cordarice with the Technical Description.  The pbns  for fundlng the excess
cost shaH be communicated to the Bank `^/ithout delay.

Procurement orocedure

(a)       The   Borro\^/er  shall  ensure  that  the  Promoter  ancl  the  Beneficiary   procure  equipment.
services and \^/orks for the Prqject:

ti)         in accordance with  EU  Law in  general and  in  particukar with the relevan! European
Union procurement directives,  if the latter are applicable;

m        in  ac:cordance wth  procurement prc)cedures  \^/hich,  ţo tlie  satisfaction  of the  Bank,
respect  the  criteria  of economy  and  efficiency  and  the  pririciples  of transparency,
equal treatment and  non-discrimination on the basis of nationality. jn  case of publk:
contracts not subject to the European Union procurement directives; or

(iii)       in  accordance \^/ith  procurement procedures which,  to  the  satisfaction  of the  Bank,
respect the criteria of ecoriomy and  efficiency in case of contracts other than public
contracts not subject to the European Union procurement directives.

@)       For  cases  of  paragraphs  (a)®  and  (a)m  abo\/e.  the  BorŢower  shall  procure  that  the
Promoter and/br the  Beneficiary.  as applicable,  request in the  tender documents  c" other
reference documents fdr the procurement procedures  referred  to  in Arlicle  6.4(a)  that the
bidder   declares   whether   or  not  it  is   siibject   to   any   excliffiion   decision   or  temporaryry
suspension pursuant to the Exclusion Policy.

(c)        lf a bidderdeclares to the promo`erand/cmthe Beneflclary prior to the contract a\^;ard mat it
is  subject  to  any  exclusion  decision  cm  tempc)rary  suspension  covered  by  the  Exclusion
PoHcy, the Borrower shall procure that me PŢomoter and/or the Beneficiary,  as applicable,
engage wîth the Bank in good faith and shall make best effdris h order to:

(0         achieve an exclusion ofs`Jch a bidder iinder applicabk!  law so that the  bidderdoes
not pariicipate in the Prqject cn, should such an exclusion not be possibk!,

tio        restructure  the  scope  of the  Project  so  that  no  proceeds  of  the  Loan  be  applied
towards  any  `^/orks  cm  ser\/ices  under  any  contract  a\^/arded  to  that  bic]der,  unless
otherwise agreed with the Banl<.

Continuina Proiect undertakînas

Ţhe Borrower stiall ensure that:
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Malntenance.  llie  Promcler and the  Beneficiary shall  mairitain,  repair   overhaul and  rer`e`w
all  property forming part  of the  Project as required to keep it in goocl working order:

Project  assets.  ur.less  tlie  Bank shall have given  its  prior consent in `,`/riting.  :he  Promcler
and/or the  Beneficiary  as  applicable.  shall  retain title {c ana  possession of siibstantially ail
the assets  compiising  ihe  3Jojecl or.  as  appropria:e.  replace and  renew such  assets  aiid
maintain  the  Project  ir   subs!antially  coritinuous  operation  in  accorc]ance  wiih  its  original

purpose; the Bank may 'J/itr`.nold its consent only where the proposed action would prejudice
the  Bank's  interests  as  ler,der  to  the  Borrower  or  would  rencier  {he  Prc)jecl  ineligible  for
financing by the  Bar)k iindeŢ i:s  Statute or under ar!icle 309 of !he Ţreaty on the Functioning
of the Eiiropean Union.

(c)        Insurance:  the  promcjter  arid/or  the  Beneficiary.  as  applicable,  shall  'insure  all  works  ar,d
properiy forming parL of the Project as required Linder the appi.icable laws and regulations oi
Romania;

(d)        Rights  and  permits.  `.rie  promoter and  the  Beneficiary shall  maintain  in  force all  rights  c)j
way or iise and all Authorisatîons riecessary for the executior. and operatior, of the Projec:,

(e)       Environment and social Matters: the promoter and the Beneficiary §hall:

(i)         implemem  ar,a  opei-ate  the  project materjally  in  compliance  with  Environmentaî  and
Social Law;

(ii)        obtain  and  main:ain  requisite  Environmental  and  Social  Approvais  for  the  Project
where requirec  by  law;  arid

(iii)        comply  wi!h  an`,.  suc.n  Environmental  and  social Approvals,  including  (1)  implement
all  the  mi!igation  measures.  conditions  and  recommer`dations  included  in  tr,e  El.A.
decisions  issued  by the compelent aulhority for any and all  Project sections arid  (2)
ensure that the environmental management plans, required by the EIA decisions, are
implementea.`  ano monitored diiring the construction of the Project;

(iv)       immediately notify the Bank of any related  unexpected accident orincident during the
construction  of the  Project:

(v)        inform  the  Bânk  abc)ut  any  changes  {o  the  Project  and  any  additic]nal  mitigation
measures. prescribed by the competent authorily;

(f)         lntegrity:  the  promoter  and/or  the  Beneficiary,  as  the  case  may  be,  shall  take,  within  a
reasonable  timeframe, appropria{e measures in  respect oi any official or person  holding a
public office, in the ca§e of the Promoter, or any member of the management bodies, in lhe
case of the Beneficiary, who has been convicted by a final and irrevocable com ruling of an
lllegal Activily  perpetrated  in  :he  course  of the  exercise  of his/her  professional  duties,  in
order to ensure that such official or person or member of a management body is excliJded
from  the  Promoter.s  arid/or the  Beneficiary.s  activity  in  relation  to  the  Credit,  Loan  or  the
Prc,ject:

(g)        Integrity  Audit  Rights:  the  Promoter  and  the  Benefjciary  shall  ensure  that  all  contracts
under the Projec: to be procured after the date oi signature of this Contract in accordance
with EU  Direc{ives on procurement provide for:

(i)         the requiremen: that the relevant contractor promptly informs the  Bank of a genuine
allegation,  complaint  or  information  with   regard  to  lllegal  ActMties  related  to  {he
Projecl;

(ii)        the requirement that tlie relevant contractor keeps books and records of all financial
transactions and expenditiires in connection with the Project: and

(iii)       the  Bank's  rjght.  in  relatic)n  to  an  alleged  lllegal  Activity.  to  review  the  books  and
records  of  {he  relevant  contractor  in  relation  to  the  Project  and  lo  take  copie§  of
documents to the extent permitted by law: and

(h)        Accounts:  tl`e  pronioter ancl `he  Beneficiary receives any func!s or any paymen{ iri respect
of the funding sources referred to in Recital (b) through the accounts used in public trar,sfer
and  payment  mechanisms   involving   the   State  Treasury   (rrezoren.a   Sfa(u/u/)   or  bank
accounts in the  name  of the  Promoter or of the  Beneficiary.  as applicable,  hela. with  a  duly
aulhorised financial înstitution in Romania:
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:i)         EU   Law:  the  Promoter  and   the   Benefic!ary   shall   execute   and   operate  ihe   Project  in
accordance with the relevant laws and stanc!ards ot EU Law

6.6 liance with  laws

6.7

6.8

6.9

Ţhe  BGrrcwer shall  comply and  shall  procure ihai the  Promoter arid the  Beneficiary comply  in all
respects with  all  laws  and  regulations to which  they  or the  Project and the  financing thereof are
subject.

Data Protection

(a)       When disclosing information (olher ţhan rnere cor`tact information relating to the Borrower's,
me  Promoter's  and/or  the  Beneficiary's   personnel  involved   h  the  marffigement  of this
Contracl ("Contact Data|) to the Bank in conneciiori with this ContracL tiie BQrrower shall
redact or otherwise amend that information  (as necessary)  so that ft does  not comain any
personal  data,  except \^/here  this  Con"act  specifically  requires,  cu  the  Bank  specificaw
requests in writ!ng,  Lo disclose such inicirmalion  h the form of personal data.

(b)       Befcne  disclosing  any  personal  data  (other  tlian  Contact  Data)  to  the  Bank  in  connection
with this Contract, the Borrower shall ensure that each data subjec[ of such personal data:

®         has beeri informed of the disclosure tc> ţhe  Bank mcluding the categories of personal
data to be disclosed): and

(ii)        has  beeri  advised  on  the  inforrnation  cx]ntained  in  (or  has  been  provided  with  an
appropriate   link  to)   the   Bank.s   privacy   siatement   h   relation   to   ik;   lending   and
investment         activities         as         s et         out         fro m         time         to         tirne         at
httos://`^Mw`eib.oro/en/orivacwendha (cn such other address as the Bank may notify
to the Borrower in writing from time :o time).

Sanctions

The Borrower shall procure that the Beneficiary shali not, directv or indirectly.

(a)       enter into a business relationship with   and/or make any funds and/or economic resources
available to. or for the benefit of,  ariy Sanctionecl Perscin in connection `A;ith the Prqject. or

(b)       use all  or part of the  proceeds  of the  Lc)an  cw lend,  contribute  cm other\^/ise make availabk3
such proceeds to any per§on in any manrier that would result in a breach by itself and/or by
the Bank of any Sanctions;  or

(c)       fund aH orpahofany payment underihis contract out ofprc>ceeds derived from activilies or
businesses with a Sanctioned Persori, a person in breach of the Sanctions or in any manner
that would result in a breach by itseH and/or by the Bank of any Sanctions.

General Reoresentations and Warranties

Tlie Borrower represents and \^/arrants to the Bank that:

(a)       it has the power to execute,  deliver and perform iB obuations  iinder this  contract and an
necessary action  has been taken to autiiorise the executlon,  delivery anci  performance of
the same by n

this Contract constitutes its  legally valid. bincling and enforceable obligations:

the execution and delivery of, the performance of its obligations under and compliance with
the prc]visions of this Contract do not and wjll  not contravene or conflict wi[h:

(i)         any applicable law,  s{atule,  rule  or regulation.  or any judgement,  decree or permit {o
which it is subject;

(ii)         any   agreement  or  c]ther   instrumer`t   binding   upon   it   which   might   reasonably   be
expected to have a material adverse effect on its ability {o perform its obljgations under
this Contract;

there has been no Material Adverse Change since 28 November 2023;

no  event  or  clrcumstance  wmch  constitutes   an   Event  of  Default   has   occurrecJ  ancl  is
continuing unremedied or unwaived;
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(f)         no   litigatic)n,   arbitra:ion.   administrative   proceedlrigs   or  investigaticn   is   current   or  to   its
knowledge  js  threatenec  or pending  before  any  couri,  arbitral  boa.y  or  agency  nc]r  is  there
subsisîing  against  i{.  the  Promoter  or the  Beneficiary  any  unsatisfjec  judgernen[  or award
which  has  resullecj  c>,-  if  adverse]y  detemined  is  reasonably  likely  to  resulL  în  a  Material
Adverse Change:

(g)        it  has  obtained  and  hâs  prc]cured  that the  promoter  and  !he  Ber`ericiary  ha`/e  obtained  all
necessary  Authorisations  in  connection  with  this  Contract  and  in  orcier  io  lawfully  comply
with the obligations  hereunder.  and the  Project and all such Au(horisations are in  full force
and  effect and adniissible in evidence;

(h)        its payment obligations under this contract rank not less than par/.passu in right of payment
with all other preserit and future unsecured and unsubordinated obliga:ions unde,-any of its
debt instruments except for obliga{ions mandatorily prefeTred by lawi

(i)         each of the promoter and the Beneficiary,  as applicable,  is in compliance with Arlicle 6.5(e)
and  to  the  bes{  of  its  knowledge  and  belief  (having  made  due  and  careful  enquiry)  no
Environmental   and   Social   Claim   has   been   commenced   or   is   threatened   against   the
Promo:er or the Bene7lciary ir\ rela`ion to the Project:

|i)         i( is  ln compliance with  a[l undertakings iinderthis Article 6; and

(k)        none ofthe  Beneficiary and, to the best of its knowledge and belief, any Relevant person:

(i)         is a sanciioned person; or

(ii)         is  in breac.n oianysanctions.

The representations and warranlies set out above are made on the date of tnis Contracl and are,
with  the  exception  of [he  representation  set  oiit in  paragraph  (d)  above,  cieemed  repeated  with
reference   to  the   fac.ts   and   circumstances   then   existing   on  the   date   of  each   Disbursement
Acceptance, each Disbursement Date and each Payment Date.

ARŢICLE 7

7.1

Securitv

Ţhe undertai(ings in this Anicle 7 remain h force from the date of this Comract for so k)ng as any
amount is outstanding under ih:is Contract or the Credit is in force.

Pari oasst/ rankinc]

The Bomower sha» ensure that its payment obligations under this Ccm\ract rank, and riH rank,  not
less   than  pari  passtJ   in   right  of  payment  \^/ith   aM   other  present   and  future   urisecured   and
unsubordinated obtigations under any of its Go\/emmental Debt lnstrurnents.

ln parlicular, if the Bank makes a demand under Article 10.1  or if an event of defaul! or any event
which u/oiild (\A/ith the exphy of a grace period. the giving of notice, the making of any determination
or any  combination  of  any  of the  foregohg)  be  an  event  of  defaun  uncler  any  unsecured  and
umsubordinated  Govemmental  Debt  lnstrument  of  the  Borrower  or  of  any  of  fts  agencies  cm
instrumeritalities has cccurred and  is  conthuhg,  the Borrower shaH  no` make (or authorize)  any
ppayment in nespec: of any other such Governmental Debt lnstrument (whether regu[arly scheduled
or otherwise) without simultar,eously paying, cm setiing aside in a desigrmted account fcm payment
om the riext Payment Date a sum equal to, the same proportion of the debt out§tanding under this
Contract as the proportion  that the payment under such  Govemmental Debt  lrBtrument bears to
the total debt outstanding i!nder that Go\/ernmental Debt lnstrumenl

For this purpose, any paymer`t of a Gcwemmental Debt lnstrument that is made out of the proceeds
ot the issue of another instrumeni to \^/hic:h substantiaw the same persons as holcl claims under
me Governmental Debt lnstrument have subscribed, shall be disregardec!.

In this Contract. "Governmental Debt lnstrument" means:

(a)        an  instrument.  incluciing  any  recelpt or statement of account,  e\ridencing  or consti:uting  an
obligation to repay a  loan.  deposft. advance or similar extension of credit (including without
limitation any extension of credit under a refinancing  or rescheduling  agreement),
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7.2

7.3

8.1

®)        an  obligation  e\ridenced  by  a  bond   debenture  cm similar written  evidence  cf indebiedness,
Or

(c)        a guarantee granted by the Borrower ior an obtigation of a third party.

Additional securitv

Should the Borro\^rer grant to a third pahy any Security for the performance of any Govemmenial
Debt  lrBtrument cm any  preference  or priority  in  respect thereof,  the  Borrower shall,  if so reqirirecd
by the  Bank.  provide to the  Bank equivalen{  Security for the  performance  of its  obligatiors  under
this Contract or grant to the Bank equivalent .Dreference or priority.

Clauses b jnclusion

lf  the  Borrower  concludes  with  any  other  mec!iiim  or  long  term  financial  creditor  a  financing
agreement that includes a loss®f-rating clause, and/or a cross default clause and/or a par/-passu
clause  no!  provicied  for in  this  Contract  or more  favourable to  the  relevant financial creditor than
the equivalent  provision(s) of this  Contract. the Borrower shall promptly so  inform the  Bank  and
shall. at the request of the Bank, for.r.with execute an agreement to amend this Contract so as to
provide for an equivalent provisic)n  in favour of the Bank.

ARTICLE 8

lnformatlon and Visits

lnformation concernfna the Proiect

The Borrower shall, or shaH procure that the Promoter and the Beneficiary sha« (as applicabre):

(a)        delivertotheBank:

0         the infdrmation  in  conLent  and  in  form.  and at the  time§,  specified  h schedule A or
otherwise as agreed from time to time by the Pariies; and

(ii)        any  such  information  or further  document  concerring  the  financing,  procuremeiit,
implementation, operation and environmental and social matters of or for the Prriect.
as  the  Bank  may  reasonably  require  withm  a  reasonable  time  to  compbJ  Wth  fts
obuatiors,

provided always thal if such  information  or  document is  not delh/ered  to the  Bar}k on time.
and the Borrower does not rectffy tlie omission withh a reasonable time set by the Bank iri
writing,  the  Bank may  remedy the deficiency,  to the extenl fdasible,  by employing  fts  owi
staff  or  a  cor"Jltant  or  any  other  third  party,  at  the  Borrower's.  the  Promoter's  or  the
Beneficiary's  expense  and  the  Borro\^/er shalL  cir shall  ensure that the  Promoter and  the
Beneficiary vriu, provicle such peJsons with aH assislance necessary for the purpose;

®)       submit for the approval of the Bank \^/ithout delay any material change to the prQject,  also
taking  into account the djsclosures made to the Bank in connection `^/ith lhe PrQject prior to
the slgnlng of this Conlract,  in respect of,  imer alia, the price, design, plans, timetable or to
the expenditure programme or finaming plan for the Prqject;

(c)        promptlyinformthe Bank of:

®         any action orprotest initiated orany objection raised by any third parly or any ge"jne
complaint which is material received by the  Borrower, the Promoter or the Beneficiary
or any material Environmental or Social Claim that is to thelr knowledge commenced,
pending  cu threatened  against  them  wilh  regard  tci  envirorimental  cm  cither  maiters
affectmg the Prfi

m        any fact or event kno\^/n tothe BorrcM/er, the promoter orthe Beneficiary. which may
substantially prşjudice or affect the conditions of executlon or operation of the prQject;

(tiD       any  incident  or  accident  relathg  to  the  Project  which  has  cn  is  likew  to  have  a
significant adverse effect on tlie Envirorment or on Social Matters;

W)       a genuine aHegatjon.  complaint  or riormation with  regard  to  lllegal Ac!i\/ities  or any
Sanctions related to the PrQject;

•.,_=tş``       #
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8.2

8.3

(v)        any  selfdeclared exclLision  by a bidder tha: occurs  prior tc) the  ccntract award and  is
covered by the Exclusion Poliqy.

(vi)       any material  non-compliance by it\^tiih any applicabb En\/iroiimental ar`d social Law:;

(viD      any  suspension,  revoc:ation  or  material  modification  of  any  maierial  Envirorimental
and  Social ApprovaL

and set out the action to be taken \^/ith respect to such  matters.

lnformation conceminq the Borrower. the Promoter and the  Beneficiaw

The  Borrower shaH inform the Bank irrimediately of:

m         any factwhich oblbes it to prepay any firiancial indebtedness  or any  EU Funding:

(ri)        any even{ or decisicin that constitiites cm may  resiin h  a prepaymen(  Even*

(iri)       any htention on ils pari to grant any security over any ofits assets in  fa\;our of a third party;

(h/)       any  jntention  on  its  part,  on  the  Promoter's  part  or  on  the  Berwficiary's  pari  to  relinquish
ownership of any material component ctf the Project;

(v)        any   fact  c"  event   that  is   reasonably   likely   tct   prevent  the   substaritial  fulfilment   of  any
obligation of the Borrower under this  Contract;

(v»       any Event of Default having  occurred or being threalened  or antic,ipated;

(vîi)      unless  prohibitec!  by  law,  any  material  titigatîon,  arb«ation,  admhistrative  proceedings  or
investigation  carried  out  by  a  coi]rt,  adminîstration  or simikar public  authority,  \^rhich,  to  the
best of its  kno\^/ledge and  belief.  js  ciirrent.  imminent  cH pending  against the  Borrower,  the
Promoter or the  Beneficiary:  or the  Borrower'§. the  Promoter`s  cn the  Beneficiary's officials
or persorB  holding  a pubHc  office  or members of the  mamgement bodies,  as  may be the
case, in connection with  lNegal ActMties  related to the  Credit`  the Loan or the Prqject:

(viii)     any  investigations  carried out by a court,  adminîstratic)n or similar pubHc authority. \^rhich,  to
the  best  of  fts  kno\^/ledge  and  belief.  is  current,  imminent  or  pending  agahst  any  of the
Beneficiary's  members  of management  bodies  (e.g.  the  director  general,  deputy  director
general)  and  any  material  de\/elopments  in  such  investigatioru  tincluding  investigations
initiated and that may be ongoing at the date of this Cc>ntract);

(ix)       any  measure  taken  by  the  Prc]moter  or the  Beneficiary  pursuant  to  Article6.5(f)  of  this
Contract;

(x)        any   litigation,  arbitration  or  administrative  proceedings  c)r  invest©ation  which  is  current,
threatened or pendjng and \h/hich  might ff adversebt de{err"ried result in a Materk}l Ad\/erse
Change: and

(x»       any   claim.   action,   proceeding.   formal   rmtice   cm  in\/estigation   rekiting   tc>  any   Sanctions
cc)ncerning the Bomower, the Promoter, the Beneficiary or any Rele\/arit Person.

Visits b the Bank

"ie  Bc)rrower shall,  and  shall  ensure that {he  Promoter and the  Beneficiary  shall allciw persons
designated  by  the  Bank,  as  well  as  persons  designated  by  other  institutions  or  bodies  of  the
European  Union when so required by the relevant mandatory provisions of EU Law:

(a)        to visit the sites,  installations ar`d works comprising the project;

(b)       to interview representatives of the  Borrower,  the  promoter and/or :he  Beneficiary,  and not
obstruct contacts with any other person  involved  in or affectecl by the Project,. and

(c)        to  review the  Borrower's, the promoter's or the Beneficiary's books  and records in relation
to  the  execution  of the  Project  and  to  be able  to take  copies  of related  documents  to  the
extenl permitted by lhe law.

The Borrower shall, and shall ensiire that the Promo:er and the Beneficiary shall, provide the Bank.
or ensure  that the  Bank  is  provided. with all necessary assislance for lhe  purposes described in
{his Article.
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The Borrciwer acknowledges that the Bank may be obliged to communicate  information rela.Ling Ţc
the  Borro`.Jer  anc!.  îne  Project  to  any  competent  institution  or  body  of  the  Eurc]pean  Union  ir,
accordance witli the relevarit mandatory prc)vision§  of EU Lav/.

ARŢICLE 9

es and ex

9.1

9.2

9.3

Ţaxes. duties and fees

"e  Borrou/er  shan  pay  aw  Ţaxes,  duties.  fees  and  other  impositiorB  of  wha:soe\/er  r.ature,
including  stamp  duty  and  registration  fees,  arising  oul  of the  execution  or implementation  of this
Contract  cm any  related  document  and  in the  creation,  perfection.  registration  or enforcement  of
any Security for the Loan to the extent applicable.

"e  Borrower  shall  pay  aH  principal.  in!erest.   indemnities  and  other  amounts  due  under  this
Contract gross without any \^/i{hholding or deduction of any national or local impositions whatsoever
reqiiired by la\^/ or under an agreement with a govemmental authority or other\^/ise. lf the Borrower
is obliged to make any such withholding or deduction, it shall gross up the payment to the Bank so
mat after withhok]ing or deduction, the net amount received by the Bank is equivalent to the sum
due.

Otlier charaes

The Borro\^/er shall  bear all charges  and  expenses,  including prcifessional,  banl<ing or exchange
charges incurred in connection with the preparation, executiori, implementation. enforcement and
termination  of this  Contract  or any  related document,  any amendment.  supplement  or waiver in
respect of this  Contract cM any  related document, and h the amendmen| creation. managemer`t,
enforcement and realisation of any securiţy for the Loan.

Increased costs. hdemnitv and set®ff

(a)       Ţhe Borro\^/ershall pay to the Bank any costs orexperises incurred or suffered by the Bank
as   a   consequence   of  the   introduction   of  cm  any   change   in   (or   in   the   interpretation.
administration   or  application   oO   any   law   cm  regulation   or  cc)mpliance  vrith   any   law  or
regulation which occurs after the date of signature of this Contract, in accordance with or as
a resun of which:

0         the Bank js obliged to incur additional costs in orderto fund or perform iks obngatjons
under this Contract, or

m        any  amount c]wed tci  the  Bank  under this  contract or the financial income  resulting
from the granting of the Credi{ or the Loan by the Bank to the Borrower is reduced or
elimirmted.

@)       Withou[ prejudîceto any other rights ofthe Bank underthis contractor underany appHcabk!
law.  the  Borrower shall  indemnify and  hold the  Bank  harmless from  and  against any  loss
incurred as a result of any ft]ll or paTtial discharge that takes place in a manner other than
as expressly set oiit in this Conlract.

(c)       The Bank may set off any matured obligation due from the Borrower under this coniract (to
the extent beneficially o\^/ned by the Bank) against any obligation (whether or not mamred)
owed  by the Bank to the Borrower regardless of the place of payment,  bookir`g  branch  or
currency  of  efther  obligation.  lf the  obligatiorw  are  in  different  currencies,  the  Bank  may
convert either obtigation at a market rate of exchange in fts usual course of bushess fdr the
purpose of the seLoff. lr either obligatîon is imlhuidated or unascertained, the Barik may set
off in an  amount eslimated  by it in good fâith tc] be the amoimt of that obligation.
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ARŢICLE  10

Events of Default

10.1 ht to demand re

Ţhe Borrower shall repay all or par{ of the  Loar` Outstandirig  (as  requesled by the Bank) fohhwith,
together with accrued  interest  and  all  o{her accrued  or outstanding  amounts  under  this  Contract.
iipon written demand  being made by :he  Bank in accordance with the follc]wing  provisions.

10.1.A      lmmediate demand

The Bank may make such demand immediâtely without prior notice (mj.se en demeure pr6a/ab/e)
or any judicial or extra judicial step:

(a)       if the Borrower does not pay on the a.ue date any amoiint payable pursuantto this contract
a{ the place and in the currency  in which it  is expressed to be payable,  unless:

(i)          its failiire to pay js caused by an administrative or technical error ar a Disruption Even{;
and

(ii)         payment is made withln 3 ({hree)  BLtsiness  Days cifits due date;

(b)        if any  informaticiri  or  documen{  given  to  the  Bank  by  or  on  behalf  of the  Borrower  or  any
representation,  warranty  or  s!atemem  made  or  deemed  to  be  made  by  the  Borrower  in,
pursiiant  to  or  for  {he  purposes  of  entering  into  this  Contract  or  in  connection  with  the
negotiation or performance of tliis  Contract  is  or proves to liave been  incorrect,  incomplete
or misleading in any material respect,

(c)        if.  following any default of the  Borrov.ter iri  relation to any  loan,  or any obligation arising  out
of ar`y financial transaction,  other than the  Loan:

(i)          the Borrower is requireQ. or is capable ofbeing  required orwill, following expiry of any
applicable  contractual  grace  period,  be  reqLiired  or  be  capable  of being  reqiiired  to
prepay,  discharge,   close   out  or  terminate  ahead  of  maturity  such  other  loan  or
obligati.on;  or

(ii)         any financial commitmenl for such other loan or obligation is cancellecl orsuspended;

(d)       ifthe Borroweris unableto pay  its  debts as they fall due. orsu§pends  its debts. or makes
or seeks  to make a compositior, with  its  creditors,  including  a  moratorium,  or commences
negotiations wilh one or more  of i:s  creditors wjth  a view to  reschec!uling any of its financial
indebtedness;

(e)       if the Borrower defaults  in  the  performance  of any  obligation  in  respect of any other  loan
granted by the Bank or any Goverrimental Debt lns{rument entered into with the Bank;

(0         ifthe  Borrower defaults  in  the  perŢ.omance of any  obligation  in  respect of any  other  loan
made to it from {he resources oi the Bank or the European Union;

(g)       ifa Material Adverse change occurs, as compared with the Borrower.s condition at the date
of this Contract; or

(h)        if it is or becomes untawful for the Borrower, the promoter or the Beneficiary to periorm any
of its  obligations  ur`der this  Cor`tract  or this  Conti`act  is  not effective  in  accordance with  its
terms  or  is  alleged  by  the  Borrower,  the  Prc]mc)ter  or  the  Beneficiary  {o  be  ineffective  in
accordance with i!s terms.

10.1.8      Demand afternoticeto remedy

The Bank may also make such demand without prior riotice (m/.se en c/emeure prf3a/ab/e) or any
judicial or extra judicial s{ep (wilhout prejudice to any notice referred to below):

(a)        if  the  Borrower,  the  Promoter  or  the  Beneficiary  fails  to  comply  w.th  any  prc)vision  of this
Contract (other than those referred to in Article  10.1  A);  or

(b)        if any fact related {o tlie Borrower, the  promoter, trie Beneficiary or the project stated in the
Recitals materially alters and  is nct materially restc]red and if the alteraiîon  eiltier prejudices
the interests ot the Bank as  lender to the Borrower or adversely affects the implementation
or operation of the  Project,
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unless the non~compliance or circumstance gMng rise to t'ne nor,-compliance is capable of remedy
and  is remedied within a reasonable period of time specified in a  nolice served  by the Bank on the
Borrower.

10.2           0ther ri hts at law

Article  10.1  shan  not  restrict any  other rk]ht of {he  Bank  a{  law to  require  prepayment  of the  Loan
Oukstanding.

103          hdempity

103A      Fixed Rate Ţranches

ln case of demand under Ariicle 10.1  h respect of any Fixed Rate Tranche, the Bomciwer shaH pay
to the  Bank the amount demanded  together \^/ith the indemnity  on ar`y  amount  of ptincipal due tc)
be  prepaid.  Such indemnfty shall ® accrue from the due date for payment specified in the Bank's
notice  of  demand  anc!  be  calculated  on  the  basis  that  prepayment  is  effected  on  the  date  so
specified,  and  (ri)  be fcm the  amoun!  communicated  by  the  Bank  lo  the  Borrower as  the  present
value (calculated as of the date of the prepayment) of the excess, if any,  of:

(a)        the  interest that would  accrue thereafter  cm the amount  prepaid  over the  period frcim  (he
date of prepayment to the lnterest Revision/Con\/ersion Date,  ff any, or the Maturity Date,  if
ft were not prepati over

®       the hterest that would so accrue overthat period, if ft were calculated at the Redeployment
Rate,  less 0.19% (nineteen basis points).

The  said  present  value  shall  be calculated  at  a discounl  rate  equal  lo the  Redeployment  F`ate.
applied as of each rele\/ant Payment Date of the applicable Tranche.

10.3.8      Fk)ating RateTranches

ln  case of demand  under Article 10.1  in  respect of any Floating  Rate Tranche,  the  Borrower stiaH
pay to the Bank the amount demanded together \^/ith  a sum equal to the preserit value of 0.19%
(r`ineteen  basis  points)  per  arinum  calcula!ed  and  accruing  ori  the amount of priricipal  due  to  be
prepaid  in the same manner as interest would  have been  calcukried and wouk]  have accrued.  ff
tliat amoimt  liad  remained  outstanding  accordhg  to  the  applicabh3  amortisation  scheduh3  of the
Tranche,  mtil the lnterest Revision/Con\/ersion  Date,  if any,  or the Maturity Date.

Ţhe value §hall be caîculated at a discount rate equal to the F`edeployment Rate appliecl as of each
relevant Payment Dale.

103.C      General

Amoiints due by the Borrower piirsuant to this Article 10.3 shall be payable on the date specified
in the Bank's demand.

10.4           Non-Waiver

No failure or cielay or singk} cm partial exercise by the Bank in exercising any of fts r©hts or remedies
under this Contrac{ shall be construed as a waiver of siich r©htor remedy. The rights and remedies
provided  in  this  Contract  are cumulative and  not exclusive of any  righ!s  or remedies  provided  by
law.

11.1

ARTICLE  11

La`^/ and iurisdiction. miscellaneous

GiveminaLaw
This  Contract  and  any  iion-contractual obl®ations  (ob//gaj# extmconfrac!tJa/e)  arising  out of or in
cconnection with this  Contract shall be governed  by the laws of the Grand Duchy of Luxembourg.

For me avoidance of doubt,  the Borro\^/er, the  Promoter and the Beneficiary will.designate the k2w
governing their contractual ielationshb in compliance wilh the legal framework applicable to them.

(/`/,.
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112           Jurisdiction

(a)        Ţhe  court  of Justice  ot the  European  llnicm  has  exclusive jurisdiction to  settle  ariy dispute
(a "Djspute| arising ctut of or ir connection \`fth this Contract (including a dispiite regarding
the  existence,  validfty  or :erminatictr`  ot  this  Contract  or the  conseqiiences  or {ts  riumy;  cw
any non-conlractual cbngatiiori arising  out of or in  comection \^/ith this  Contracl

(b)       The parties agree that (he  ccur: of Justice of the  European  union is the  most appraprtate
and convenient cour{ to settle any Dispu:e between them and. accordingty. that they wiH riot
argue tc) the contrary.

11.3           Place of

11.4

11.5

11.6

erformance

Unless  otherwise  specifically  agreed  by the  Bank  in writing,  the  place of performance  ur;cier this
Contract shall be the seat of the Bank.

Evidence of sums due

lri any legal action arising out of this Contract the certificate of the Bank as to any amcunt or rate
due to the Ban!( under tms Contract shall, in the absence of manifest error, be prima f2cie e\/'dence
of such amount or rate.

Entire Acireement

This Contrac[ constitules me entire agreenent ber\r7een the Bank and the Borrower ir,  relaticin io
the pro\/ision  of llie Credil hereunder. arid sLoersedes ar`y previous agreement, whether express
or implied,  on  the same mat:er.

Invaliditv

lf at any time any term of this Comract is or becomes illegal, invalid or unenforceable in any respect,
or this Contract is or becomes ineffeclive in any respect.  under the laws of any jurisdiction.  such
inegamy, invaHdfty, unenforceabilily or ineffec,liveness shall not affect:

(a)        the legality,  validity  or enforceability  in  thatjurisdiction of any other term  of this  contracl or
the eff6ctiveness in  any other respeci of this Contracl in that jurisdiction:  or

(b)        the  legalib/,  valiclity  or  enforceability  in  other jurisdictmns  of that  cr  any  other  :emi  of  this
Contracl or the eff5cti\reness of this Contract  urider the Jaws of such other jurisdictions.

11.7          Amendments

11.8

11.9

AAny amendment tc) this Contract shall be mâde in writing and shall be signed by the Paries.

CounterDarts

TThis Contract  may  be  executed  in  aiiy  riumber of counterpahs,  au of which taken logether shall
cccmstitute one and the same inslriiment.  Each counterpart is an original, but all counterparls shaH
{ogether cc)nstitute one and tii6 sarne instrumen:.

Non+]oolicabilitv of certain e`/ents

The Borrower hereby waives any rk]ht {o reiy on any.

(a)       hardship e\/ent (ripie`^Îz/une)` meanmg an exceptional change of the circumsianc.es which
would  make the performance of any  or aH  tiie  c]bligations under this  Contract  excessi\/ely
burdensome.  as  such  hardship  even:  is  regulated  by.  but  without  lhitation.  Ariicle  1271
paragraph 3 let!er (c) of lhe Romanian CMI Code: or

@)       event   qtJamed   under   Romanian   law   as   an   unforeseeabk3.   absolutely   invir`cible   and
hevitabk3 external event (forţă ma/lc)ră) or as an unforeseeable and unstoppable event (caz
foriuit).. c,Ţ

(c)        other even{ which may have a  similar effect on :he capacity of the  Borrower to perform its
obligations  under mjs Contract.
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ARŢICLE  12

Firul ckiuses

12.1            Notices

12.1.A      Formof Notice

(a)       Any  notice or ather communication given  under tliis con:ract must be  in writing and,  unless
otherwise slated. may be made by letter or eleclronic mail.

(b)        Notices anc!  c)ther communicatic)ns for which  fixed  periods  are  laid down in this  contract or
which themselves  fix  periods  binding  on  the  addressee   may  be  made  by  hand  delivery,
registered letter or by electronic mail. Such notices ar,d communicalions shall be deemed to
have been received by the other Party:

(1)         on the clate of delivery in re]atic]n to a hana.-oelivered or registered letter;

(ii)        in the case of any electronic mail,  only when such electronic mail  is actually received
in readable form and only if it is addressed in such a manner as the other Party shall
specffy for this purpose;

(c)       Any notice provided by the Borrower to the Bank by electronic mail shall:

(î)         mention the contract Number in the subject line;  and

(ii)        be  in  the  form  of  a  non-edi[able  electronic  image  (PDF.  ŢIF  or  other cc)mmon  non
editable file format agreecl between the Pariies) of the  noticx: signed by an authorised
signatory with indMdual representation right or by two or more authorised §ignatories
with   joint   representa{lon   right   of  the   Borrc>wer   as   appropriate,   attached   to   the
electroriic  mail.

(d)        Nolices  issued  by  the  Borrower  pursiian!  tc  any  provision  of  lhis  Contract  shall,  where
required  by the Bank,  be delivered  {o the  Bank tcigether with  satîsfactory  evjdence of the
authority of the person or persons authorised to sign such iiotice on behalf of the Borrower
and the authenticated specimen signature of such person or persons.

(e)       Without   affecting   the   validity   of   elec,tronic   mail   notices   or   commimicatlon   made   in
accordance  with  tms  Artlcle 12.1,  the  following  notices,  communications  and  documents
shall also be sent by registered le`ter to the relevan{ Parly at ihe latest on the immediately
following  Business  Day:

(i)         Disbursement Acceptance;

(ii)        any   notices   and   communication   jn   respect   of  the   deferment,   cancellation   and
sLispension of a disbursement of any Tranche, interest revision or conversion of any
Tranche,  Market Disruption  Event,  Prepayment  Request.  Prepayment Notice, Event
of Default, any demand for prepayment; and

(iii)       any other notice. communication ordoci!ment required by the Bank.

(f)         Ţhe  Par{ies  agree  that  any  abcive  communicatic]n   (includjng  via   electronic  mail)  is  an
accepted  form  of  communication,  shall  constitute  aclmissible  evidence  in  court  and  shall
have the same evidential valLie as an agreemen[ under hand /sous se/.ng pn.v6J.

12.1.8      Addresses

The   address   and    electronic   mail   address   (and   the   de.oartment   for   whose   a{tention   the
communicalion is to be macle) of each Pariy for ariy communication to be made or document to be
delîvered under or jn connection wjth this Cc)r\tract is:

For the Bank Attention: OPS/CSEE-3 PUB SEC

100 boiilevard Konrad Adenauer

L-2950 Luxembourg

E-mail address:  contactlir`e-96119@eib.org

.... `      .``-
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For the Borrcj`...er Attention:  General Direc{orate fo,-lntemational Financial
Relations

16 Liberiăţii Bculevard

Sector 5
RO-050706 Bucharest

Romania

E-maîl address: secretarialdgrfi@mfinante.gov.ro

.,:..-_:EÎ

12.1.C      Notification  of communication details

The  Bank anc;  the  Borrower shall  promptly  notify the  other Pahy  in  writing  of any  c}iange  in  {r.eir
respeclive corr,miinication delails.

12.2

12.3

lish  lanoua

(a)       A,iy  notice  or  commiinication  given  iinder  or  in  connectlori  with  this  Com`-ac`  must  oe  in
Eng'jsh.

(b)        All ct:her dcicumer.ts providecl  iinder c)r in conr`ection with this contract must  De.

(i)           in  English:  or

(ii)         ifnot  în  Engljsh,  and  ifso required  by the  Bank.  accompanied  by  a  cer!ifiec!  Eiglish
`ranslation and`  in this case, the English translation wi[l prevail.

Recitals and Scliedules

The Reci:als and following Schedules form pan of {ms Contract:

Schedule A               Project specification and Reporting

Scliedule B                Definition of EURIBOR

Schedule c               Form of Disbursement offer/Acceptance (Ariicles l.2.B and l.2.C)

Schedule D               lnteres{ Rate Revision and conver§ion

Schediile E              Fomi of certificate from Borrower

This Conlract is the result of extensive negotiatic)n between the panies hereto. each of whom was
represented  by  intemal or ex:ernal  legal counsel.  Withc]ut prejudice to this  and  if required  under
any  applicable   law.  such  as  Ariicle  1.203  of  the  Romanian  Civil  Code.  the  Borro`..Jer  here.Dy
expressly  accepts  all  clauses  in  this  Contract  wliich  (A)  provide  in  favour  of  the  Bânk  (i)  îhe
limitation of liability.  (ii)  the  right tci  uni[aterally ierminate (dencmjae  m/./a(em/ă) this  Cc>n:rac!.  (iii)
the  righi  to  sii§pend  periorming  the  Bank's  obligations,  or  (8)  provide  to  the  detn.ment  of  :he
BorŢower  (i)  the  forfeiture  of rights  (decădere  d/.n  dreplun),  (ii)  the  forfeiture  of  the  benefit  of  a
timeline  (decăderea  d/.n  benef/.c/.u/  fer7r7enu/u/).  (iij)  the  limitation  of  the  right  to  raîse  defences

(drepfu/ de a opur)e excepf/./). (iv) the limi{atlon of the right to contract with third parties,  (v) Lhe tacit
Ţenewal  of  the  agreement,  (vî)  the  applicable  law,  (vii)  the  submissictn  to  arbi{ration  (c/auze/e
compron)/.sor/./) or clauses derogating from the rules of courtjurisdiction, including without limi{at'on
tlie ţ.ollowing Articles: Article 1.4 Cancellation and suspension. Ar(icle  1.7 Cancellation after expiry
of the  Credit,  Ar{icle  4  Repayment,  Ahicle  5  Payments.  Ar[icle  1.4  Conditions  of  disbursemenl,
Ariicle 6.5(f)  lntegrity,  Article 6.8  Sanctions, Article  10.1  Right to demand repayment. Article  10.4
Non-Waiver, Arlic:le 11.1  Govemir`g Law. Article 11.2 Jurisdic{ion and Article 11.9 Non-applicabi]i:y
of certain events.

Contfact  Number FI  N°  961 i9 (P`O)
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Signature page fcir Cortlrac,t Number FI N° 96.ii 9  (RO)

The  Parties  liereto  have  caused  this  Conţract  to  be  executecl  in  3  (three)  originals  in  the
English  language.

At Bucharest. this ± day oi and

at Luxembourg. this L| day of  J14A!14Îfly20245..

Slgned for and on behalf oţ Signed for and on behalf of

EUROPEAN INVESŢMENT BANK

Head  of Division                     Heacl of Division

"_
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Proiect SDecification and ReDortino

A.1  TECHNICAL DESCRIPŢK)N

Schedule A

A.1.1

A.1.2

Purpose, Location

The  Project consists  of upgrading  of  155  km  of existing  single-track electrified  rajlway
line,   inc!uding   doubling   of  the  whole   length   bet``.tee.i   Arad   and   Caransebes.   The
i/pgrading wîll deliver 162 km of dauble track line, wliich inclucles alignment corrections
at fi`te  locations  to  increase the design  speed  to  a60  km/h.  Ţhe  railway  line  is  pari  of
both the Rhine-Danube and the Orient/East-Med Core TENT Corridors. The upgrading
of  the   mixed  traffic   (passenger  and   freight)   rai!way   !ine   includes  an   increase   of
maximum design  speed, axle  load  and  maximum  permissible  train  length,  as well as
installation oi Eiiropean Railway Trafflc Management Sys{em (ERTMS)  level 2 to bring
the  Project in  compliance with the relevant Technical Specifications for lnteroperability
(Ţsls).

Description

The Project scope of works includes:

Civil  vi.orks:
•           Earthworks, bridges, other structiires, culverts and drainage system;
o           Track works -including rails,  sleepers,  rail {astenings  and ballast;
o           Station  layouts. platforms and station buildings;
®           Construction of road overpasses and underpasses to avoid level crossings.

Electrjfication:
o            lnstallation  of overhead contact line and  electrification systems:
o           Construction of substations.

Signalling:
®            lnstallatic>n  of lNDUsl which  includes  electronic interlcicking  in  station§;
o           ln§tallation of ERŢMS Level 2  Baselir.e 2.3.0.D.

Environmenl:
o            Mi(igation  measures identified in {he EIAs.

The  main  technical  parameter§/characteristics  of  the  upgraded  railway  line  are  the
following:
o            Mixed traffic  line;
o           Siandard track gauge:  1435 mm:
-           Double track and electrified line (25kv);
o           Maximum speed: 160 km/h for passenger trains and l20 km/h forfreighttrains;
o            Maximum axle load:  22.5 t;
•           ERTMS Level  2 and lNDUsl signalling  systems:
®           Track formation: long welded rails (UIC 60), concrete sleepers and crashed stone

ballast:
®            iMaximum allowed train leng{h: 740  m;
o           Platform height:  55 cm;
o           Ţhe various railway comporients will be compliant with the relevant Tsls ancl wîth

the  requirements of the TEN-T network.

The breakdown  of the Project  in construction  lots,  with iheir maîn features.  is  sumrnarised  in tlie
table below.

ConlJact  Number FI  N°  96.119  (F`O)
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Caransebes-
Lugoj. Ţ''mlsoa'a Ror\aiTriaj 'Ţo'a'

lugoj
TmlsoaBEst Esl.RonalŢriajG'.Î G'  D.A'8d

Double  Uack nne lengui  (km) 39 54 14 55 162

Ţrack lengm (km) 97 t22 71 '33 423

Bridges to be buili (m) t43 310 8 54 5`,5

Culvens to be bum (m) '76 12t 9 157 462

Road Underpasses  &  Overpasses  io bE bu@t (f`o.} 1 1 4 4 10

Level crossings  lo be  removeci  (no.) 0 1 2 6 9

Level crossings to be upgr2ded (m.) 12 18 1 7 38

Shtians6lops 1o be upgr2ded (no.) 7 8 5 8 28

Siations#iops io be buil[ (no.) 1 2 0 0 3

PLadonms  lo  bo biiilt (no  ) tg 24 19 20 82

OCL to be insG«ed (km) 95 55 14 144 308

Substiu.ons (o be bullt (r.o.)
2 2

0
2 6

('6MVA) (16WA) (16l,'VA) (16  rwA)

Si.gflstled svjilches (m.) 9' 102 146 '37 476

Lir€ equ.pped w`ih GSWR O:m) 80 54 '4 12.1 269

GSM-R BŢS (no.) 10 10 6 14 40

N3ise bam.eis (km) 5 6 9 9 29

A.1.3          Calendar

Ţhe Prc]ject is due tci be ccmpleted by end of 2029.

Contract Number FI  N° 96119 (RO)
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A.2 PROJECŢ INFORMATION TO  BE  SENŢ  TO THE  BANK AND  METHOD  OF
ŢRANSMISSION

1.     DisDatch of information:  desiqnation of{he person resDonsible

The information  below has {o be sent to the Bank iir`der {he  responsibility of:

Financial Contact 1      Technicat contact'

Corripany CNCF CFR SA CNCF CFR SA

Contact person Monica lvlihaileanu Eugen Marius Dedu

Function                     /Deparimentfirianc:ialandtechnical Deputy General Director Direclor, lmplemeritalio n Departrne nt

Address Dinicu Go{esc;u Street,  38 - Bucharest,  Sestcir 1.  F€omania

Phone +40 021  316 30 59

E- majl monica.mihaileanLJ@cfr.ro eugen.dedu@cfr.ro

The above-mentioned cx]ntact perscm(s) is (are) the responsibk3 contact(s) for the time being.

Tlie Borrower shall  inform the EIB jmmecliaiely in case oi any change.

2.     lnformation on  sDecific stJbiects

Ţhe Borrower shall deliver to the Bank the following inforrti3tion at the latest by the deadline
mclicated below

Document / information Deadline
Building  permits  in  relation  to  the  Project,   issued  according  to  Romanian As   soon    as   they
legis'ation. become    available,butnotlatertharibefiorethestarioftheworks

An    yearly    update    on    procuremerit    prc]cedures.    including    status    and Every year lc)gether
amendmer`t§   on  existing   Project  contracts,   ariy  fiiture  tenders  proposed with     the      Prcijecl
under the  Project,  ar`y audit findings,  and  any procurement disputes,  legal ProgrBss Repc]ri
challenoes and/or complaints to date.
Prior   to   completion   of   the   Project,   infomation   to   be   provided   by   the Prjor     to      Project
Beneficiary on the annual maintenance prcigramme and plan for the Project completior,
includjnq commitment of resources  (iuridinq  and stafiinq).
The   Beneficiary  shall  provide  information  to  the  Bank,   as  part  of  yearly Every year logether
updates or eaŢlier as necessary. on the sta[its of lanci acquisition and building with     the     Projecl
permjts necessary for the implementation of the Proiect. Proqress Repori

Contract Number FI  N°  961i9 (RO)
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3.      lnformation on the Droiect's  implemer`tatbn

The Borrower shan deli\/er to the  Bank the fdllowing  information cin  Project progress  c!uring
implementation at the katest by the deadline iridicated below.

Document / information Deadline                   !Fer:g::nngcy              °f

Project Progress Report,  including:

A  brief  update   on   the   Technical   Description,
explairi.ing  the  reasons  for  signific:ant  changes
versLis the initial scope;
Update cin the date of ccimpletion of each of the
main Project's componenis, explaining reasons
for any possible delay;
Update   on   the   ccist   ot   the   Project   including
financial  progress.  explaining  reasons  for  any
possible  cost  variatic)ns  versus  initial  budgeted
cost;
A description of any major issue wilh impact on
the Environment and/or Social lvlal{ers:
Updales    of   the    Environmenial    and    Social
Matlers moniioring  (inclucling,  but not limiled to,
monitorjng   of   ccimi]Iiance   wilh   relevant   EIA
c;onditions and recommendations);
Updates  on  the  land  acquisition  process  and
resettlements:
Update    on    building    permits    necessary    for
Project implemenlalion:

-      Update on the project's  demand or usage  and
commenfs..

-      Any significant issue that has occurred and any
significant   risk   that   may   affect  the   Project's
operat.ion;

-      Anylegal action concemingthe projectthat may
be on-going;

-       Update  ori  procLJrement  procedi)res,  iricluding
status   and   amendments   on   existing   Prc)ject
contracts,  ariy  fLiture  tenders  proposed  under
the    Project,    any    aiidil    findings,    and    any
procurement  dispuies,  !egal  challeriges  and/or
a.mplaints to date;
Non-confidential Project-related pic{ures, if
available.

30M      Apr/./      each  i   Annua.J

yeîrl

4.     ]nformation on the end ofworks and first vearofoDeration

The Borrower shaH deliver to the  Bank the following  information on  Projec{ completion and
initial operation at the katest by the deadline indicated below.

-=-Ţ-``,
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Document / jnformation

Projec{ Completion Repor`t` incl,,c]m9

r-_--
/€i=ffi

Date     of     delivery
to tlie Bank

15       mcinths       after
Proieclcompletjon

-       A  final  Technicai  Description  of  the  Project  as  comple'.ed,  explaining
the  reasons  for  any  signiţicant  change  c;ompared  io  lhe  Technical
Description in Sc;heciule A.'i  :

-       The  dale  of  completion  of  each  of  the  main  Projecl's  corriponents.
explaining reasons fc,r aiiy possible deiay.

-       The final cost  of the  projec:l.  explaining  reasons  fcir any possible cost
variations vs. initial budgeted cosl;

-       Breakdown ot projeci cosls by NUTS2 region;
-       Employmenl   effects   of   the   Project:   person-days   requi{ec!   during

implementaticin as well as permanent Ţiew jobs created;
-       A  descriplion  of any  majcir  isstJe  wilh  impact  on  the  Envi{onmenl  or

Social Matters:
-       A description cif the irnplemen,``ed miligalicin measures and compliance

with prescriptic,ns of ariy relevarit competerit authc)rities  (inclLiding, but
riot  limited  {o.  au{horilies  competent  wiih  respect  to  cc)mplianc,e  with
Environ mental Law) ;

-       Outcomes  of  the  moriitoririg  of  Environmenlal  and  Social   Matters,
including (but not limilerl. [ci)  lanc! acquisition and resettlements:

-      Ariy signiiicanl issue iliai has occurred and any significant risk that may
affect lh e Project's o.i]erat;on.
An updale  ciri the {ollowing  Mc)nilc>ring  lridicalors:

o     length of buil`i or upgraded iracks (km):
o     statioris and stops i]uilt or upgraded;

Ari  update  on   the  Frojeci.s  demand  or  usage  and  comments,   in
parlicular:

o     number of trains per day Fier section and type o{ service (long
dislance, regional. c;ommercial and freigl.t);

o      numberofanniJal passengers and annual.Dassengerx kiTi pE!r
lype   of   service   and   per   sectic]n   (Iong   dislance.   regional,
commerc:ial and freight);

o     treight lranspc]r{ed per year (lonnes, tcinnes x I<m and type of
goods) per.section;

o     lislof operalors us.in.g '`he line and their share of usage:
Any legal action conceming the Project that may be or) go.ing:
Any    updates    to    ihe     E5orrower's    and    the    Fina!    Beneficiary's
deGarbonisation plan (inc:Iuding targets) or climale resilience p!an since
ContTact si.gnati)re date:
If nc)l provided  earlier.  annual  maintenance  programme  and plan  for
the Project, including commitment of resources (funding and staîfing)..
Non-ccinfidential  Project-related plctures, if available.

Language of reports
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Definition of EUR[BOR

`1_=_-=_

Schedule 8

'EURIBOR" rrieans:

(a)        in  respect  of a  relevant  period  of  !ess  thar`  one  month,  the  Screen  Rate  (as  defined
below) for a term of one month;

(b)        in  respect  of  a  relevant  period  of  one  or  more  moriths  for which  a  Screen  Rate  is
available,  the  applicable  Screen  Fiate  for  a  term  for  the  ccirresponding   niimber  of
months;  and

(c)        iri respectofa relevanl period ofmore than c]ne month forwhich a  screen  Rate is  not
available, {he rate resulting from a linear interpolalion by reference to two Screen Rates,
one of which is applicable for a period next shorter and the other for a period next longer
than the  length  of the relevant period.

(t.ne  period  for  which  the  rate  is  taken  or  from  which  the  rates  are  interpolated  being  the•'Representative F]eriod").

Fcr the purposes of paragraphs (a) to {c) above:

(i)          .available" means the rates, for given  maturities.  that are calculated and  published  by
Global Rate  Set Systems Ltd  (GRSS),  or such  o{her service provider selected  by the
European  Money Markets  lnstitute (EMMl),  or any successor to tha[ fur`ction  of EMMl,
as determined by the Bank; and

(ii)        '.Screen  Rate'. means the rate of interest for deposits in  EUR for the relevarit period as
pLiblished at 11:00 a.m..  Brussels time.  or at a  later time acceptable to the Bank on the
day  (the "Reset Date") which falls 2 (two)  Relevant Business Days prior to the first day
o:. {he  relevant period,  on  Reulei.s  page  EURIBOR 01  or its  siiccessor page or,  failir`g
which,  by any other means of publication chosen for this purpose by the Barik.

lt such  Screen  Rate  is  not so  published,  the  Bank  shall request the  principal offices  of four
major banks in the euro-zone, selected by tlie  Bank, to quote the rate at which EUR deposits
in a comparable amoiint are offered by each of them. as at approximately 11 :00 a.m„ Brussels
{ime  on the Reset Date to prime banks in the euro-zone interbank market for a  period equal
to the Representative Period. lf at least 2 (lwo) quoiations are provided, the rate for that Reset
Date w!ll  be the arithmetic mean of the quotatic]ns.  lf rio sufficient quotations  are  provided  as
requested, the rate for that Reset Date will be the arithmetic mean of the rates quoted by major
banks in the euro-zone, selected by the Bank, at approximately 11:00 a.m.,  Brussels time, on
{he day which falls 2 (two) Relevant Business Days after the Reset Date, for loans in EUR in
a comparable  amoLint to  leading  European  banks  for a  period  eqiial  to  the  Representative
Period.  Ţhe  Bank  shall  inform  the  Borrower without  delay  of the  qiiotations  received  by the
Bank.

All percentages  resulting from any calculations  referred to in this  Schedule will be rounded,  if
necessary, to the nearest c]ne thousandth  of a  percentage point,  with  halves  being  rounded
uP.

lf  any  oi  the  foregoing  provisions  becomes  inconsistent with  prcMsions  adopted  under the
aegis  of  EMMl  (or  any  successor  to  tha{  function  of  EMMl  as  determined  by  the  Bank)  in
respect of EURIBOR. the Bank may by notice to the  Borrower amend the provision to bring  it
into line with such other provi§ions.

lf the Screen  Rate becomes permar`ently unavailable,  the EURIBOR replacement rate will be
the  rate  (inclusive  of any  spreads  or adjustment§)  formally  recommended  by  (i)  the working
group  on  euro risk-free rates established  by the  European  Central  Bank  (ECB), the Finaricial
Services  arid   Markets  Authority  (FSMA).  the   European  Securities  and   Markets  Authorfty
(ESMA)  ancl  the  Eiiropean  Cc]mmission,  or (ii)  the  European  Money  Market  lns{itute,  as the
adminis{rator of EURIBOR, or (iii) the  competent authority responsible under Regulation  (EU)
2016/1011  for supervising  the  European  Money  Market  lnstiti]te,  as  the  administrator  of the
EURIBOR.   ctr   (iv)   the   national   competenl   authorities   designated   iinder   Regulation   (EU)
2016/1011,  or (v) the European Cen{ral Bank.

Coritract  Niml)er FI  N° 96  i 19 (RO)
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lf the  Screen  F`ate  becomes  permariently  unavailable  and  no  EURIBOR  replacemerit  rate  is
fc)rmally  recommer`decl   as   circ}videQ.  above,   EURIBOR   shall  be  the   rate  (expressed   as   a

percentage rate per anr,i,m) whic.n is determined by the Bank to be the all-inclusive cost to the
Bank  for  the  fmding   of  tre  relevant  Tranche  based   upon  the  then  applicable  internally
generated   Bank   refeŢence   rate   or  an   alternalive   rate   determination   methoc!   reasonably
deteJ.mined by the Bank

Cor`trac{  NiirŢ`ber FI  N°  96.119  (RO)
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Form of Disbursement Offer/Acce Articles  1.2.8 and  1.2.C

Disbursemeni  Offer/Accep{ance

Valid  until. {tme] CET on {date]

Schedule C

From:           European  lnvestment Bank

To:                [B orrower]

Date:

Subject:      Disbiirsement  Offer/Acceptance  for  :he  Fjnance  Contract  between  European
lnvestment Bank and |Borrower] dated |o] (the "Finance Contract")

Conlract Number:  96.11 g                          Operation Niimber: 2022-0881

Dear Sirs.

We  refer  to  the  Finance  Comracl  Ţerms  defined  in  the  Finance  Contract  have  the  same
meaning when  used  in this letter.

Following  your  request  fc)r  a  Disbursement  Offer  from  the  Bank,   in  accordance  \'/ith  the
relevant provisions of the Finance Contract, arid otherwise subject to its terms. we hereby offer
to make available to you the following Tranche.

GENERAL

Scheduled  Disbursement Date:

Currency of Tranche:

Amount of Tranche:

PR'NCIPAL

Repayment periodicityl:

Ţerms for repayment of princ.ipal3:

First Repayment Date3:

Last Repayment Date4:

Repayment Dates5:

`  ln accofdarice `./jlh provisions  of Article  41

: Wl`e`her repaymenl  by jnstalmenls  (under 4.1  A) or by  sir`gle irElalmenl  (iinder Aftic]e 4.1.8)

j  Only if  ref)ayment by  lnstalments  is  otfeied  (iinder Ar`iclg 4.1.A)

`  Only if fepaymcr,t by lns`almenls is offered  (under Ar`icle 4..i  A)

•'  Only i[ iei?aymer.t  by  inslalmenls  ls  offered  (itnder  Arlicle  4.1  A}

Contract Number FI  N° 96119 (RO)
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Single  Repayment DateG.

lNTEREST

ii-J
lnteresl payrrient  peric>dicity7:

First interest Payment Date:

Paymenl Dates:

lnterest Revision / Conversion Da{e:

APPLICABLE  RATE

lnterest Rate basis8:

Rate appljcable until9

Fixed Ratel0:

Spreadii:

EURIBORţ2:

/=-=_

li not duly  accepted  by  tiie above stated  time,  the offer contained  in tms documem shall be
deemed to have been refused and shall automatically lapse.

We liereby accept `lie above Disbursement Offer for and on behalf of the Borrower:

Name(s)  of the  Borrc)wer`s Authorised Signatory(ies)  (as defined  in the  Finance Conţract):

Signature(s) of the Borrower's Authorised  Signatory(ies)  (as defined  in {he Firiance Contract):

Date:

Please retLim  the signed  Disbursemenl Acceptance to the following  email [ ].

6  0n|y if bulle[  oplic)n  ls  cyffefed  (under  Arti.cle 4  1.8)

7  in accordance wilh Artlcle  3.1

• V`nielhei  a Fixed  Rale  ŢJanche or a Floating  raie Trancl`e. in eacti  case purs.ianl lo the relevanl  prci`Jisions ol Ârticle  3  1

9 Either Coiwersion  Date or Malurity Oale.  as applicable

la oniy ii  Fixed  Raie  offered

"  Only if Fioati,Ţg  Ra`e  offered

': Only  if Floating  Rate offered

Coi`tract  Niimber F!  N®  96.119  (RO)
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lMPORTANT NOŢICE TO ŢHE  BORROWER:

BY  SIGNING  ABOVE  YOU   CONFIRM  THAT  THE   LISŢ   OF  AUTHORISED   SIGNATORIES  AND  ACCOUNŢS
PROVIDED   ŢO   ŢHE   BANK   WAS   DULY   UPDATED   PRIOR   ŢO   ŢHE   PRESENTAŢION   OF   ŢHE   ABO\.E
DISBURSEMENT OFFER BY THE BANK.

lN   ŢliE    EVENT    THAT    ANY    SIGNATORIES    OR    ACCOIJNŢS    APPEARING    IN    THIS    DISBURSEMENT
ACCEPŢANCE ARE NOT INCLUDED IN ŢHE l.ATESŢ  LISŢ OF AUŢlioRISED SIGNATORIES AND ACCOUNŢS
(AS DISBURSEMENT ACCOUNT) RECEIVED  BY ŢHE BANK, ŢHE ABOVE DISBURSEMENT OFFER SHALL BE
DEEMED AS  NOŢ liAVING  BEEN  MADE.

Disbursement Accoun` lo be credited'3:

Dlsbursemen` Aa:aunt N.:  .....

DisbiJrsementAccotin`

(please. provide lBAt\l format if lhe counlry ls included in lBAN Regislry published by SWIFŢ. olherwise an appropţiate
format in line wilh the local banking praclice should  be provided)

Bad( iiarne arid

Barik idenmca(ion code (BIC)

Paymeni  detaîls to be provlded:  ......

'' The deialls conceming  banklng  ir`iem`ediai`/ are  also  io be  pÎovidecl  it sucr. mtermecliary has  io  be used  !o  make  lne  transfer

lo lhe Beneficiary.s Accounl
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A.

8.

C.

Schedule D

lnterest Rate Revision arid Conversion

ff an  hieres{  Fievision/Coriversion  Date  has  been  hcluded  m  the  Disbursemen:  Offer Îor  a
TrarichE,  the following  pro\/isions shaH appv

Mechanics of lriterest Re\/ision/Conversion

Upon  receiving  an  lnterest  Revision/Con\rersion  Request  the  Bank  shaH,  during  the  perjocd
commencirig     60     (sixty)     days     and     ending     30     (thiriy)     da)€     before     :he     hterest
Revisicn/Con\/ersion  Date.  deliver to the  Borro\^rer an lnterest Revision/Cowersion Prcposal
stating:

(a)       tne FD(ec! Rate and/or spread that would apply to the Tranche, or of its part hdiicated in
the  lnterest Revision/Conversion Request pursuant lo Ar:icle 3.1 ;  ancl

(b)        that    such    ra:e    shall    appw    until    the    Maturity    Date    or    until    a    new    lnterest
Revision/Conversion Date,  if any,  and thst interest is payable quarterly. semi-annualw
or anniiaw in accordance with Article 3.1,  jn aŢrear on designated  Payment Dates.

The Borrower may accept in writing an lnterest Revision/Con\rersior` Proposal by lhe deadline
specified thereiri

Any arnendment to this Contract requested by the Bank in this connection shall be effected by
an agreemeri to be concluded and effective not la`er than 1  Business Day prior to sending by
the  Ban!{ of ar,  lnterest Re\/ision/Cowersicm  Proposal.

Fi)<ed  Ra!es  and  Spreads  are  availabb for  periods  of  not  less  €han  4  (four)  `/ears  or,  in !he
absenc.e cf a repayment of principal during that period,  not less than 3 (ihree) years.

Effects of lnterest Re`/ision/Con`/ersion

lf  the  Borro\^/er  duv  accepts  in  writing  a  Fiixed  Rate  or  a  Spreac!  in  respect  of  an  lnterest
Re\rision/Con\/ersion   Proposal,   the   Borrower   shaH   pay   accrued   interes{   on   the   lnterest
Re\/jsion/Conversion Date and thereafter on the designated Payment Dates.

Prior  to  the  lnterest  Revision/Con\/ersion  Date,  the  rele\ram  pŢovisions  of  this  Comract  anc!
Disbursement  OfTer and  Disbursement Acceptance shall  apply to the Tranche in its entirety.
From and including the  lnterest Revision/Ccmversion Da{e onwards, the pro\/isiorB contained
h  the  lnterest  Re\rision/Conversion  Propc)sal  relating  to  the  new  Fixed  Rate  cm Spread  shan
aipty  to the  Ţranche  (or any  part thereof,  as  indica{ed  in  the  ln[erest  Revjsion/Con\/ersion
Reciues{) u" the rie\^/ lnterest Revision/Conversion Date, ii any, cn until the MatiJrio' Daie.

Partial or no lnterest Revision/Conversion

ln  case cf a  partiai  lnteres{  Re\rision/Conversion.  the  Bc]rrower wi«  repay`  without îndermky,
on the  lnterest  Re\/ision/Conversion Date the part of the Ţranche  that  is  not coverea by me
lnteres:  Revisiori/Cor`version   Request  and  which  is   therefore  not  subject  to  the  lnterest
Re\/ision/Conversion.

lf the Borro\^/er does  not submit an lnterest Revision/Conversion Request or does not accep:
in  \^/riting  the  lnterest  Revision/Conversion  Proposal  for  the  Tranche  or  ff  the  Pariies  fail  to
effect  an  amendment  requested  by the  Bank  piirsuant to  paragraph A  above,  the  Borrower
shall  repay the Trarmhe in full on the mteres{ Revision/Conversion Date, \^/ithout  indemr}ity.

`.,r=`=şL,
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Form of Certificate from Bcirrower

Tc): European  lnvestment Bank

Scliedule  E

Fro m:                           [B orrowe r]

Date..

Subject:                    Certificate  for  the  Finance  contract  between  European  lnvestment
Bank anci [Borrower] dated [®]  (the .'Finance  Contract.')

Project Name:        CARANSEBES-ARAD RAILWAY  RRF CO-FINANCING

Contract Number: 96.119                             0peration Number: 2022-0881

Dear Sirs,

Ţerms deiined in {he Finance Contract have the same meaning when used in this letter.

For the purposes of Article  1.4 of the Finance Contract we hereby certibt to you as follows:

(a)       there  hâs been  no material change lo any aspect ofthe project or in  respectofwhich
`ve are obliged {o repori under Ar[icle 8.1, save as previously commiinica!ed by us;

(b)        no  event  or circumstance which  constitutes  or would wilh the  passage  oftime  orthe
gMng of notice or the making of ar`y determination under the Finance Contrac( (or any
combination of the foregoing) constitu{e a Prepayment Event or an Event of DefaulŢ has
occurred  and is continuing  unremedied or unwaived:

(c)        no  litigation,  arbitration,  administrative  proceedings or investigatiori  is  current or to our
knowledge  is  tlireatened  or pending  before  any  coLirt,  arbitral  body  or  agency  nor  is
there subsisting against us, the Promo[er or the Beneficiary any unsatisfied judgement
or award which has  resulted or if adversely determined  is  reasonably likely to result in
a Ma{erial Adverse Change;

(d)       the represen:ations and warranties to be made or repeated r.y us under Article 6.9 are
triJe in all [espects;

(e)       no Material Adverse change has occurred, as compared with the situation at the daţe
of the Finance Contract,  and

(f)         the  most  recent  List  of Authorised  signatories  and Accounts  provided  to  the Bank by
the Borrower is up-to-date and the Bank may rely on {he information set out therein.

We undertake to immediately ncit.ift the Bank if ar`y the above fails to be true or correc` as of
the Disbursement Date for the proposed Ţranche.

Yours fai!hfully,

For ancl on behalf of [Borrcwer]

Date:

Conform cu originalul în limba engleză

Boni Florinela Cucu,  Director general
Direcţia genera]ă relaţii  financiare intemaţionale
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